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Personenverzeichnis

Der Königssohn Tenor

Die Gänsemagd Sopran

Der Spielmann Bariton

Die Hexe Alt

Der Holzhacker Baß

Der Besenbinder Tenor

Sein Töchterchen Sopran

Der Ratsälteste Bariton

Der Wirt Baß

Die Wirtstochter Mezzosopran

Der Schneider Tenor

Die Stallmagd Alt

Zwei Torwächter Bariton

Volk. Ratsherren und Ratsfrauen, Bürger und Bürgers-

frauen, Handwerker, Spielleute, Mädchen, Bursche, Kinder.

Erster und dritter Akt vor der Hexenhütte im Hellawald

der zweite auf dem Stadtanger von Hellabrunn

Die Kleidung ist mittelalterlich phantastisch

Rechts und links immer vom Zuschauer aus angenommen
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INTRODUCTION DU PREMIER ACTE
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Erster Akt - Premier acte
(Kleine sonnige Waldwiese. Den Hintergrund schließt das Hellagebirge ab. Links vorn steht die He-

xenhütte. Das vorspringende Dach ist mit hängendem Moos bewachsen, feiner blauer Rauch steigt aus
dem schiefen, verrosteten Schornstein, Ein gelber Kater hockt daneben, ein Rabe mitgestutztenFlügeln
läuft auf dem First hin und her. Umgeben ist die Hütte von einem Gemüsegärtchen ,niedrig eingezäunt
mit dürren Tannenästen; in der vorderen Ecke wächst ein hoher Lilienstengel empor, der eine einzige
noch geschlossene goldene Knospe trägt. Im Hintergrund ein laufender Röhrbrunnen. Den Trog bildet

ein bemooster, angefaulter Baumstamm. Links vom Brunnen ein Felsblock als Sitz.Nach vorne hat sich

durch das absickernde Wasser ein Tümpel gebildet, in welchetn flache Steine zum Drüberspringen lie-

gen. Weiterhin ist die Erde schwarz und naß, mit Spuren von Gänsefüßchen gemustert. Einige der
zwölf ivilden Gänse patschen im Tümpel, a?idere zupfen Gras oder glätten sich mit dem Schnabel die
Federn. Rechts vorne schattet ein uralter Lindenbaum über einem kleinen Grashügel; in einem großen
Astloch befindet sich ein Nest wilder Turteltauben. Unter dem Baum liegt die Gänse tnagd auf dem
Bauch, die nackten Füße abwechselnd auf- und niederschlagend. Sie trägt eitlen kurzen, zerrissenen
braunen Rock. Um den Kopf ist ein verschossen rotes Tuch geivundeti, nach rückwärts in zwei Zip-

fel geknüpft. Die Haare sind völlig versteckt, nur ein paar wilde, goldblonde Locken fallen über die
Stirne. An einem der unteren Lindenzweige hängt ein halbfertiger Kranz aus Waldblumen, im Gras
liegt ein Haselstecken.)

(Une petite clairiere ensoleillee. L'horizon est limite par les Monts Hella. A gauehe,la hutte de la Sorciere. Le
tolt qui deborde est recouvert de mousse. Une fumee bleuätre et fine sort d'une cheminee toute tordue ettoute rouil-
lee. h cöte de laquelle un chat jaune est aecroupi. Un corbeau aux ailes tombantes court deci-delä sur le sommet du
toit . La hutte est entouree d'un petlt potager que clot une hale basse faite de branches de sapin. Dans le coin(ägauehe)
se dresse une haute tige de lys dont l'unique fleur n'est polnt encore eclose. Au fond, une fontaine rustique dont l'augc
est un tronc d'arbre creuse et tapisse de mousse. A gauche de la fontaine, un bloc de pierre sert de siege. Autour de
la fontaine s'est forme' un petit marecage oü des pierres plates sont disposees de maniere a permettre de le traverser.
Plus loin la terre est noire et toute humide; on y distingue enchevetrees et presse'es les marques des petites pattes
pa'me'es des oies. Dans le mare'cage barbottent quelques oies sauvages; d'autres mangent de l'herbe 011 lissent
leurs plumes avec leur bec. A droite au premier plan, un vieux tilleul projette son ombre sur un. tertre ga-
zonne. Dans le creux d'une branche, des tourterelles ont fait leur nid. LA GARDEÜSE D'OIES est coucheesonsl'arbre;
eile est etenduea plat ventre et frappe alternativement la terre- de ses deux pieds nus. Elle porte un-sarreau brun,
tres court et tout dechire. Autour de sa tete est enroule un moueboir rouge, fane, que deux nceuds rattachent en
arriere. Sa chevelure est entierement cachee; seules, deux boucles blondes, rebelies, retombent sur son front. A
lune des basses branches du tilleul est suspendue une guirlande de fleurs des bois k demi-achevee; dans l'herbe git
une baguette de noisetier.)

Adagio moderato

Mäßig langsam (J -. 72)

Rideau
(Vorhang öffnet sich)

(frei vorgetragen)

(apiacere)
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c (Une tourterelle vole en roucoulant hors de son nid)

(Eine Turteltaube fliegt girrend aus dem Astloch empor)

Etwas schneller
Un vo'piü vivace * -

(LA GARDEUSE D'OIES, une paquerelte entre les dents, murmure ä mi-voix une chanson.)

(Die Gänsemagd hat sich ein paar Gänseblümchen zicischen den Zähnen durchgezogen undsutnmt
leise Töne vor sich hin.)

(2) Ruhjg (J = w)Tranquillo ia Gardeuse d'oies (1
Gansemagd (summend) —

(murmurant)

(Elle jette un regard vers le ciel, lalsse reposer sa tete dans sa main drolte, cherehe ä cueillir au

(Sie blickt hinauf, stemmt den Kopf in die rechte Hand, hascht yiach den fallende)!. Linden-

tmy msmM^m *=f**
2>P

m f&n ä
Str.pz. p p

-XL
passage les fleurs qui tombent du tilleul et caresse de la gauehe les rayons dansants du soleil.)

bluten und fährt mit der Linken in den tanzenden Sonnenstreifen hin und her.)

MB. 576
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Etwas lebhafter (J - 84) Piü vivace

L(l SoTClcre (passant la täte au travers de la fenetre ouverte)

Hexe (steckt den Kopf durch das offene Fenster) --r-

... v >&,.

SfeEfe t

I
Hi

He, Trul-le!

Giteu-sef

Wo mag sie nur stek-ken? Die dachsfau-le

ow *e ca-che - t-cl - le? la chien-ne mit-

P*S3 *=£
^>Ä

HxP^m
La Gard? d'O. (sans changer de posture)

Gänsemagd (ohne sich zu rühren)

^5 ^5 m ^
l

F.
p-* f- F=e

Dir - ne. Lie - ge im Blu - men-gras, muß der Son - ne zum Tan - ze
sar - de. La, dans le pre fleu-ri, dois chan - ter pourque le so - leil

$
Ä
®(J=

La S _ (la menacant par la fenetre,

Hexe (droht aus dein Fenster)

wm £lGm
nyj>"JVs

sin

dan

f
gen. Soll der Stock dir ü - ber den Rük-ken sprin-gen?
sc. Mon gour - din doit-il ca-rcs-ser tone'-chi - ne?

Und die

Et les

31. B. 576
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Gan - se?
oi - es?

r=m

Ver - lau-fen im Wald sich9

oü se sauvent el - les?

3 3/

ES Ül 3c

In den Hek-ken!
rfa%* les hat - es!

3/^r

In den
av jar-

f
2= 7 fag gig^g

C3=

3S 4» ja£Bi âB <£S^
¥ T Tf

#^^ Ä RP

L(l Gard? d'O (se leve precipitamment et saisit la

Gänsemagd (spritigl auf und nimmt den Ha

iE0=5Hx.
iE ö

Gar-ten!
din! 1

Wirst du sie ja
Hu - che-les vi

genV Ksch!
te! Ksch!
Fl.

Ksch! Wie-der die lu-sti-ge
Ksch! C'est en-cor ma bau-de

baguette de noisetier)

selsteeken )

Gm

Hin - aus aus dem Gar- ten

!

AI - 'lez-vous-en vi - te!

Ksch! Wie sie

Ksch! la clam-

^^m m w w \ w — \ v

(Elle chasse les oies; LA S0RC1ERE dlsparait de la fenetre)

(Siejagt die Gans hinaus; dieHexe verschwindet vom Fen-

Gm

wak-kelt!
pi - nc!

Soll ich dich schla-gen!
dois-je te bäf-treT^ x^4

f r r~rrr

4-i
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Müßt hübsch um Wie se und Brunnen blei - ben
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Grobmutter der ro - te Zorn

,

Grandmaman vousvoit i - ci,

krieg ich. Schlä-ge mit Stecken und Dorn .

.

c'est sur mm que sescoupsxonttom - 6er.

m 1 *WiOU p jj> P Ji/ P
Gm

Folgt mir, mei-ne lie - ben Gans - lein!

AI - lez, sivousm'e-tes do - ci - les.

Beim Fe - der-rup-fen geh ich fein
plus tard mesmainse - par - gne -

i
*=* &^Gm 3^^

Acht,
ront _

mach' es ge - lin

vo - tre du - vet

de,
soyeux;

sa-ge,
Je di-rai:

$
F&rnrn

die

la

1

ci. j*__

ÄJ3Ü
"^
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Gmtt fc*EEf
Half te flog fort im Win

- se a se - me ma cueil - let -̂

de
te

in der
dans la

Nacht.
nuit.

.

m

(Elle caresse les oies)

(Sie streichelt die Gans)

Gm.

La Sr
.
e (apparaissant ä la porte;

Hexe (tritt in die Türe)

p g J*Q ; i

fj 8 j> i P i ^ p«r-—«r—«r
Hab dir Ei-chel - näp - fe zu - recht - ge-legt
J'ai char-me' les dryl-les des che - nes

Hin- ein!

AI - Ions!

.

zum
pour
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La Garde
- d'O.

Gänsemagd
13

^~p ppp^^ r
T
f-f-'E j'j' iiJ'J 1

»Hx.

I

Ku-chen bak-ken. Muß drin-nen sein? Ist so dun-stig und dun-kej,,.

Vmu-vve fas -te. Faui - il ren-trer? II fait noir et si tris-te.

Fl

s
27 • f Ps

1>

3?

i
LaSr

.
e

Hexe
*

dir die Au-gen ü - ber - ouel - len von dem Son-nen-ge - fun-kel! 'Daß dir die Au-gen ü - ber
Puis-sent tes yeux en -/in se

quel - len

clo - re

6

von dem Son-nen-ge - fun-kel!
aux ray - ons du so - leil de feu.

®Fiu tranquillo

Etwas ruhiger (J = 76)

I uu? jijijite^ £Hx.
-1 £3&m

Die Nacht
La nuit

X!ist schön, wenn auf mondbleichen Hohn
est si bei . le quandles plan-tes e - lu

vongif-ti-ger
es se gonflent de

m ^W ^ r-TJTHx.

Milch die Krauter schwellen.
lait em -poi-son - ne. 7

Und du liebst

Tu ai - mes

M.B.B7Ü
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-$N?y m m p m-

a i=t

Son-ne und we - hen - den
mieux le vent et le so -

Wind!
leil

Hbl.

All Nö - ten und Mulm
Va donc! tu n'es pas

Fl.l

i

La Gardi d'O. (eile s'avance , la tete penchee, vers

Gänsemagd (ist mit gesenktem Kopf ins Girrt

P P i i W f
ä &m _g_ 5 i J£ ^Hx.

Z 2 =F ^
schafft aus dir kein He - xen - kind.

u - ne fil - le de sor - cie

Ge - he schon.
He - las!

i

®le jardin et s'arrete devant le Lys)

che?i gegangen. Dann bleibt sie vor der Lilie stehen.)

V _ I m ^^Gm. iMF V7Groß - mut-ter, schau! Ist mei-ne
Gra?idmama?i vois! mon lys est

i ü ^7 r 1
1
JiJ. iPPP

£ te

P^ eses sGm

w* r~ *

Blu-mekrank? Sie will nicht blühn wie die andern, groß und klein.
il ma-la-dc que ja-mais il n'e'- clo-se comme les au - (res fhürs.„ r„ are

i wmS
Ist der stol-zen
La roy - a - le

M. ß. 576



Lei Gardl d'O. (s'arretant sur le seuil de la porte) ' d

Gänsemagd (unter der Tür stehend)

Hx.

^W^rrfhn 1 M'J _ 1 7
1

^^poco rit. . 's"

(eile disparait

(verschwindet

»—frS V- £
tu' ich ihr ei-nen Bitt-ge-sang,.
je fais u-ne pri - e - re,

und sie will sich doch nicht er-schlie - ßen.
et pourtaut sa co - rol-le est clo - se.

Hh^^ 1 Hr.

i mC5Solu Br.|

Cl.

*=»

3
7 *

s
C£J F=

&*^3* f
:

ü
dang la hutte

)

in die Hütte)

a tempo

Zeitmaß

^m 'SSM hq^OL^ 7 -i

IM Sr
- (jetant un regard vers la hutte).

. Hexe (blickt in die Hütte) (J>
p _-

I
P

^

—

— _ _-j-
£ ^ s

Tummle dich! Flink! Bist du soh-lenmatt? Hast du die
Presse -toi! Viens! es -tu sour - de? as - tu Ve

M. B.576
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v\a->±p \ ^^
(LA GARDEUSE D'OIES sort de la hutte. Dans sa main
[Die Gänse magd kommt aus der Hütte, in derlih-

^^ÖHx.

Kl mSchüssel? Und Mehl? UndGewiir-ze?
cuel-l"? la. fa-ri-?ic? les e'-pi-ces?

VL

i fil frl

I

gauche eile tient un chaudron du cuivre; dans la droite un plat de terre oü sont prepare's les glands et la päte

)

ken Hand den Kupferkessel, in der rechten eine Tonschüssel mit Eichelnäpfchen und Mehlbeutelchen)

Hx.

nr\ijT^,jrn
, n 1

La Sr
.
e

(la regardant)

Hexe (schaut ihr nach)

1 1 j j 5 1 j i
pppi

(Elle frappe la terre de sa bequille;

(Sie stößt heftig mit dem Stock auf,

üfcke dich, ein-fäl - ti -
jWie der Stolz ihr den Nak-ken trägt!

Coeur fa - raud, te - te fie - re!
Bük-ke dich, ein-fäl - ti - ge
Cour-be-toi. or-gueil-leu se

LA GARDEUSE D'OIES baisse la tete et va vers la fontalne)

die Gänse magd zieht den Nacken ein und geht zum Brunnen.)

JP ^\^ 1 £=^ÖHx.

i i w\vm
Schür-ze! (Ihr näher kommend)
fil - lef (s'approchant plus pres d'elle)

Hast dich wie-der ge - putzt und ,.ge- pflegt
As - tu as- ses pei - gne -et lis - se

.M.B.57G



. 17
(LA GARDEUSE D'OIES s'agenouille sur une pierre, depose le plat aupres du
(Die Gänse inagd stellt die Schussel am Brunnen ab, kniet auf ei-

Hx

di(und ge- ringelt die gel-ben Lok-ken
et cho - ye. tes bou-cles blon-des?

puits et le nettoie avec du sable et de l'herbe)

nen Stein und scheuert den Kessel mit Sand und Gras) La Gardt d'O.

Gänsemagd

I :-. ^ J^ u\i ^Ö
P F P FGm.

wei - ßen Blu-men tra-gen Tau
pleu - re aux eils do -res des fleurs

in den Glocken.
? - ri - se- es.

Möcht' ei-ne
Je voudrais

%:

±M±1=3=1
%

Fl. m ^m*TEC

SS
P

Mr.

m ^ ff=^^
V 1 V i

$Tv 7
"t

MB. 576
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Gmfjj I ir ff I p p I I J'}J'
l

r ^p
al - len.

i^t
espr._^ —

Im Brunnen- spie -gel sah ich mich ein,

suis mi - re - e äu mi-roir de Vcau,
hab mir wohl - ge
et me trau - veÖ

? ^^
(fi r g 7 f T X Tx

r^f
5fl J.'jJJJP 3e tau* 3Sfc

f

&U> | i i

Hexe

p^ jM> i i
j- p=^pGm

fal - len.

CF1

iBi 1

Nun? Wirst du den Kes-sel spü-len?
Vkbien! ras- tu cu - rer Ve ' - cuel-le?

a Jr$ 7 i m mE
j?

H-r-,1-
i » "ter:

ci

Fs

F-

S »
*r= r

© J. 80 )

Gänsen
Zff Gardi d'O. (eile se

Gänsemagd («&** a»//

Hx

3ffmut t tef!
Ist der Brun-nen nur gut als

La fon - tai-ne est-el - lemibcau mi
Spie - gel?

roir?

-fr-

Groß - mut
Grandmaman!

(Hr.)

3
ifjp

Se f^5
f '' Str

leve et rince le plut. dans lauge)
und spült den Kessel im Bmnnentrog ao)'

I j i m i J'^-.j 1 gi üü ^Gm ^^
Wie laiig; ist's der Zeit, daß ich mit dir Im Wald
Je vis pres d< toi dansles bois. de - pitiA com-bien

al - lein? War so

de jours? Sou-viens-

I
Str.

SOBf
xm

göre m
pm i^

tS»-'

M. B. 576
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-—*-

> i. r b ff i mm s
} y j g jjj

Gm *
klein, langte nicht an der Tür den Rie - gel.

toi, /c lo-qüet de'-pas -sait ma tc - tef

Dannmoeht'es
En me haus-

i -J t i

rrHr. 3

ms=£

e ^ ^Se ^EGm £ f
"'^

gehn.
saut

% v\ i J
'

stand ich auf Zehn. Und wies zum er - sten Mal
un jour j eu - vris la por

mir ge
te tou-te

4 fei

1HlfHJ
955=* K Ö r-3

g Wi£j $^ f

i Li g p 1 P j -y P PPp l

P pg y gÄsGm

i

glückt.

se» - &
Iibl.

war das hei - ter! wachs 5

ich so wei-ter? In den
quel - le jo> - e! Vais - ji gran - dir en-cor? jusqu'auxe

fefe
4-

KfJLf
p

s p

'i i % ^ iGm & Ö ^=P
Him
toi

mel hin - ein?_

les,jus-qu'au cid?.
K

vuco rit.

MB. 576



20
Ln S1e

(eile s'est Essise sur le bloc de pierre pres de la fontaine )

Kexe(/ta( sich auf den I'elsblock am Brunnenrand gesetzt)

i i
$ p p I M i

p p i j ji i r p P p^^
Wärst du nur sin-ne - ge - schei-ter und merktest dir ein, was ich mit Mii-hen dich
Sois at-ten - ti-veauxpre - cep-tes, je pei-ne ä Vap - pren - dre les mys-te -res des

m ^s
( mysterieusement

)

(geheimnisvoll)

ppUj- ^pp i ^ >
7

'
'JAA^Hx

wei - se von hei-lendem Trank und gif-ti-ger Spei-se.
phil - tres qui donnent la Fie, qui donnent la Mort. 1 Sollst heut ein gu-tes

Tu feras aujour-d'huiunga-

\> es'

' im
,

R-#-

=81 ^r ffrji

BEEEg&fc
W P ^̂

®
I p j j J> p J ^ I J^JyJ' ^ J' JHP p ' i

Hx.

He-xen-stückma - chen, doch darfsfda - zu nicht sin- gen noch la - chen.
teau ma - le - fi - que, mais tu ?ie dois- ni ehan-ter ni ri - re.

Hb.

(J=ee)

l i i i^f-^ ö^^ p 1^ ^ reuHx.

Feuch-te das Mehl und kne-te ein Brot fest und rund.
Hu-mec-te - le et pe'-tris-le dien, fer-meet rond.

M.B.576
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Hx. a i J> i }> 11^P
chwarz und rot

^^
Hier aus den Näpf-ehen schwarz
Les glands sont tri - es, noirs et rou - gen;

mengst du hin - ein
que pour Ic tut

ff P jgjp--» p p-i^-irir 19=
s^ I

fif3

' tfa B 7 I

(LA GARDEUSE D'OIES met la farine

fi^'e Gä na e mag d leert das Mehl in

j> 1 i *
fein sacht!
tont sappre - te.

zum gu - ten Bund
que j'ai mar - que

dim.
JJr-i-frP Pf5^= Ss * 4' «

T
dans le plat, y verse de l'eau avec le creux de la main. et petrit la päte, en y melant lapoudre rouge ou noire extraite

die Schüssel, schöpft Wasser mit der Hand und knetet, während sie abwechselnd rote n und schwarzen

des glands quelle rejette une fois qu"ils sont vide's)

Staub in den Teig schüttet und die leeren Napfchen fortwirft)
La Gardi rf'O.

Gänsemagd

.MB. 576
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(12) Piü mosso

Etwas bewegter (J-- 76)

''•'y. j^h pV' i r'f * i fi J'Jf BT ' r' -^Gm

magst mich nicht ger - ne sehn.

Je sais que tu me hais.

Laß mich ein Som-mer-jahr ins Tal.
Lais-se-moidonc par-tir lä-ias.

m m £M ^m ^TTTGm m p *
zu den Men - sehen gehn..
vers Ich ci-fe's des Kom - mes.

Müs-sen schün sein und freundlieh und
Sont-üs beaux? mit - ils Vä - mc joy

-

m S^ i 1
S*3 1f mzir^rwf

it& + J%
J imit Kg

i

H.m Jl
S 3E Ö^^ f1

So. *

E J'iJ' I *hJ'i«
p ; p W P r p j j> » l

ifelim £
hold.

tu - se?
Gehst du hin - un - ter,

Tu es moins som - bre
kommst heim gar mun-ter
quand tu re - viens;

Hah ei - ne
je veux co?i

La Srf
Hexea

i . nexe . ^—^ --v.

Gm

sol - che Gunst
%cit"

-
' ~tre äies-si

zu ih-nen. Gro - ße Gunst hab' ich ih - rem
Äie^ ne nCest chez eux que leur

fe=fcg ^

SP
MB. 576
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HxM O ^ j,h Mi' I g i't p ^ p j "ei^
1 p (^

Gold Denkstdu, ich geh die krummen Gassen, um sie zu lieben? Um sie zu
or. Greis -tu queje coursles ru -el-les, par pur a - mour? Par pu - re

Hb.

I fc=*

La Garrl? <10
Gänsemagd

La Srf
Hexe

1 jH i g i p ijE^j^^
Und sie mö-gen dich lei - den?
Ä comment te sup - portcnt-ils?

Hx.

has - sen!

te« - ne!
Sie

Ils rnt

^
f. "[fr^ TÜJ'LJ-

LaGardid'O.
Gänsemagd

l ''p-j
p r

7 >
p
j^ g >n j' nu'j-f i j jj^=^^Hx

fürchten mich,
c/'«! - gnentl

Die Furcht
Z# erain

läßt sie den Hei
?« Icurfait fuir

la-wald mei-den. „A_:ü?er

no.imys- ti - res Mait

^ügf^p foj^jj fö £3EE£Ä:

^^
/eh.),

Vc HI fe

H?ßp
ig-4
*2|

Str.'»
tfvtzjpp

Wt

Pkpetct

)^r ^ p p 1

1

l J j 1 p- PI' J'7 gg apGm,

ich? Hab' ih-nen nichts ge - tan.

moi? je' ne leur ai rien faxt!
Ich lauf hin - un - ter und schau sie

TV- rai dien vi '- te ' et TSs te~r

& &Sw
fStr. f

IM^EE*. ^ ; ^—]my:S

MB. 570



24 ^->. Moderato mosso
(13) Mäßig bewegt (J=96)

ig» r * i6m.

rai.

&
Hexe (Wffätf «?//j — Zffi ,STe (en se levant)

i^-p r Pü g v
i m .&^m i

J
- ^m

Begehr es!'

Prendsgar-det
Im Zau-ber ste-hen Baumund Strauch. Die hal - ten
Les ar-bres et les ar- bris - seaux char-m.es par

^i.J j vJ> I ±< 1 1 rHx S*3 ;^£S^
dich. Der Bo- den sengt dir mit hei-£em Hauch

en - rou-le-ront a ton flanc leurs bran -

Gl.

Per - se und
ches en - /«

p j jn
Gänsemagd -j Z« Gardf d'O.

jfc=£

/% calmo

Etwas ruhiger (J=84)

35
p

M

P p-
"F

£^£ ¥
Ach, was ist mir doch sol - che
AKTlZl la ' de'- tres - se e -treini mon

m
ä - me!

FL: ^mm
f p

M. B.576
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«-•fiBÜ ^ r ^ P^? ?! hr Ju^ ^E
Kann nicht, was ich mag!_
Rien ?ie niest per - misf

Mag nicht, was ich kann!
Rien de ce que j'ai-me.

*=§ *=* ig sü H t i m w et

P >#
5« ^ *

1ffi

g 7 | fl
J1

J I j 7 | |

©
Langsam (J = 66) Adagio

(Elle veut donner le pain ä LA SORCIERE, mais eile se ravise et l'eleve par

(Will der Hexe das Brot gebe?!, besinnt sich aber und schwingt es drei-

£^mfc5um

Da ist das Brot..

Vöi - ci le pain.
r

_Wer da -von ißt,

Qvi Wen nour-rit

JS T
"F

w j i
trois fois au-dessus de sa töte)

mal über tlcn Kopf)
( Elle lui donne le pain)

[Sie gibt ihr das Brot)

j ^r Jlt
P" PI'T j^'l J

- ^ ISGm. *J ti
1 ^

mag das schön- ste sehn, so er wünscht, sich zu ge - schehn.
terra s'ae-com - plir lesmer - veil - les dont il re - vT.

fe

La S rS
Hexe Ss ^^ P 7 i ;a

Nun sieh mit klu- gen Au -gen an, was du ge -

Con-tcm-ple d'itn eeil at - ten-tif l'ceuvrc ac-com-

ÄfeF
j3^

3 p:*/ I 1^(Fi.r

rf;'>?!

.

5 ^öö:
d*

*) Kann wegfallen M. B. 576
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©
Hx |g§ D y j hü j p | h^p

*
J 1 a 5

1

p^
kne-tet. Es wird nicht hart,

Ja-mais dur ci,

es wird nicht alt,

ja-mais vieil - li,

ver- liert nicht sei - ne
il ?i e per-ära ja

Ö
jp g r 1111 i'J Jwi'fr £Hx s

schlimme Gewalt,
raais .sc« poutoir.

Wer
Qui

es half ten ißt.

c« mange - ra_
stirht.

mourra
gan - zen
de mort

La Gard* d'O.
Gänsemagd

La S™
Hexem j' i p Hiü pp Jl

fg P"|i» pjpiHx ESl^5

Tod
ä'Oot - bre.

Und das Sprüchlein, das ich. dritber ge - be-tet? Macht kei-nemdie
Et la pri - e - re que mes le-vres ont di - te? Ne faitpasre-

MF

(eile va vers 1h hutte)
(geht nach der Hütte)

(J = 108) Piu mosso
(^Schneller La Gardfd'O.

Gänsemagdider mitte) ^ \^J ..Gänsemagd

Hx & MJJ |J 7

Wangen wieder rot.

?iai-trc du tom-b<

In heim-li -chemKästchenwerdichs he - gra-ben._Groß_-; mut-ter!

Je cours Ic cc - lerdansma cas-set-tc. Grandinäman!

MB 576



La S rS
Hexe,

27

-
jM \

!

|

r m e i
P>J'^ ' i' i ^ J^ w

Nein! ich will's nicht ha-ben.
^r
0>z/ jf ne le veux pas.

Laß dein Schrein.
TaAs-toi.

^»fe wwiM
\
i mmtjwm

y:

"mM f
1*' 4öä

=&a « l* rp ^

te

(Elle rentre dans la hutte)

(Sie tritt in die Hütte)

ÖlS

fe ttä i
.Vi

SB mm* p dim. JÖ/7

mm w3=«3 mr=F m
viv Wieder langsamer (J = 72)

i f '

r * *
Meno La Gardt d'O

Gänsemagd

i 4^^ I p

~

P
7 PP

Jl

(Gänsemagd geht nach der Linde)
(LA GARDEUSE D'OIES s'aehemine vers letilleul)

lie-be Lin-de, wie ist mir
eher TU - leul. 7 moncoeure&t

j-l* ifagB

B J" ip-
ES IE^= 5EJ>Gm g=^ ^o

—

schwer.

lourd,
Sin - ge,mein Vö'g- lein, sin- ge,

chantez, oi-seauxque j'ai-me,
ich mag nicht tan-zen
je ne veuxplusdan-

4 flj U J ^ Â^J_Jl^ ^Ö ^g^ =P= f

£L^^ fcL rro } L<̂
5" ^^

p ; g^ ?
BCl.

M. B. 576
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Gm i^äi i Jy A \ *rf* u >s
mehr Wo ich steh' und geh

Oü imc yail - feov d'-.mru . rc,

sind der bö - sen
le malheur m'ac-

h „ fe i|

(Elle s'assied pres de la fontaine)

fe &-££?£ 5-jcÄ auf den Brunne?ira>id)

9
(LA SORCIERE
(Hexe kommt.

Gm ^S 3ExnP -v

—

Din - ge. Das geschieht mir weh.
e?"' mon ä - nie en ' plcu - re.

sort de la hutte en portant un panier d'osier)

mit einem Binsenkörbchen aus der Hütte)

Hexe -r La S™öS s>.s> m i i ii Je*£ **

3iL

Hin - un - ter steig' ich zum schwarzen See, Pil- ze und
./<? oats au bord de l'e'-tang ?ioi - rä - tre cher-cher les

Fl.

m & •i
f=

Ä J^ & Ü
T^ T~

\ i i b i ^ p4n^ j '

\ P i
v V^ 1

Hx.

"Würz-lein su - chen, grau-e Schnecken und Bil - sen - wür-mer. Ein ro - ter

la jus - qui-ameet la man-dra - go - rc. Du-rant la

M. B.576
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Hw Weil I p
i>J' n/> J"P I

"
J
r- gpp

Tau
71UÜ

fiel mit-ter - näch-tig,

/a blonde ro - se - e

der macht die naß
du

grü-nen MoH^clie'
/« mous-se pro-

n i i i

(Elle sort a gauche en passant devant la fontaine)

(Sic geht li>iks am Brunnen vorbei ab) ®
Hx

trächtig.

pi - ce.

La Gard£ d'O. (eile s'est levee, Va vers le tilleul, et prend la guirlande de fleurs qui est sus-

Gänsemagd (ist aufgestanden, geht nach der Linde und nimmt das Kränzet vom Zweige)

pendue a l'une de ses branches)

PWhiM ^sfcEEÖ *Gm
• » » I •* f^\ ' —''

Ich möcht; "ich/möcht' ei-ne Sil - ber-
ufe voudrais, Je voudrais un fu - scau d'argcnt

Re-detdoch, ihrklei-nen Blu-men.
" Sci-bil-lez, fraichesflcuret - tes.

i
teJ £

f t=r= -j-'-=tz^ 7 1? -=*
J-T —

-P
^ E ——»

S
\1
Hbl -f

EF^^ iöm ä ^s 1

M. B. 576



30

t

Vivace

Lebhaft (Jrioo)

rp ;> j^p |fr ^P^)(. Gm

&£
Cl

Zwitschre doch, liebes Yu . gelein
Ga-zouillez, oi-se-lets che-ris!

Str.

btä.kj 1
JZ-i-

Fl.

\
J\£t#=Stjggj^p^

3fc feT
ttcrr^ crir

W » iJJ
SE^i

:» ? ^

y
3?

£tat^gS*1
"

rar
/'m calmo ,_, ^ . . , , . . .

llr . , . . (.Elle eherche dans la poche de sa robe)
\\ leder ruhiger

(Sie grc ,-ft in ^ Rockta .sche)

n.yrr •m £
(Elle regarde vers le fond)

[Schaut nach rückwärts)

\ m il^^^
Fort - geflat-tert?
Envo - le's?

Da! sind Kru - men.
La! desmi-ct - tcs.

Und das Gän- se - ge
Et ma ban-de d'oi

.

-^ Piu vivace

(20) Wieder lebhafter (J = 96)

5 B* * 3E^ —r^-
Putzt sich und schnattert!

cl - le ja - cas - se!

sin-del'.
1

sei - tcs?

JfTO^M 3k
t i T ccrHb

i*

5S
Br ».

Fl Li
&m i?™tüFi

MB. 576



(brusquement)

(Ausbrechend)

31@Gm

Ach, bin ich al .

Ah! (fue je suis

^^
(Elle pose la guirlandede fleurs sursatete)
(Sie setzt sich dun Kranz auf) ^~~

fÜ11 I±3 6Gm 33E

lein!

st;?; - le!

ra
Mag mir das Kränzel zur Wan-ge stehn?
Comment me sied ma giär - /«« - ate?

J_

^fX^g ^^
=P

s ^^r
Lebhaft (J = 104; Vivace

(Elle prend sous l'auge une pomme et l'enfonce datis le tuyau afin que l'eau cesse de rouler)

(Holt unterm Bmnnentrog einen Holzzapfen vor und steckt ihn in die Bohre, daß das Wasser zu

fließen aufhört)

Un poco piü lento

(gl) Etwas ruhiger (J -88)

i.j w i\ -\\ w g j^r pGm

Fließ nicht. Was -sei-, und hal - te still

—

On - de, ne t'en-fuis pai si vi - te,

piiep PP

m jsp^
i fe i

ä g i3sffi £
E£? Tp.a.

MB. 576
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(Elle se penche sur l'auge lisse et se mire dans l'eau)

(Sie schwingt sich auf das flache Trogende und bespiegelt sich im Wasser)

Gm. 3E

weil ich mich wohl be se - hen will.

Je von - drais me mi - rer en toi.

w^m
Sulu VI.

art
Ei, bin ich
4h! je .suis

i

(Elle frappe dins ses mains et appelle les oies)

(Sie klatscht in die Hände und ruft den Gänsen)

iSm j 1 I g l g üj j p*i^Gm. ^=^
schön! Ei, bin ich schön!

bel-le! Que je suis bel-le!

Kommt her!

Ve - nez!
Kommt nä- her!
Ac - cou-rez!

( Les oies l'entourent. On entend dans la Foret commeun bruit de branches froissees.

(Die Gänse umdrängen sie. Im Berg^wald kracht es wie von brechenden Ästen

.

}> m p g i i
Cm.

T:^=^
Ge - fall' ich euch?
Suis-je ä vo - tre gout?

¥ -r—rmPB Hiffll}}

kräftig

m Hr.

Pi 0—0
w.

m m*i nm >^— j»^^ 5=£
£.U

Elle s'effraie)

Sie erschrickt)

mp> i

(Elle ecoute)

USfo lauscht)

Piu tranquillo

Etwas ruhiger

i S nii PPr
Horch! Hört ihr Großmut -ter gehn?
CAw£/ N'est-ce pasgrandma - man?

m 3=E £ VI.

BP

» J»

MB. 576
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Gm i i ?lJi l^=ft
hur

#̂ # ^ V
\
T

ur Wind - ge - stöhn im Ge - sträuch
C'est le Ve?it qui fro - le un buis so/i

£^

M.B.576



,, , (Elle se pavane; se penche vers les oles, leur sourit, se mire ä nouveau dans la fontaine et dispose les fleurs de la guirlande)
• 4 S/'i winst sieh, ne igt sich zu den Gänsen, lacht mit ihnen, besieht sich wieder im Brunnen und rückt den

Gm

Kranz zurecht)

svelte, le vigage imberbe, et vermeil, il a de grands yeux pleins de lumiere. Costume de chasse fane, arbaldte et

_ carquois. II porte sur son epaule un bäton auquel est suspendu un bissae. II s'avance lentement et Sans bruit et

Schlank, ?nit bartlosem, weißen Gesicht undgroßen brennenden Augen. Verschossene Jägerkleidung,
Armbrust und Köcher. Am Stock 'über den Schultern trägt er ein Bündel, ßr kommt langsam und leise

^P ^C/ g> g> ^kr g>
contemple LA GARDBUSE D'OIES
qui sourit ä une violette)

Königssohn — Le Fils du Roi

El Ö *Ä1
[ch bie-te

£ FFfnäher und sieht der Gänsemagd lächelnd ein T , *

Weilchen zu) Ich bie-te dir gu-te Zeit, scho-ne
Sa -hd et ionheurpour toi, gen-te „

jfitMw
(LA GARDEUSE D'OIES, effrayee, saute rapidement a bas de la fontaine)

(Die Gänsemagd springt erschrocken vom Brunnenrand herunter.

7Gän^se - kö - ni-gin
Reine Pe - dau que.

Lebhafter
Pik vivace hm

sSUli
Wieder langsamer

t Piu lento

Ä
Die GänseJahren auseinander. Sie starrt ihn re Jf tfu J>(jf
fprachlos mit offenem Munde an und ^^ggJKgnJgSSOhn (kommt näher) - (s'approehant)

(Les oies se dispersent. Elle demeure
muette bouche bee devant lui, et recule)

Nun, Wald-mägdlein, bist du stumm?
Eh dien.' es - tu donc mu - et - te?

M.B.576
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Ks m (J=69)

f'j'j'jnJi pr
-

pT
I

-.- J'j^p
p
£t=&

Ffem- dest mich mit den Au- gen an.

Foiirquoime de vi-sa-ger ain-si?
Hast keinen freundsamen
Re-fu-ses tu ion ac-

MI j : > (i ;, i p_ -B r rn

Ztf <7«rrff fiT&Jtout bas)

Gänsemagd (leise}

JgE f
Ks. A3

p
Gruß ei -nem schlichten Wan - ders-mann?.
cueil ä ce - lui qui pas - - se?

v 4 • 4
Bist^ du

'
"ISs-tu

ein Mensch?
un hom - me?

um p^ Hg 5fe m^Tf~ ^^
p 7777^

:5fsf^

^jfrJTI^
j
^ 5^ Se

J7P V

t> »F r p e
f=^P Sfo

pl
Königssohn

± £ 3

La Gard? d'O.
Gänsemagd

VonKopf zuFuß.
Dieu Pa vou-lu.

i^^\m g J'p'pp
Hab ich noch keinen ge - sehn vor uns - re
Nul e-treen cor rfestpas - sc devaktnö-fi-T

zart.

6b

Hut - te gehn— Weiß nicht, was ich dir sa-gen soll.

i j -^ffM.
/&7^^ - ff

"3

a-ge .

JVe sais ce queje dois di - re" Fil-

.V.ß. 576



36 Ufi poco vivace

(25) Ein wenig belebt (Jr92)

Königssohn

m&mM 5E5*EEA P mB-A 3E

Magd - lein,

let - te,

wie hast du so ro
tes levres sont pu

ten Mund,,
- res,

doch aus schwär - zem
et pour-tam ton

ü m -4 m ^ \

=F

=5*=%#-*-*

9^i
•7 7 rSüfrimi 7 7

^t
-*»-;

},'

SKs.

Her - zens - grundkommtdirdie Re
ä - me ig - no - re tes pa - ro

de li

tes sans

f-r-t-n t i

ste - voll

rfe - tours,

UHJj_

s£ m w w % \ns T

wmJU^ni4 '7 7 ^S^
trrp

»7 7 £ J32 j.

* m

T m

tmi
öe<? riten. Tempo

Ks. iöt*
M'.p i i i rVt^' p m i i

«-=-
ZÖTS

Hast wohl dei-ne vierzehn Main, noch soll keiner ge - kom - men sein?
Qum-zeavtHlstauraientsou - ri et nulne Vaurait vu - - - e?

I

La Gard? d'O.

Gänsemagd ± mm m ö
Nie - niand kommt in den- ,Zan

.

Les seuls ho - tes du Bois

~r—*
ber-wald, .. nur Som - mer . son - neu und
han - te sont le clair e - te' et le"~

M.E.576
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gPfg |i7 |jt i ä
]'|0 7

i
j r'M'A^Gm ^

Win
so/n

ter - schneen.
<5re ^« - ver.

Ift j-j'j mVji
^=*±

Bin ich jung
Suis-jc jeu - ne?

Groß - n ut ter ist

Grai"imanui>t • st

r=p= : 22

kg*̂ a

^ Ĵ J J J Ü ig

p4=_— r - ^=
JT3

Hjiljä W"Vas F=r55

P'Mf
|

?| | >j>J>Jttp I j

^= ^Gm.
I|J» J ' J 'P

alt.. Die hat Men-schengesehndrunt'im Tal.. n
vieil -"le. El - le a vu dansleursvil -les les hom - mes. Kommst von dort du her-

== V>ens-tv de la val-

k
^q-^"

TRü- \>*X

^m *^ ^t i - '

i &J- .fi

*i=g t^-4 1 i

piup

33= JP 'I^3

m %T5~ V
Le F. du Roi
Königssohn

(designant les montagnes)
(alt/ den Bi rg weisend')

l r \ *m m wm j p
b
r -j>jmj j

*Gm m
Nein, ^Mägdlein.
Non,fil-let -te;

auf?
W - e?

Her - un - ter den Lauf..
de loin, de lä - haut,-

Hb.

Komm' aus der
oii les pi/is

Jsh^ hJ^L& mi t VI. F^lempo

$$f. 7
*> :h zifp^jtim p7 7jh

ft
7 7 £' F^

J'
77 PT3 >/5E

_
2=^_

7 7*' p 7^
&*S ^J4 *Ks

(feji^i* ^^S ;£r^
Wei - te, von der andern Sei - te
sorn - bres se fra-lent au so - teil. £

Seit Nächten und Ta - gen mußichmichda
De-puis desjour- ne' - es fai marche sans

Jr.

S ES
TT fT^f

jLJW bjfj —- „

j
r
>AJ ^ iiJ >J

^V'^^JW^m
¥*F=P "7 7 t

1

$71 J" 7T7^^
"

7 7 /• r7~7~F^^
MB. 576



38 (En riant)

(Weist lachend an si<"h herunter)

i i 't
g g g^ £=£= iädÖJKs. 1

Tau-was-ser und Wur- zel -kost,
l'her-be et la ro - se' - e.

S==i ĵjb
ffl Ŝ

hei - ße Son-ne undscharfer Ost,
grand so - leil ou vcnt de tem-pc - tc,

m ? >z_1j^m

ä
-
=f 7 (p>

»fliL 7 7 7ß j5>

| _g
gg*

P
ja

P"

-7—y- =^=7^

a p | ^
L.V'p g g |

und zum Schla - fen einstei- nern Kis - sen.

puur dor- mir un cous - sin de pier - ?-e.

r^Pp^

A
fc T g MJO]> P- fli J'/

Zff Gard- d'O. (avec un coup d'oeil sur l'epee)

GänsemagdfW/ dem Blick darauf)

fPl^Ks -A4

Brr!.

dt JA

woll-te mir nicht ge - fal-len!
je me re' - ga - le ä mienx!

pizz.

^m
_Ist das ein

Est- ce u-7ie e
-

'

-*h^hÖEEÖ3EE £ ^ 7 7^'

/

S *̂ I
7 7-'

7 jg^ ^

pizz.

-*h-*h 5r

MB. 576



_. Un poco mcno
(27) Etwas ruhiger (J = 88) Lc F. du Roi (en frappant sur son baudrier)

KönigSSOhll (auf das Heft schlagend) y

39

» I ^^S 5EEJEGm ^^ 3r=£. ^^ >5E5zi

_ Schwert?

Tp

Ge-ra-ten, gut..
C"&s£ u-ncc - pe - e,

Nicht viel wert,
wais saus va-leur\

.

Noch hat's keinen
n'est point bap-ti -

Sfe VI

^3E &?§» £

J»

*3

m^ * k
Lh

17/ * '^ 5 I / r£
r

Ze Z7
. <?W Ä0J (surpris)

Königssohn (verwundert)

afc

Str. pz.

Gänsemagd

p p * /j;'jH jb^V^?4=rf=P mi^ttKs.

Na-men.
se - e

Hast du Mut? So hat - te mei-ne Mut-ter mich ge- fragt,,

Es-fj/ bra-vc? Que ma tres sain-tc Me-re le dt:-man - de

lh \ $^ij f ^

s i » j m i ^=^ ^*
r

*fca^ fc=3E5^ PIPP ^i mwem &^ f
die ho-he Frau im sil- her - lichten Kleid
/« no-ble Da - me en ro-be couleur d'orfroi.

Aber du'.'_

Mais toi?_

z^3
sg^ ggfü-

s£ t t
9 T~^

(Elle baisse timidement latete et tend vers lui ses grands yeux) (28) Etwas breiter (J 80) Un poco

(Sie hat den Kopf tiefgeneigt und schlägtjetzt die Augen groß zu ihm empor) aloarganao

L i . > . i . i>. -——

W

F;, j jjtHV i
rViWl^Ks. S

Bet-tel - maid! oh-ne Sei-de und Gold, arm-se-lig
Pau-vre' he - re sanssoti ni mail-lc! Droles-se!

M. B.57C
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& I . 7

uVi^J- J fe
(il demeure extasie devant son regard,

(ÜEV bleibt in ihren Anblick verloren,-

^ä
wie bist du hold!.

que tu es bei - le!

puls s'arrachant ä son extase

reißt sich los

£i #»#^ i

il fait quelques pas en avant)
und geht einige Schritte vor)

\> \ h % & 1=F B P P
Son-nen, das Au-ge des Himmels
bra-sent, ffs yaix du cid

und deins.
rf fes yeux'



a
|

. . ji u (JJie (tanse

Lebhaft (J ; 104) Vivace 41

29) (LA GARDEUSE D'OIEScourt vers la fontaine

(iJie Gänsemagd läv/t an den Brunnen,

Bringmir ei-nenfrischenTrunkvom Bron-nen!
Don-ne-moide cet4e eau pu - re et /rat- che!

i&pjmjia

*tm
en degage le pertuis

zieht den Zapfen heraus

Gm

m$ffi »&dJ7? lm ^ fr

^^
l_

r r fJf-i Jj
j
lj 1

SB
f _&

5EE£ *
Vc.

Come prima, mapiü mosso
Wie zuvor, doch etwas bewegter (Jr7eJ La Gardt d'O.

a u und legt ihre Lippen an die Röhre) et y appuie ses levres) viansemagu.

mm ff OJ IGm.

So trink ich,wenn mich
'Je~~"'Söis "tou-jOurs ai?i

A^ Hr.

P1 J^b-h| SP £f^gö
*•

ft

pm SSm m 0* m

f T* *' r^

Zß ^ flfa Ä0J (il se dirige vers la fontaine et boit)

KönigSSOhn (rm rfe« Brunnen gehend) " (Er trinkt)

Gm .

y

MB. 576
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Mm j» -i

(EUeboit)

(Sie trinkt)

Pit t Wks. ^e
Nun wie- der du..

C'est ä ton tour
Nun ich.

Au mien.

*A~wm i J 1m n^m
(Leurs levres se frölent. Elle recule troublee et s'eloigne de la fontaine)
(ihre Zippen berühren sich. Sie Jährt verwirrt zurück undgehtvom

So werd' ich ein Ze- eher.

Ah! quel-les lampe' - es.

I
M

Brunnen fort)

La Garde d'O. ^
Gänsemagd (3CJ) (».-72)

tf« ;tap=

Willst du nicht ra-iten?
Veux-iu te re "- po-.ser?

VI.
i _

espressivo

ausdrucksvoll

^^ « m
g ^ * a

-

;
tjj*E.H.

»1/StT.\PP P

^S i i ^P p^
If.

Le F. du Rüi (en jetant sur eile un regard brillant)

KönigSSOhn "(mit einem brennenden Blick auf sie)

La Gardt d'O. (luimontrant le Tilleul)

G&nsema.gdjhinweisend)
JL.

fc_^^ julY iiff^^i^
M.B.576



Le F. du Roi (en s'approchant de l'arbre)

„Königssohn (tritt unter den Baum)
13

fe*

(,11 jette son bäton et son blssac sur l'herbe et s'assied)

(Er wirft Stacken und Bündel ins Gras und setzt sich) i

i*Am i i i i p ?J^wHj i

r

— «w ^gKs. 3S
fin - den.
te's.

py j j

Hier! Geschwind! sitz nieder zu mir!.

Za/ </c sui-te toutpres de moi!

feiffife£ a—

s

'^Mfejj
sss g 7 jg

JE
(11 l'attire vers lui)

(jFr zi«Ai se'e herab)

I | P
N

F I

- ^pf"F ^^E*
Ich ma-chezum Pfühl
La mous-se et les fleurs

Bl

dirGrä-serund Blii

^5
Cll brandit en riant son bäton)

'S*" j) (ßr scluvi)igt seinen Stock lachend)^^ j^^Ö* £ 3: ^P
•^will mit dir dieGän-'se hü

^ff
^ - vec toi je gardeles

Wenn mich so Ei - ner
Si quel-gu'unme voy-

M.B. 576
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m î ^
LaGardtd'O.
Gänsemagd

Le F. du Rot (la regardant

KÖnigSSOhn (sehaut sie

ffjp^p SB £=535t £Ks
* * *

sä - he! Wo liefst du her?—

.

ait i - ci! " d'oüviens-tu donc?

Fl.

Heb' ich ein Dun - tes
Ma vic est - el - le un

m m
p

3^E

d'une maniere interrogative)
prüfend a >i)

i

^-v Vivace

(31) Lebhaft (J= 100)

kp^p r i 1

1 n
r

v
p ^ 1^ i^Ks v -•

Rät - sei an? Wahr - heit

Fe'- ri - te

o- der
ou le'

Mär?
gen - de?

±s ga v

Hr.

•—

#

y
S I . na^
^'u-^p i ig r p if

7 fe -Ks

Bin ein lu-sti-ger Jä-gers-mann.
Qui je si/isPun chas-seur jo - yeux

Bl.

Hin- ter dem Ge-
Loin dH - ci se-

ÄNlXA U J>

1 wm
f

s
P

./
Bl.

y P

i =±
fc i^

BE -y-'y-
<t7«

r

»•« r g I ^^ ^ -7—7-

bir - ge weit
te?id su - per

liegt ein Reich.
de un Roy - au -

f ' f T
yB j j j

7
dim.

['

jr^Tri

Wf-

1H? fT^FT
=^=

:«-

M. B. 576
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fes S
Wo - gen - de Fei - der
Va - gues des plai - nes,

p r' J^-iuf i i v

blau der Hirn - mel, der Wind ist weich,
mol - les ha -lex - nes des vents tie - des,

fck ^ r' r p r: jijgps2

i

fisch-reich die Flüs - se, wild -reich die Wal - der, Gold- blu- men ü - ber die

cieux st can-di - des, eau.v si lim-pi - des, Fleiers ou s'i-ri - se

* p r Tp«7 CIJ

J? ztf/Y

B fc^^^ uu^1

i 1^

P f f

M r
r
FM n.j'j ji igÖKs.

p-^-
=t-=tl * f^±

Wie - se ge- sät,

Vor des pa-ra - dism A'hL.^i
VI.

|

wie ei - ne ein - sani im Gärt - dien dir steht.

.

Ain-si to?i lys au jar - dm s'e' - mer-veil - le,

A
I (^ ÜS wm i@pp-.* 4t

^m—&-. &-.

i?

[Di iffl"3^ i^r?

r
'

i p r rri^

*A & C—p r' r i
i r [>;, t f-p-p-jK-. ^^

All ei - ne son-nenblüh'n-de Herr - lieh - keit!.

Tel le Roy - au - me e - ri-geait sa spien - deur!_
Da bin ich in

7 et lä j'e'.

AI. B.676
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Ks.pm ^m g ^ ig
Dien - sten dem Kö - nig ge - stan - den
tais au ser - vi - ce du Roi 7

Zw <?««/« d'O.

Gänsemagd

Was ist ein
Cet>f-ce gu'vn

P^fts *

Gm

Le F. du Roi
Königssohn

"I-

p >^P F jj ff
H[i T' /

|

|i gf \ \ \ j)|j t ;,^a
Kö-nig? Das sollich dir sa-gen?
Äöff 7 * Que dois-je te di - re?

Wahrlich, muß mich sel-berdrum fra-gen. Was
Vraiment, je Vig-no-re moi-me-me; A -m

m
p

m
fpz

i
»\m KjJ^ff gb_

©Lebhafter (J = ioo)

.ftw Vivace Gänsemagd — Z« Gardt d 0.

Üip s»- # »

Dürfen sichiüchtver -lau - fen, nicht im Gar-ten
Je cToi-iveil-Ter sitr ei - les; les chasser despar-

^ 2
g F

*'

tust du mit dei-ner Gän- le - schar?
vec tes oi - sei - les, toi, quefais tu?

Fl.

m v±3z !=£ c

S=3z
-»>=-mmmW&

as wM
(pz.)

r-'5 j H+
L B 5 1

-rort-Fj^

=F

Ze /! du Roi
Königssohn

Str.pz.

P'\ , r ^f'ipppf) j j^ P P P T" I Pv v ^|V^Ji4Gm

rau - fen, undwenn sie sich bei
(er - res, et's'ft y a dis -pn •-

ßen,schlag'ichhinein.
•te ' je- les pv - nis

Nun hellt es mir

«lt. 7 7

M. B.576
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Ks

(J 396)

s ^r p ? ^j, J 'i^ip y 7 F^^pip^ 7 T7F?geö
schon.

preti - drt

Du sitz st auf dem Hügel,
Ton trone est de mousse

^^
ersitzt auf dem Thron.
et son trone est d'or;

U.

Gän-semußt
Tzi gardes les

3E* %mmt
Tp.

.y

f^m f.±
yfur

iii3^
.//

/*
7 l i «^

:p * * r'Sit.

*P

\m=$p^ppp '>p
i

b

füjr> vrp-''
p

i

b

r ^ y/rptmKs.

du,

2 es,

^f++
er muß Menschen hü-ten,
7 e£ lui des hommes.

-X

die Gu-ten loh - nen, ^dieTrotzgenbe
aux dons sa gra - ce, aux me'ekants sa co -

eHb. .

PS £s
££sag it

,Sm m&mjö ^s ÖE
tr

fe^
r 7 P ^r r r "^r ^ r JlKs.

f
7
„F P P.P P 9

4ati I 'ml -vwrmrwx nun f r\ « . , n V\ t irrtgü-ten. Und wenn ers so recht ver-steht

le-re; et quand il im-plo - re Die?/,

und her -zens- hell ü - her die Er - de
son cceur pa - ter - nel est si pres du

Ks

(involontairement il s'est leve en prononcant ees paroles)
(Er richtet sich unwillkürlich auf)

'

%m, m
La Gard£d'0. (en le regardant)

G'insem&gifsc/iaut ihn an)

r
-fr i r t ?

r
iM \ j-_i">\- ^;,j^

geht, dannsegnet er al - les mit sei-nem Ge - bet..
ciel quc sa pH - e - rc de- nit tout son peu ple.

Bist du der
Es - tu le

MB. 57«



48 Le F. du Roi
Königssohn

p\, r m \ii^±H^hß ##^Gm. -*—*-

Kö-nig? Nein, zum Kö-nig tau-gen nicht jun - ge Kna-ben. Ei-nen lan-gen

'Roi? I Non, t/n jou-ven-ceaune peut e - tre Roi. 1 üh Roidoit a-

m
m

Str. S 1

i
k=£ fo 5

i-^L
f'pip >

l r r ;^pKs. £ ff^
Bart muß der Kö-nigha-ben und ein wohlste-hend ern - stes Ge-sicht. Das hab' ichdoch
voir u - ne lon-guebarSe, u?i vi - sa-ge tres gra - ve et tres di - gne; n'ainil'un ni

Iöe£ Ä
mit -ff-
Hbl/«7 "

gEg»
!

JHb. ^
^ :

« i
g^jijP |eim SEfe

R
#» jööco tranquillo

Wieder etwas ruhiger (J=69)_ (§) W
yb c _h fr

* i m pp
j 'p

Ji

Kö-nigs-soh-ne. K

«i /'f

«

-fa?it roy-al?nicht. Laß' dir sa-genvom
/'azz - ^re. Veux-tu connaitre aus

In gol - de-ne Wie-ge ge -

rfaws u?i bcrceau d'or il est

a Br.

ffg^ x=3=

^P£ f
z

-J? 7
P

I>m L-L^Lf 7 -

(Br.Vc.)

*=£
J> » J) i' P^-^ !=£; ^^5Ks.

P
l E

y 7 '^ ö
bo-ren, wächst er her - an mit der Kro-ne, mit
ne, 1 ses pre-miers pas s'a-bri-fent sous

lau-ter kost- li-chenDin-gen.

la cou-ro-ncct le scep-tre,

M.B.576
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Ij^m f i p i .^'j'Jjji i

t > p P
p

sKKs.

Er schläft in sei-den-gesäumten Bet-ten,

/« soie ca - res - &e ses te?i-dresson-gcs,

E P ' J
P J>

seinZel-ter geht in sil-ber-nen Ket-ten.

et d'argent pur son harnoisruissel-le

.

$ m
* w W *>

J=^k
# *»

r f
gEC^g i ?£ 5

^F fr t- t:

a* s Ö vrrrS'fcfc giE -ä^ E
Er spricht, und die Wei-sen des Lan - des schwei-gen,

et les sa-ges surpris se tai - sent:

al - les ge
Tout o - be -

N^ r>
:^5Ipgp i^l'J^fV^Ks. ^ S

horcht ihm raittie - fem Nei-gen. Und kannst du dir solch ei-nen To-ren den-ken? Ihn will es

it ä son ges - te av-gus-te. D'un Fol si stu-pi-deet si sot, que dis-tu? II veut Vair

».:

W^ er
1 KT-fr-

nrS P

* ifeSifc > te v-t

jr To

p p ^
i f j'7 ^hj^ i rpp r

1^ *A
Ks.

JC
Ö

krän-ken, ihm macht es Trau-er, daß rings um sein Reich ei -ne gol-de-ne
li - bre, il veut bri - ser les chai - nes d'or oü pal-pi -tent ses

$ 3b!
fF*F^ i iJ7 j

SS
r

p S
M. B. 576



/q2> &°derato sostenuto

Mäßiff bewegt (J = 96)

jfar>r--- Wü'f^
Mau-er.
aä-les.

Fort ! Hin-aus ! In der

Vi - te! de-hcrs! et dans

1 Vc

^ I B p p -i^Ri-g f^^-j' p g j r-A11Ks.

Mor-gen- hei - le, oh - ne Be-glei-ter ent- flieht er demsehla-fen-den Kö-nigs-haus.
l'au-bc tu - mi-neu-se ioutseul il s'e - va - de dien loin du pa-laisen-dor-mi.

$ mmÖE

s p

EÄ

$
^ ^^& SS
Dum-mer Ge-sel- le! Hün-gert und
60^ com-pagnon, rien ne Vc' _

fe

Le

^m mm
Ei^ I

/
i=i ±

ÖE ö7 LJ 77 l]r Ijf 7

(jj^^^r^^J^ fcKs. i^>
J> p "P T ff 7?

dür- stet und här- tet die Glie- der.

meut, ni la faim ni la soff.

Ge - bir - ge hin-an,
Au flanc des mon-ta - gnes,

fes üü ^z

S
*

i

*^
7 —

-
? r ^ i *

:

M. B. 57Ö



Ks. P^^v¥=F^i
F

v -Ĵ JL^p^^^
zu Ta le wie - der
Au fond des val - le - es,

1 Br.

Im Bä - renkampfwird er stark und
sa for - ce croit au com-bat ar

Bftö
\ r I | \ p *pps mKs. j—r
kühn, Wun - den hei - len, Nar-ben er - blühn
dent; Foin des coups et des meurtris - su - res!

0, der Ge
Joie ar

fahr un-bän - di-ge Lust!
den, - tr du da?i - ger!

Mäch -

/
tig be - wüßt wächst es

v?*e de gloire il

Um üü¥ ^ mm «

—

m

iKs. <^—*
ihm aus der Brust im brau - sen - den Mor-gen-wind:
of - fre son ceeur au souf - fle em-bra-se du Vent.

Kö - nigs-
Fils de

VI.

i HE fii ; ftjMl^NM ^ ^ '

^m
s LZ rH4^i

tt=tm
m mm

mmm
/

s§ ^^^s^ n k==3=

9U R P ^ 3=^
M. B.576
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Ks jgfe ££
i-J.

^j J^V'l^a
kind! Eoh-tes Kö - nigskind!
Roi! Un vraiFils de Roi!

|7
? ff W1
Kannst du den Narren 'er

Pezixtu compren - dre un tel

P̂ ^rm-

AMI fshfrhM
j v p vj ö *g

r^ g=^—r- gffl

/
4
; :

iS. F "^=^
JP

*
: j 7 gE£B S p E

y-

mö ^ Bj

(35)o , u- / I „\ La Gardt d'O. (doueement suhjuguee)WSehrmhigg = 76) ßänsemagd (sehnsüMig)

i

Zf F. du Roi (la regardant eniriant)

KönigSSOhn (schaut sie lächelnd an)

ik ^ ^SJT 9e

5
le-nKö - nig

Roi
und Bett - le-rin'.-

c^ pau-vres - se?
Willst du das

f^f
v i

i r-TTuoi i c 1 H W^£K= -Aä

wa - gen:
si - Ue?

Er hat ei-nen wil -den, viel - stol-zen Sinn,
Son cceur est fou-gueux et plein de fier - te',

wird dich

MB. 576



Ks

La Gardi d'0. b3

Gänsemagd
r^4 i . m-* i-+ k , c—^ uansemagd

pla - gen mit Lie-beund Zur - nen.
mour se-ra ru-deetsau - va - ge.

Hast doch den Mut?
Veux-tu l'o - ser?

Nein..

Gm. 1
doch ich bin dir

maismonä-meest tien - ne
espr.

I
MiES

Le F. du Roi (ia prenant doucement dans ses bras)

KönigSSohn (nimmt sie langsam in seine Arme)
f~\ __ äüi £fc£N^=? £ t&

i*JW
Willst du mein Mai-en-buh.- le sein,

Sois ma com - pagne au Mai fleu-ri,
(O Str.ged.

du !Blu-men - wei - che?
Par-fum d'au -ro - ref

mpm wm

v :

¥»..J'J
^T^j

pjp sehr zart PP
3 il a«—

#

r
o r r

irift HIKs.

Im wei - ten Rei - che un-ter
Dans ?iul Roy - au - me nul-le

MB. 576
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Ks. m
al

fem

M \
• m § ^jiAJj

len

me
den de - mü-tig schö- nen Frau- en moch-te mei-nem
/» - waiy ?i'a trou-blc mori e - tre, n'tz st/r-pris mon

I
U

r W f̂f&

y^Ah3-^ -j=

S
#2»

r-

:|
f

®(J = 63)

ü 1
f^F

I
m 1 :j«£

^

^¥=^

ffi
MNN^

(II l'embrasöe)

Ks. yto

Som - mer fin - den.

temps de ma vi - - et
poco rit.

1&-^M
7 rgff

_̂p

;V—•

b

*
MB. 576



(3g) La Gurdr-d'0. (frissonnante)

Gänsemagd (erschauernd)
Le F. du Roi 55

Königssohna H tt
— —

—

B»iw .««..»# ,«.,, ____ Aonigsson

Du machst mir im Her - zen heiß
7"« t'oiVi- c'-blon-it mo?i cwur

undimHaup - te bang.
et mon ä - mc tretn-ble.

Hb.

Sprich leis.

Douccment

j^f=f^^ ± S * a
4

^^^
2>2>

^m
%
u

d/'in 2*P y Stl'

- &=^mM
<=r

*A ^ ipKs. J l

"
ft ff *j

V: t
Zu Zwei-en al-lein,

Äit« sew/s touslesdeux,
mein und dein, laß mich dich

que le si -

Ü r jm^i^^iKs.

küs - sen und stil - le sein

.

len - ce nous ber - ce.

(Long Baiser)

(LangerKuß) Hb

M. B. 576
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poeo rit.

Br.

Uls reposent en silence, tendrement enlaces)

^-jj. (Sie ruhen schweigend, dicht an einander geschmiegt

j

$ylm Zeitmaß a tempo

Uh poeo affrettando
Etwas beschleunigend

(ün coup de vent arrache laguirlande du front de LA GARDEUSE D'OIES)
0tn Windstoß wirft der Gä.nse magd den Kranz vom Kopf)

Ziemlich lebhaft (J : 120) Piuttosto vivo®La Gard? d'O. (effrayee, eile saute ä bas du tertre)

Gänsemagd (aufschreckend/und vom Mügel heralm
Le F. du Roi terre la guirlande)

herabspringend) KönigSSOhnC?«>w/«/ Hinauf)S
I

Der Wind! Hat den Kranz mir ab-geweht!
'Ze' vent aravimäguirlande? "

Ihn mir zu
Powr »ze la

M. B.576



rtfA , . /.TT
Gänsemagd i

Etwas zurückhaltend Unpocoritenuto 57
(LE FILS DU ROI s'est leve)

(Der Königssohn ist aufgestanden)

spen-den.
ten-dre

L.H.^

pmmä
Nein, er ver - geht,
(I - Te sc fä-ne

i i

•nj\^^W^^^
ver-welkt dir in Hän-den.
et meurtsmis tes doigts.

L.H^

&

a

^==

—

ate

ff"

LH.

S^

Gib wie -der,

Reüds-la-moi

7 \7 .
^^bij_f

^

Gm

f

$¥«W ,jyj^

Wieder lebhafter /Vä vivace
(Elle veut reprendre la gairlande qu'il retient entre ses raains)
(Siefaßt in den Kranz, er läßt ihn nicht)

i=5 Efc£
. gib!

vi- te

Ich will ihn nicht mis-sen.
que je la ra - ni - mef

Gm.
fci»

(La guirlande se rompt) £« ö
'

flrrrf' <*'#

(2ter £«*«* zerroißt) Gänsemagd

? *
iE

weh, zer-
~2)öu4eur! Rom -

Wf

iffi 5>M&T- 1 ^
**

/V« ealmo
Wieder ruhiger

(Elle cache son visage dans ses mains)

(Sie sehlägt die Hände vors Gesicht)

Gm. r^t^J-
Mir zum Grä-men

.

Von cicur som-hrr!

P

^i m
dim.

t *&
Hr.ged. m

Z.H.
M. B. 576
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v*i/a tempo

Im Zeitmaß (•; 138) Lc F. du Roi (ü glisse dans son pourpoint la couroime laceree)

KÖnigSSOhn (schiebt den zerrissenen Kranz vorne in sein Wams)mm 2 ^^^m *Fx
Du sü - ßes Kränzel,
Guir - lan-de ai - me - e,

bist mir ei - gen. Klag'nicht, Mägdlein,
tu es mien - ne. Ne t'af - fli - ge plus,

VI.

mm
La Gardt d'O.

Gänsemagd

±§r* r

t=+ ä £ 3 glKs

will's ver- schwei - gen.
o /5s7 - fe£ - fe/

Muß mich schä-men vor Wald und Au - e.

"Les grands Bois tönt räil"- Ihr ~ma pei -ne.

k
j>

Cl.\fzart)
|

*Äm 1 1 §

Le F. du Roi
Königssohn

^jgü I ) M I mÄ=e=t
Die sol-len sich nei . gen mei-ner lieb- li - chen Frau-e.

QuHls cour-bcnt leurs bran-ches de-vant mon e - pou - se - e.

( II ouvre süii bissac et en tire une couronne dor)
(Fr knüpft das Bündel auf und nimmt eine goldne Krone heraus)

Ks

M. B. 576



Trattenuto
Zurückhaltend k

59

(J-76)

^rP'^'J' yAi'- p ^f^iKs. 3=£
Ei - ner Kö - ni-gin warst du mit^ ge - nom-men, ei - ne
Tu de - vais or- ner le front du - nc Rei - nc, tu vein

iIfcte ^^ fe %£ :ee £ £Ks. * f**=f
Gän - se - magd mag dich be - kom-men. Gabst du dein grün Ge-wind' dem
dras le front d'u - ne pau - vres - se; Tu as li - vre' ta gar - de au

1 a "^-SF=F*r Z.

m»A \> fe Ji^^ j I M ^ ^Ks.

£
Kö- nigs-soh-ne
Fils du Roi:

so schenkt er demBet-tel-kind
il don -ne ä Venfant sansgloi - re

sei - ne ro
In cou-ron

La Gard? d'O. (la repoussant de la main)

Gänsemagd (weist sie mit der Hand zurück)

*^
TT- t\_i TT" U«V^nl* .,;* lir» ,t-,,Ii»1 ein TJirifr loin i"on_+p mir
Kro-ne. Dei-ner Kro-ne hab'ichait be - gehrt, ein Ring - lein treu-te mir

fau-ve! ~Ta ' cöü - ron-nc, je ne ta ' veux pas! Qu'un sim-ple anneau soit ton

M.B.576



60

(J.-M)

1 p
j'T

.

hJ'iip g j^pip
g |r ^J'p

i 'r ü &Gm.

bes-ser. Ich will nicht tra-gen, wasichnicht wert. Meingrii-nes Kran- zelwarmir
"ga-gc. Ne 'suis point di - gne d'untel joy - au; nies ten-dres fleurs voi-lämacou-

i
j m i

n
ffli

I
i d j

^ij i

r
- ii

P 1

1
j-

f f fV

»

V
1 1 j p $mGm

p
„ recht, dei-ner ro - ten Kro - ne bin ich zu schlecht, wie einschar-fes

ron-ne; le ban-deau roy - almeurtrirait mon front conrmeundi - ar

Ihh^j, jfr ItkJ i ^ l&
£p

ww?- i

•r-\h ISii i
k- i-

cresc.

>i i l
f w w.r

tt
poco rit.

ÜB .hff P-P-l^ B B
g g

r
^ p^'ipiJ

Gm ^¥
Messer wird sie mich schnei- den. Ö wie weh ist mir der Sinn! Muß fiih-len und
äe-me char-ge d'e - pi - nes. Quel cha - grin e-treint mon cceurl e - cöu-te mon

A
m wm Jr 1

±
1 ae g=

gi^n.

H 11

»
7

'? frh
|4 ffi~Hg a f i #> jj i

dirn.

m%f iy jf
r ^r3r r

«Hup
(Elle Cache son visage dans ses mains)
(SVe birgt #»r Gesicht in der Hand)ö ÜGm. ^ 'j £ *

~nr;_sgu - ren, Wie arm

.

"a - wf jw sän - gib'-"
. ich
- fr.

bin!.

.M.Ö.576



Piu mosso
Etwas bewegter (Jdoo.)

Königssohn - Le F. du Rot K K £

61.

'^\^ Jppt^^m h
te

Et

*

Darf sie dir nicht den Scheitel rüh-ren, brich sie in Stük-ke,
Si ton front ne doitpointlapor-ter, bri-se-la doncL

=& 1=$
tfte

jp
Hbl.

Str. pz.

£* s

SSI

INI

j -h i,J' JuJi^ J
'Mp |i

(il jette la couronne dana l'herbe)

(Er wirft die Krone ins Gras)

i^m * jt g 7Ks. *=*
doch ich nehm' sie nim-mer zu - rük - ke
Ja - mais plus je neveux la re - pren-dre Fl.

Da! mag sie

La! qve la

^^ \ Tfrt i i

p m p'p m J'^fV«s=rfJ

ro - sten! In Son-ne und Re - gen. Was ist mir an dem Zier- rat ge-
rouil - le la mor-dc et la ron - ge. Oue m'im - por - teun hocket si fu -

TJt4^ _
Kjt

:£ e
tl

BC1.

#*

£ I S
^ *

F-

\£jy i
(il prend son arbalete et son bäton)

(* = 84j (j5> nimmt Armbrust und Stecken auf)

eW^^ F J J'
>p I r ? ^ F" P

Ks. ff-

f^ £ =it=tt

le - gen! Ei - ne gu - te Wehr,
ti - le! U-ncftr-me sü - rc,

„ CV1P

drei Hei -ler zur Zehr, und kei - ne
trois sols de for - tu - nc, et poi?it d'hon-

i
B >

3 ö:
* V £ ^ ü

I
r

Hr. JO^^ J*
V- f

EBfe

MB. 576
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si B JÜM P"
u
p U p p |

^

p Jn-p-pjy | Pv
r

i jj\
ö

Ehi", als die mir ein - ge-bo - ren tief in-nen.Willstmich so min-nen? Gehst du so
neu?; si-non ce - lui quirend l'a-me fie-re. Vcux - tu donc vi - vre ce li-bre a-

Gänsemagd - La Gard? d'O.

S
Qip b IT

(Elle tombe dans ses bras)
(Sie stürzt in seine Arme)

\ j Mp g Ni& PPSKs

f
*

^
mit?
mour?

so laß uns lau - feit heim - lieh und schnei- le! Ich hin dir
' Que cet - te au - ro - re ar-den -te nöus ac' - cueil - le.' Que pour la

Moderato misurato
Mäßig rasch («I ; 112)

45) (ils se sauvent vers la foret en se

(Sie halten sich an den Händen

Gm

tenant par la main. Une rafale souffle ä travers les arbres;
und laufen zusammen über die Bühne in den Wald rückwärts. Sin Windstoßfährt durch die Bäume,

JS.H..

M.B.576



63
Le corbeau bat des alles; les oies, irritees, se pressent autour de la fillette. Elle abandonne la main du FILS DU ROI
et reste immobile; son visage exprime la plus grande terreur)

der Rabe schlägt mit den Flügeln, die Gänse drängen sich wild um die Gänsemagd. Sie läßt seine
Hand los, wendet sich um und bleibt mit dem Ausdruck starren Schreckens stehen)

h-} j im J'>
r ; i J 1

p p
i t j g p j 1 1 1 j^

Was schreckt dir die Augen weit? Was wurzelt dich ein? Wir sind an der Schwel- le.

Quel trou-bleluitdanstes yeux? Qui Venchav-ne au sol? Voi - ci no-tre rou - tc.

La Gardt d'O
Gänsemagd

Vc. CB

M.B.57Ü
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(im

r j' j pp i T^ ^TTi
V P B | iJ^J^T'T l^^^

Zwei - gen will er mich fas-sen, das sirid Ar - me, die michum - nei - gen.

5r«// - chcs veii-lent' »Ve '- t'rcin-dre; C'e söritscs mainh 'quirersmoi sc ten - dent.

fe^ M r ?*>p ff nt
J
r.jjj'p»f i r. j i

Jyp g
Gm

*
Al-le Blu - men Schrein! Schau den Ra - ben! Undmei-ne Gans - lein, die mich nicht
Et mesflcurs sup - pli - entf Mön cor - 6eaufrem.it i mcs oi - sei - les mc kar-

(Ses genoux flöchissent) (47)
[Sie bricht in die Knie) Le F. du Roi

Gm E#^#
(J = l20) Königssohn

i HB5%
P \ %

b

P
I£

las-sen. Ichwerd zu Stein!. Ist ein Zau - ber in dei-nen
Est-ceun char - me qui t'en-sor -

M.B.57 6



Ji

La Gardi d'O.

Gänsemagd

65

m^ I p I i ^4^ p ? j i r J i p i r- m̂Ks.

Sin-nen, mußt ihm ent - rin-nen!
cel - le? fuis son pou - voir! 1

Fl

A-ber der Ro-den hält mich fest, in die

Le sol'm'at- ti - re et m'en - chai - nf. icuimon

Le F. du Roi (courrouce)

KÖnigSSOhll (sieh erzürnend)

^mtefr sJ Itfi
J*

1 1 I 1**-#*' ff

f 7Gm. P^«* £ c ü f

Soh - len wächst mir die

e - ire s'unit ä la

Er- de. Ich ver - las - se dich, wenn du mich ver
(er - re! Si tu me de' - lais - ses, je t'a - ban

M 7 j
, i

—

m , m
p m
»

f^ -f^t
m

La Garde
. d'O. (Eile

Gr&nsem&g&fwiu&'ü/i

ftj f j
*

IiiJ^jl^j^^^-^'Ks.

läßt!

don-m
Dei-ne Gän-se-her-de giltr^dir bes-ser als ich?

1 Tu ai-mesmieuxta trovve d'oiscl-les, que moi?
Fl.

Ich
je ne

§ SU^=TP 51?
jP

ff stT~ ^ö ^3 I
V.-.

Jjp

3=£ ^r^m^-*
veut s'arracher ä la terre qui la retient ä nouveau prisouniere

)

emporreißen und bricht wieder zusammen)
Str. pizz

Um.

furch- te mich!

MB. 576



KP
(J;132)

Le F. du Rot (dans uii mouvement de revolte)

E£
V

Königssohn (in Empörung ausbrechend)

'*-. «M i i ö *F#M** ^pg
Fiirch-ten ist Schmach
Pf«r estfai -bleu -

m n jn
Bist du ver - zagt, so hast du ge-

- se, et tes pro - mes - ses sontdcs me?i-

^^ d3=* w I i

yBl.u.Str
fite

7 jt > ^ * *

ii?

i i A in 1 < :y^Ks.
ff g " Y

Ei - gen in al-le Zeit!
„Mien - ne pour taute la vi -

Hb.Cl.Fg

lo - gen.
son-ges!

Und nicht ei- nen
Et ton cosursvc-

H ip-Lj" rtfpTp

!l jT^Tr I M— p
p" P I

T 'T I 1
*

ÄJt
Pfeil - sehuß weit

C071X - - £f
Bist du mit mir ge - zo - gen.
de - va/it u - ne chi - me - re.

mit Fl.
[>j

_3ü

Knechts-dir- ne!
Ceeur sansfoi

!

La Gardt d'O. (dans un grand cri)

Gänsemagd (schrei^ at<f)

j^J&J*^. ^mfir I
(lunga pausa)
(Lange Pause)

?=£=£Ks.

Nie - di i - ge Magd'
Coeur sans ver - tu!

L.H.

M.B.576



(tout bas)

(sehr leise)

p I pjpMW^-U^ yiJa-Ljy»**

®Misurato 67
Gemessen
(J.-80)

t:
Gm

I
Ge-he Kö'-nig! Dubist nicht gut! Hast mich ins Antlitz ge - schla-gen.

ra^oTic^o"m!TT'
'"'

tv es" "crtc - etf tu nfn^oiesice aufonddf Va - me

.

j m j i g j^ jl jm j g ib 1 1^app
wa - gen. Die Kro-ne schenkt' ich zu dei-nen Fü-ßen, das muß ich bii - Ben mit

Cr don roy - al guhtespicds je Jet - te, je l'ex-pie - rai par mes

espr.

Hr-Hr a Öm w$ ) l>p'^
ft gKs. ÄS -^r;^ » £

Lei - den
^?£i - nes,

und Schei- den.
wes lar - mes.

Ge-he ^ so weit der Pal - ke fliegt,—
J'i-rai si loin que vo - le l'ai - glc,

n.sy

M. B.576
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Ks. gjj m m i

r^ EÖE^
we - he, so weit der Wind sich wiegt,.
/*»" - rai si loin gzie souf-fle le vent,

um zu ver -

pleu - rer ma

*."

Vivace, crescendo
Allmählich lebhafter

\k
''P f ^ g M j

r
! 'T I |Ks- «M

sin- nen,
joi - e

was mir ge - schehn,
si vi - te e - clo

mein Her- zens
sc, si tot de

we
fnn

he.
te.

1 ^^
g*^ ¥W

m ^h^rj J^WTi
^Pg P^IF^cJp SJ* "^S^ 7 LJ ' 7 L^|

'U
^=?

(J.-136)



69
La GardS d'O.

Gänsemagd
-M £ 4i

i i ,'!
-i^i * 7^

LA GARDEUSE D'OIES tombe ä terre;
(Die ffänsem agd wälzt sich vornüber auf die £rde

;

Ä eile crie, sanglote, et, de ses mains,eloigne les oies qui l'entourent)

sie schreit, schluchzt und schiäst mit den Händen die Gänse von sich)

CL-^XU
dim.

^ -tf m-m ,w^ Ö£e^g
7 'tatr j

^ f^La Gardl d'O.

yL)'Gänsemagd
Ancor piu Vivace, in tempo

Noch belebter im Zeitmaß (J=i88)

^^F- i -'T f ^^m Lfh^m
Geht! ihr habt ihn mir ee- nommen. * Son-ne, wer- de

^S
Geht! ihr habt ihn mir ge - nommen.

Fe-las! vöusmc Va-vcz ra - vi.

e blind!_
So - leil voi - Ic - toi! ™ .Z^

ci. i
"O^y^'i

P

m hi i > iBf*
s—

f

&«=

öl 4I

ßv~W^

fcB
^

M.B.57ö
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Gm

(i in

Gm.

M.B.576
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x*5--*l«3te J -Jute: 1«*!: * 4^*44*4 3^ife?W
i * 1 1 pIW I § §j|g§ iF^lp fe3 1

1 1 gvtity
te

aa

u / cot-.

*> /3 j j Jg J-5 ._^ P IE^f- T
Zöt Sordere (appelant de la Foret, ä gauche)

Hexe (von links aus dem Walde rufend)

In tempo

Im Hauptzeitmaß
""

La Gard£ d'O.ise relevaut

Gänsem . (aufspringend)

Wird mifaie Krone steh-len. Die muß ich ver- hehlen.
'~ElTejnx-ndraitmacoürmi-ne-, je vät's la' ca - eher.

f3
~

M.B.516



72 Hastig (J-loo) Mosso
('HoN (Elle prend la couronne et court a la fontaine vers laqnelle s"avance l'oie grise)

\—' (Sie nimmt (fit Krone und läuft damit hinter den Bronnen, wo die graue Gans vorkommt)

f\>2 7 js I .
h

1
? j »h g ü | ff h j ip

fr
1 j »

hi-M£lim

l)u Grau-e.
J/« £"W - sc,

Kl

du Schlau e. ver-deck sie, ver-steck sie, un(l kei-ne
s*i - ti - &,' "'JW-' rfe - Ic, nie md- fr-

m
(Elle suspend la couronne au eol de l'oie qui dis-

[Siehängt der grauen Gans die Krone um

i 1 1 1 jv 1

1

1'<m.-' S m y
J,r' i j

Hand
Tfl(tVft~

rühr an -^das gol - de - ne Pfand.
>!c imcehfa-uirc-'fTrr' du - «T

SSTSff
§Si ii

-•—»»

p a§
r

parait en l'emportant derriere la hutte. LA CARDEUSE D'OIES court ensuite ä la fontaine et s"y baigne les yeux)
di n Hals, die mit derselben hinter der Hütte verschwindet. Dann läuft sie zum Brunnen und wäscht

few$t rr*\/Tfl*=A

3f ^F=$

m
^
feh

jgli
f^f

I y j
-
):

£

i^jJBpeJr
7

*
a

^

-M.B.076



® (}M)

$m
La S - (eile vient de la gauche avec un plein

panier de plantes quelle dcjju.-e sur la haie)

Hexe (kommt von links mit gefülltem. Körbchen,
das sie am Zaun niedersetzt)

73
LA GARHEUSE D'OIES

(JJie Gä nsem agdhält die

tEE^mT^ 5=^f
Hörst du nicht?

M'entends-tu?

espr.

msm p ^^ i^-j-j^y^g
qf

7 - r
tient ses mains devaut ses yeux;

Hand über die Augen;
LA SORCIERE, de son bäton, l'oblige a abaisser ses mains)
die He x e schlägt sie ihr mit dem Stock heru?tter)

j*+ j i hVr i p \

J]
j,
*-*-^^ iHx. EEF5

Dir- ne!

CAicu- 71e!
Was soll^die Hand auf der Stir - ne?
Pour-quoi cet - te fi - te pen - che' - e?

&E N^£ i
I g I g f J *

Hx ^ £
War- um sind dei - ne Wan
pour-quoi et t - te pä - leur

gen so blaß?
sur tes jou-es?

L(l Gardl d'O. (en balbutiant)

Gänsemagd (stockend)

p m p j^ jm j * i

netz - te mit küh - lern Naß.
//v/T

1

- t^i' qui Irs He - #»/.

*J=?t& ± ^r i
Str JO £

i g ? T

M B.576



71
La S1e

Hexe

m i 1 r j p.
« y f

i r i>t*

Z« &zr<£! rf'6».

Gänsemagd

s
War- um ist dein Mund wie Blut
Pour-quoi cct - te bou-che est-el

so rot?
/c san-trlan - te?

Weil i 'h ihm
"Zes Safes ' säiit -

tk£

(LA SORCIERE pose sa main sur li poitrine de LA
(Die Hexe legt der Gänsemagd die Hand auf

mm ff s ö(im ^
ro-te Bee
va-ges£ont_

ren
rou

bot

kÖ ^ »^a g 7 ff1 «^jg:
8* ifr h? p

SS i 6 7 SBi So ö^r
GARDEUSE D'OIES)
rf*'e Brust)

LaS™
Hexe

<—*-44 I
H J

r
Jl

I '

#HÜ

War - um
Pour - quoi

will das Herz.
£o« cceur

.

3L_=: r:e^ --fr ; r

^ fts? s
Zrt Gardt d'O. (dans un cri)

Gänsemagd (aufschreiend)

43 p l ^ t~t* r~# I T^#^ A
Hx.

dir stil - le stehn? jatenuto Groß - mut - ter!

est.il mu - et? Zurückhaltend^" fegrand!
'

Ich hab'

Je vicns

AI. B 576



Wieder schneller Piu mosso 75
La SrS (la regardant

'54) Hexe (starrt sie un-
läubig an)^MGm.

IE

Ei-nen Men-schen!
Un hom - me!

gg | fe
fixement et avec une expression d'incredulite)

Hx

Hast du im Schlaf ge
Ce - tait sa?is doute en

le - gen? Wo war er ge - kom-men? Auf wel - chen
rc - ve? d'oü serait - il ve - nu? par quel - le

Hbl." &^S m H^=^9 i^
So Üte ±lJL

/
i i feH

/
i_*t

î¥ ^*=t

Gänsemagd

Hx.

Z(7 S - (ironique)

Hexe (hühnisch)

fe^|T h*^
® Mosso ,

Bewegt (J : i2o)

£ i^^^t
der nie ei-nen Men-schen ge - tra - gen hat.

9?<e »«/ e-tre hu-main n'a ja - mais gra-vi.

f
=
f=f=f=f

=
r

M. B.576



76

Hx ^^£*£ £ m» p i
sperr' ich dich ein in die Stu - be.

t'en-fer- me - rai dans la

kommt
S'Ü

wie - der ein dum - mer
vient quel-qu'ai-ma - öle

L(l Gardi flTö.(eperdument)

Gänsemagd
(leidewsch a/tlieft)

*p m y /

La Sr
.
e

(irritee)

Hexe (erbost)

§ p
i'ii r =aa

g
'''

; i u m »

^

^Gm

Ff
fuirf

Mich will's ver bren-nen— Da- von
touf - fc. Par - tir

H,

ren - nen! Mit ei - nem
a - i'ce ?/« <ra-

M.B.ö;6



Hx.m ^m 5*
Buh - len gra - sen!
lant sans dou - te!

f '-£

Und wie sie schaut!
Voy - ez ces ycux!

" g i

Blut - heiß
Le sans

E.H.
Fitr f • 3

Hr.

£ ffig

w
f'n J

j

Jti:

^ > I I.^ ^'"t TT

lK
r /

^°r ü v
i

*/s y
*/

#^r ^yp \

BF ffTsiSP',

hJ
t
tJ

1
1

'
l>

r i $ £^ p^E*Efix.

ü - ber und ü - ber!
baut dans ses vei - nesf

Wart!
Attends!

jun-ge Braut!.
jeu-ne a - ma?i te'

$s jggie k j
E

7 _ön J#J jg
-g IS PPP£=^f B rr

Sgg
\\f

m
gf^

5f
7

f IS^Ex f'i

s J?
g 1 ^.^r

hÜ1?Hx.

Drei - fach bann' ich dich fest,

.

Por - te clo - sc et tri -

Hr

daß du nimmer denWald ver-
ple ser - ru-re te gar - de -

UeÜtEPm±im $wf J

f ff

^r=i5j S
*j'te#f

Zrt voix dn FielleuxJuri vmx au r ivuvu.
• = d = 63) Stimme des Spielmanns (rechts aus dem Walde) — (dans laForet ädroite)s i

'
):

g
1" i r ^^f =Ö *EHx

9

m
läßt.
ro«#. Str. hinter der Scene.

* 7 7 :-*P 7 7 iJL; 7 LjjP 7 7 , -*P 7 7 j j 7 7 ij 7

Drei Nar - ren zo - gen aus,
Trois fous s'en sont al - le's

% a e : ; >i

um zu
pourchir

=£*:?1 * ffpf FP?T^/
7 E 8

alles vrie (li/zirati

-?-y-

M.B.576



7S

ml M I E£ i=£ £
su - dienern Hah - neu - ei.

un cevf de coq.eher un oeiif de
Der ei - ne war lahm, der
Li/?/ d'eux est boi - teii.v, Ir

7 7

p
S £ - J> i j> .

7 z ^7 j » hl j
7 7 j:

:7 7 7 7
f= ? f=Fr

-J ¥

-^ f'h^f eM 1ÖSp. -?—7-

au - de re taub, der drit

dtu - xieme est sourd,le troi - sieme
te war blind.
est a - veu - ma

*
t

>'r
j | i i A ^ j i g ^sp.

£
Hei!
AM

was meinst du. wie gut die ge we - sen sind, um zu
qu'üs sont donc bien min et bien faits pour eher- eher et

Öte\ ...feffl ^ ! >^
y?gg ,. pg 7 g S IP £

3^ i
7 7

te^: fc
t

I?

Ü g j i
£M , f fff faEEJESp

su - chen ein Hah - nen
^owr trou - ver un ceuf de

ei?
coq, de coq!

Hei,
Ah,

hei,

M. B.576
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"U- 1 g g j EME ^P Mg g
JA £3±z=2

Tan - da-ra - dei!

TV« - la - la - la!

Um zu su-chen ein Ha- ha -ha- hah - nen
trou-ver un ceuf de cor/, ha - ha - ha! de

JTgg
1 i i F=F$EZ f

-y—
t?-

J 7 3

ä s fea /

5 7 fe

^

^ T=t -7—

£

^^ £Sp, 7 7

ei!_

£ ! j E
?

as Jj
i i r^

Agitato
Heftig (sJ-zJ-ziooj

Zffi ST? (furieuse)

Hexe (wütend)

^
y ff

1

S P J' *^ * m ' m
t

Ward der Wald zum Jahrmarkt heu'-te?
La fo-ret est - el . leu-ne foi - re?

MB. 57 6
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^ 5 fc * £ö s^ E 3E*
i j i ^^PFF

Die ver-haß-ten Men-schen - leu - te!

que la pes - tc vous de - vo - re!
Pest
chiens

ih - nen ins Ge -

que pour-suit ma

%»,§»
(designant le panier)

(auf das Bündel deutend)

^^ S< l I ?>
Jl

'-B T T„->, Jl^m *
beiii-

hai

und Ge - schwü - re!

et que j'ab - hör - re!
Nimm auf,

Prends-le
und hin

.

et va -

sgHIM i=s
J*^ I.

C^iw= : ;- ; -.>* - :

5^2=

/'

^ ^ ^mmm
W~W

(Ellepousse LA GARDEUSE D'OIES devant eile dans la hutte)

(Sie slijßt die Gii ?isemagd vor sich her in die Hütte)

(Elle fertne violemment la porte et clot la fenetre)

(Sie stillägt die Türe zu und schließt das Fenster)

Hx.BaF
S7\

tZ\

7 i i

pp

vJw^iJ 1

' ki m mpgg qp
fwp 7^7 ^ 7

?
7 fr

.M.B.576
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(Rechts aus dem Wald kommt der Spielinann,- er trägt eine Fiedel umgehängt, ,

i
T
c,i]e v iA t a\

die Mütze hält er in der Hand und schwenkt sie gegen den Wald zurück.) o - 1
l&ueHXKa&ns le fond)

J J jnn Spielmailllf/w J/intergrimde)

^3 55
(LE VIELLEUX sort de la Poret ä droitei une vielle est suspendne a son epaule; il tient

son bonnet a la main et l'agite dans la direction de la Foret)
Vor-wärts.

En avant,

m £
Ipfwn

viU^F^r fe F^pr J 1 1 » 1 .l 'l J=¥^
»aü t i ff

*"•.
J> J> i

» M ^ JVI3^£Se6^
Bru-der Holz -hak-ker!
Ä/ -che - rem niami!

Bru-der Be^sen-bin-der!
Ba - lay-eux man compe - re!

£ J *
Ge-schwinder!
^'«a- ot - te!

m^zJ^zJ 5

tfr-r-i v i i v

iN_3-
g i B i P I tÜrri

(C.B. immer 8v.
a
)

A
aü ^jj Aai

[gauche)
(il savance sur la scene par la

Qf/i kommt ?iach links vorn)

££ AISp. &E F^f^^S
Wir sind am Ziel
?ious nommes au but

Da steht es, das pran-gen-de He - xen-schloß.
la voilä, 1 la hiit-tc en-chan - tc - e.

®Le Blicheron (il arrive tralne par LE MARCHAND DE BALAIS)
Der Holzhacker, vom Besenbinder gpführt, tritt auf

nrr-h^^ ite) g ggj pEg£ te=^
ffFf^£ ö

Fress
1

der Teufel mit Ei-nem Kraut!
Que le dia-blc les em - por - tc/

Die Knor-ren-wur-zeln!
ces ra-ci-nes nou-cu -ses7

Die scharfen
ces pierrespoifi-

Fpip^
M.B.576
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Hh. yflrP
p mm ^^

Stei-ne! Und der lie - der - li - che Ge - noss' mit sei- nem "Gei - - gen -

tu - es! et cet au- tre a-vec ses ckan - sons, qui va ri - a?it et dan-

Le Marchand de Baiais
Besenbinder

m i p p EE ?=9=j=} &m

^=M
Lie-berBru-der,
1 Com-pe - re,

schrei nicht so laut!

par-le plus bas!

n\y früjy-gapgHh. *
spiel springt vor - an sei-ne diir -ren Bei - ne.

sant sur ses jam-ies de' - char - ne' - es!

P ^i- g3|

"^m
:WfoM* \ mB P * fi^£!r r

Ztf VielleUX (regardant la hutte)

Spielmann fai/j^du- Hütte weisend) . K ^ v

z^m ry^^ i j m t^fi-
2^m m£fNun vor -an

Ve-nczplus pris !

Pnb

kamt ihr zu gaf-fen,
Etesvous desba - dauds ?
CJ.

der sollt ihr ein Bo-tenwerk be-
A-vcc vos airspeureux et stu-

mm.

nttjvi tU-^hh^-j
Le Bucheron (effraye)

Holzhacker (erschrocken) Le M« de Baiais (de m^me)

\,p- ,
Besenbinder (ebenso)

fÖ$Sp. LH m 3=^=1
Die wei -seFrau!

Züs Fe' - e!

schaffen? Pocht an! Ruft die He-xe!
pi-des! Cognex ckez la sor-cie-re!

DieWald-frau!
La Ni - xc!

&EpT«P?O^
1 r Jr

r i

TiT^s /la
3fe^H^#

m.b.ö':«



Le VielleUX (railleur)

Spielmann (spottend)

83

Spielmann (spottend) , SS i 7 •
u ? h

^
Der Ha-se sah einen Jägersmannundmeint'.es wä-ren seeh-se.
Unjour im lie-vre vit un chasseur et pen-saquHls e'taient sei- ze.

Ich grü-ße das
J'ai-mc la po-li -

SE
u¥3 I

J;
äEE

lA SämB*

e^ ^ *=«:
w

s
"3T?

Tiw j

7ci

E.H.;gg. yj f

ffi>jg"?
"er b g * ?^

fegg j 1 ; 9 t

(il se tourne vers la hutte)

(wendet sich gegen die Hütte)

wSp. *-*•

f

Handwerk, ich sa-ge :

tes-se, je dis moi:

I

die He - xe!

HZZ
IE

Hbl.

S3pE Ü 3fe
# "•

* v- -l

5^4iO
£ES^

m ^rs:
Se£ fr—P" ff PTT

Ze M1
!: de Baiais

Besenbinder

e i i i i i ^^
(il va vers la hutte et frappe timi-

(ErvCfiM an die Hütte und pocht

fFT
jg=±g=tfFi*

Lieher will ich pochen, eh' er noch mehr des Schimpfes ge . sprochen
Pai-mc mieuxcoener a- vantqu'il ne Pir - ri - te tont ä fait.

$i

dement et peureusement a la porte)

ängstlich und leise mit sanft gekrümmtein Finger an die Türe)

Eu, ±£

iÖE m (klopft)

\J^
—

-J)
(il Trappe)

Gu-te Frau,
Bon-ne fem-me.

I
rf/w

.

^m Li. ^^ Pk.

Pf 'r V fi^ffF^ f
3EE^ 3EE5§rf

M.B.5-8
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Le VieUeux
Spielmann(62) Spielmann ^—^K \ k

Bb £
Kauft Ihr kei-ne Be - sen?

de-si-4~ezJC0usun 6a - lai?
Das ist doch wahr - lieh ein klu-ger
Yöy - ez vrai-ment quel ka-bi -

möe
HE

Fg. i?
B.C1

as
Tf

EEEE f J J-jj «Tg Hgg ifg ;^

S„J
4>A J ^6^ S J«

(LE BUCHERON »s'apprctche

^«r ffrlzh a cl.-er tritt

r=^\Z- e g p g

Mann,
fc hom-me:

der He - xe bie-tet er den Be
Ba-lai mon - tu - re de sor - cie

sen

Hr.

an.
re.

^^P Eîsgi^g= urr- tir—tiö
SS 1 Jji p I&$ i WlS^f

PK

et frappe plus fort)

heran, pocht stärker)

Le Bucheron
Holzhacker

(il ecoute)

{lauscht)

Le Mi de Baiais Le Bucheron
Besenbinden . Holzhacker

jJUl h. h . 7 — .
*

Besenbinden .
Holzhacker

(53)
*

NichtA - temvon ei-ner Maus. Ist Nie-mandimHüt-ten-haus. Ih

Le VieUeux (les repousse de cote)

Spielmann(schiebt sie beiseite)

NichtA - temvon ei-ner Mans. Ist Nie-mandimHüt-ten-haus. Ihr Tröpfe in eu-rer
Onnenh/idpasu-nemou-che vo-ler! La bot- te est-el - le dono de-ser-te! Pauvres sots, avez-couslaber-

j ,

c

frJ Ä

M. B. 576



(il saute sur la porte. tandis que les autres reculent)

(Er springt an die Türe, die anderen weichen zurück)

85

^\i,^ Jif^rri-tt r pfEEß Ff 11Sp.

Maulwurfsnacht! Drin sitzt sie und lacht. Drei - fa-chen Spielmannsgruß_ biet' ich

lu - c? Elle est lä qui se mo-que. Trois grands sa - hds t'a-dres - se leviel-

mi I --. i =j—

i

? r&Sm
:mm̂sz -&

pr r r f

£^
4

^h 3^^
T̂

(il frappe vigoureusement par trois fois avec le poing contre la porte)

(Er schlägt dreimal kräftig mit dergeballten Faust gegen die Türe)
'31

Sp.

Lei Sorciere (Elle ouvre la porte et demeure dans l'huis,

Hexe (stößt die Ti'/re auf und bleibt in derselben auf
3

Str. pz..

M. B.576
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sa bequille ä la raain. Elle est toute rouge de colere)

ihren Krückstock gestützt stehen. Sie ist rot and zor?iie^

\tmOm m m ii
Le Vielleux

Spielmann

«£a.

m ¥
"Sa.

(il s'agenouille)

_p. CEr kniet nieder)
La S™
Hexe

V=£
.*. .ä iy//' nniei nieaerj u^m

. «. e s l°- Hexe^ B ff | I ^ > ^P^Sp.

Zahn!
<?A

.1

Ich brenn wie ne nas - se Scheu-er.
C'est trop pour mon pau - vre cceur.

~ "
.?

Muß ich dirs
Tends ton o

^ feÖtrsr

as
3(äfr ,

-5 3
CA!)

f 7 ^

rf? P T

HiSE f=^
'Xa. Sa.

$ T
M.B.576
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Hx. feg £ fr hJt sfeggp J plEZ^^ 5—«i ^ä ä .

du -willst dich frech er - zei - gen und darfst kei-nen rät- ti -gen Hund er
tu tcux pu -raitrceffron-te, mais tu suis qu'on ?tc bat pas un chien ga

3

sa - gen,
reit - lv-.

Hx.

schlagen.
„ . , leux.
SpielmannWrrf P-43 ^5̂ E*
LeVietteux ^

mir ist ge-ge-ben noch mehr.
moi je suisfa - vo - ri - se'-.

Er -schlägt mir Ei - ner ä\e
quel - qu'un m'a - t-tl of - j< u

Sp.^—^=fa^f j %^Mfc^^±±z
Ehr,' darf seinem Schatten an der Wand die Gurgel ich wür-gen mit ei- ner
se, a c'est son om-bre que j'at tra - pect que j'e'- trangle a - vec la

M. B. 576



88 ^A

Ze BuckerOtt (apres avoir profondement aspire l'air et plusieurs fois toussote)

Holzhacker (nach tiefem Atemzug und mehrfachem räuspern)

h h _ g . ß JUl -M v

AAIS 5 v v v i tmn »v v v EE2 =F£ E
Sin-te-ma-len in Hel-la-brunn , der ehrwürdi-gen Stadt— die-wei-len— die
Jcvousdi-raiqu'a, Eel-la-brun, latres no-ble ci - te äqiätar-dv. . . qvi

9 i " ?

p 7 'I? Pf ? g^T^

afe
=^4-p-r^=3 ££g I ff s m EQsHh. ö
nö-tig hat-
<z be-soin.

mich an ge - wor-ben,
je fus ckoi -

. si...

weil der al -te Kö - nig ge -

par-ce que le R6i esten-ter-

M.B.576
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Hb.m^L_A
'^h- -i h~M^=^=

A 4
stor-ben—
re. . .

.

i mßgEß^g=gmm
nach-dem er be - gra-ben- und ich ein für-treff-li - eher
ctqii°llest tre-pas - se' parceque moi,ci - to-yen sans rc -

PW ^-tJ^H pn r~n wJXIi-r

SS^ i Jl 1 1 J b«-^
f

Ze Vielleux
Spielmann .?

Vr-f

* T

atVJ? | p^^^Mjjjg y
p | y | tü-1Hl

Mann, der be-steHolz-hak-ker im gan -zen Bann. Und weil ein Och -se nicht flie -gen
^/•o - che, 7 /c meü-hiir bu-che-ron du pa - ys par - cc qtfun boeuf ne sou-rait >:o -

\r-^ ^^ J: z
B I g

^m
-j- s ZIl ai- ^ j j-^t

rrT^x~T^y ? c-^
J

-f^- 7
r

7 p^^xr
(ü repousse LB BUCHERONet sassied sur ^Tj^
la margelle de la fontaine ) \LV
(stößt den Jlolzh aeTcer beiseite, dann setzt er sich auf den Brunnenrand)

l-j-m 4gfe

i

'i. 1 i o te^sP .

kann— her-an mit dem zweiten Ge - sandten!
le?\.. passons au se-cond e?i - vo - yc!

Li' M'l ((' Bülttis (apres une profonde reverence et sur un ton de bavardage einpresse)

Besenbinder (mit tiefer Verbeugung;, dann geschäftig herunterplappernd')

I ^pppilllii 1 1 f^-v-^iH^s
Diehoehteu-re Ge-vat-ter-in mög' uns verleihn guten Rat,den Bürgern von
Quc no-tre ehe-re com-me-re nous biillc un bem conseil.Les hmdshourgeais de

^i/P m m
--
m Z g— rTt»f I T f^

.^w

^p"^^ TSF

M.B.576
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Bb. r^y-
\ P P P I P .^/ j ' 1^-4 i g j a jis

Hei - la-brunnzum Ge-winn, in- son-ders den Rats- und den ho - hen Herrn, und so

Hd-la-brun, et sur-tout nos di-gnes ba - rons et nos e - che - tnns, et moi

w- Ä j^^rrei
s SE B §

7 g 7
^P f ^

I
Hexe

§E f
Ge

frizz ^S S^
bitt ich um Entschuld, daß ichmich getrau, an-zu-gehn um ih-re.

w
intschuld, daß ichmich getrau, an-zu-gehn um ih-re Hulddie al-ler-wei - se-steFrau—

sauf vo-tre res-pect, si J'ase implo-rer votre a - eis vc'-ne-re\ o vouslaplus sa - ge des femmes.

fe§

(en colere et frappant la terre de sa bequille)

(zornig mit dem Stock aufstoßend)

Ffr^!£=?—

t

JrjJ | |
g Jup^=^Hx. S

nug, du plap-pern-der Star. Sagt ihr mirs jetzt nicht klipp und klar, dann
sez, e - tour-neau hn- vprdt T>av.Zp.!r mni net et sans de- toicr-,

merkt
non

. wel-cherWindeuchdieSchöpfe zer-weht.. Spielmann—Le Vielleux
vous vier- rez de quelboisje me ehauffe.tytt W+. K M

ftp,,p 1 M\^m$ E

g^^f^w
- ha! Wie schmecktder Kuchen? Glaubt, ein Ge

Ah!Ah! la be - le re-pon-se! onfaitof-

OBS fe w
.»

fEF

M.B.576
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(il se leve et s'avance

vers LA SORCIERB)
(stiJit auf und tritt uor die Hexe)

TT TT

Sä £^ÄMiEE^=£ A
sP . &

Mü - de ih - rer ge-mä-ste-ten Frei - heit

Pen - plc, no - dies et bour - geois d'Sel-la

sind die
sont

tjL«'«' j=ĝ m E e i g
j
gg^HFc=¥r^&r

S55
JT3 jd-s 7 Je-h

SÖE
"FC

SS lEEEfe
CA1=^ fil

Ä
E'ur - gervonHel
tos rf'£ - tre li -

la - Stadt.

- brcs.

Korn undYvein in

Ble ni Vin nc

Cl.

£
Frie - den ge-deihn,
ot/z# - quent lä - bas-

ale Rei - chen sind feist.

/>* Pa;/. - v/res sontgras,
die Bett - ler sindsatt.

Mv äi - ckcs O - f,r

MB. 576



92

ggo r jt^T^i^ fffrffif ^==t=^
Doch siefühlen sich nicht froh in der Fül - le ih-rer Fe - ste.

.naiv ils ne sont pas heu - reux d<visleurpai-si-ble o-pu - len - ce:

Es fehlt das
le mcil-lcur

gg M B^JgMkMms
p

^ÊE^^^_^ IUIfcg^j •> j-3 b7

h£JL f=

^L

^ gl
=r r T

i #^s p pyp̂
^ £PS 5. i

iSp

Be - ste.
man - qve

.

j r

5*
g^u;-^i

Je - derhat ei-nen Herd„
Cha-cun possedeunfo-yer..

Fl.-.

kei - ner hat einen Thron

.

Au- eun nc possede un Roi!

?
ai^»#^r ^^bifc s Jlx W>*39!

^-e. [apparait)
(La deuxieme fenetre s'entrouvre tont doucement et latete de LA GARDEUSE D'OIES, (jui ecoute attentivement,

(Am ztveiif7i leise geöffneten Fenster erscheint vorsichtig lauschend die Gäjise magd)

Herr
mat

scher sich ver -trau - en,
tre voi-lä cequih ex - i - gentf

ei-nem Kö-nigssohn
im In - fa.nt, -

o - der
ou uneln-

s .

MB f;76
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ĵ M wlLar?
1 1 1 ^lO j | t£l j j |

Toch - ter-lein.

fa/i - te;

Dochein Kö-nigs-sproß muß es sein,
d'u-ne souchean-ti - que et fa - meu - sc,

Tempo
S. ?m

ein
d'un

Tl.*.

fej jt>7 W«^
5T

piTj
jg^j 4—

=

00rn
m 1 H' 1^ j i

r~ i
£

fe^E 4je£
blut - ge-bo-rerier, krön
sang il - lustre etpur, di

er-ko - re-ner,
gnes de re'gner,

3
_.

stark, freu - dig und
no - bles, jeu-nes et rem

»frflTp^g

poco rit.

Sp *):
i S h

m
5

-W ^ f | f EE^

(Er erblickt die Gänse magd am Fenster.
Ihre Wangen glühn, ein Strahl der Abendsonne
fällt über sie. Er starrt sie an, sie macht blitz-

hoch - - ge -sinnt- ein Kö - nigs-kind! Ol apercoit LA GARDEUSE D'OIES

pliö- d'ar-deur, des Fils de Fnis.' ä la fenetre; son visage est radieux; un
rayon du soleil couchant l'eclaire. LE

*JtL» £ -^ VIELLEUX lacontempleavecinsistance;

M.R..,J7fi
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m

©schnell eine Beilegung nach
den Lippen und verschwindet.
Er faßt sieh und fahrt fort)

§£=£m?T ff \hmu±uBe
eile pose. en eigne de silenee, un

düigt siir ses levres. II se reprend

et conti nue)

=F
Du He -xe hast einen Sack voll List und heim-lichemWissen.
Sor-cie-re, toi quipos-sb - des plus d'untourdans ton $ac,V

SR s i3~TP?

7 * 3E ¥^

gg 7 g g M=#̂ I»£=£
(II Jette un regard prudent vers la

(Er späht x<orsich1ig in dt/s

mSp. m
Drum sag uns.wo er zu fin-den ist, der fet-te Kö-nigs - bis-sen.
dis-nous oie noustrou-ve-rons eti - fin, cc joy-au pur et ra-rc.

' fenetreet se glisse ensuite derriere la hutte) .. err / • \

Fenster der Hütte und schleicht &&/}£"*** et ^^orbee)

dann hinter dieselbe)
Hexe (finsUr vor steh artend.)

ff? }J] \M ^B ±=

Geigt er mir da ein Schelmen - mär-chen? Ihr sehnt euch nach
Quel est ce con-te de twur - ri - ce? Vousvoulez e-trees-

Lc M<* de Baiais
Besenbinder

Cr^r-r- |"|i iTÄtp
i

'^^
Holzhacker — Le Buckeron

£mHx. T=^=¥
Ban-den?
da - ves?

Wahr ist's auf ein
Cest la ve'-ri-te'

Här-chen. Wir Holz- hak -ker sind ein-ver-
pv - re. Tous les du - che - rons soat d'aec-

M.B 576



Le M§ de Baiais
Besenbinder

95

-7 i ^Hm

"mm
7 '

- £

¥r f
i 7 7

f
i 7 7

t g a &£
Furch

/« - yw - le

Mk^Z: m
tet

plu
ihn!.

Hr.

W^ 53

IFf^W n^gg/ t^ff^£l>S

$

f
Zc Bucheron
Holzhacker

fm I jp "F *Wh^Hife
So dür-fenwir a -ber nicht heim-wärts ziehn

f
7 f " 7

' *P^^
MB. 57«



96 Lc M* de Baiais (suppiiant)

Besenbindev (flehend)

Sag 1 uns ein Wort von sü - ßem Klang!

_

Bon - ne - nous un es - poir meil - leurl.

Se|
P

r

* fr
7

f Vfr-^
^ '^ jtpn-w. |jj

m
La SS (impatiente'e)

Hexe (ungeduldig)

m^±H ff 8 ^s
vLE VIELLEUX revient)

©er Spielmann kommt zurück)

EE£ ^
lang!
ra7 - to*/

So macht eu - re Oh-ren
Eh dien/ ou - vrez vos o

m^m,rn^^ ififmrp
1 i^:äl

Tp

^pE^gp FT? ljZW j ir?:»^% W , T
Adagio moderato
Mäßig langsam

pnco rit.

ÖE »
£ ga bp ^uuJ'^-^ ShJJi* -hHx.

W'

jj

Solch Wahr-wortmögt. ihr den Bür - gern
/^öi - ci ce que je re'-ponds aux

sa-gen:
vö-tres:

¥^mw fc^±m %

fSÄ
f

±± ^^
P

m=m W\

Hf.
-Hr.

i
t

r 1 1 g i J
1

j i i i j g p t j) a
P

Hx. B I t #
Wenn mor - gen die Mit -tags -glok- ken schla - gen, und ihr zum
De - main quand la clo - che son - ne ra mi-di, et que la

M.B. 578
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Hx. fe mg
Hei - la - fe - ste be - reu
fe - te s'ap-pre- te - ra

MM Süs
£ ""auf An-erer und Wie- se ver - sam-melt sei

il
"auf An-ger und Wie- se ver- sam-melt seid— der
sur le Mail et sur les Prai - ri "- es, lepre-

SoloBr

£ Ngii Ajy (E ji^Hx m «W^ ? iE j

Er - steTaer schlendert zum Stadt-tor her- ein, sei es ein Schalk o-der Wech-sel -

mier guifranchira la Grand - Por te, füt-il un sot ou mtmeun bS,-

i> JJiJ' j

(Sie tritt in die Hütte und schlägt
die Türe zu)

SE f&Hx £
balg.
tard.

der. mag eu-er Kö - nig sein.

e'est lul qui se-ra vo - trc Reif-

'S ^\ v
Vl.ged^_

(Elle rentre dans la hutte et^___
i'erme violemment !a port e>— 1 -[

Zeitm&ß mezmorJtempocomeprvma Le Bucheron (en S*TT0ttmt Le Mi de Baiais
ygy Holzhacker (re?W s?e/« vergnügt die Wände) - les mains ^m, air satisfait) Besenbinder

3Uh, 4 i
i 1 1 M r^ i II p^p * *:* ±rS £
Hei, da reg-nets die gel-ben Du - ka - ten!

He! les rou-ges du-oats vont pleu-voir:
Mich
He

M.B. 676
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Bb. m | ^ g g| ff l

J
r

f
,!> j ^-Ah-vMV

sehmerzt, das Lohn-geld geht in drei Tei - - le,

las! il va fal - loir par-ta - ger entrois,
weil uns der
par-ce que ce ma-

» LflA IW~1i m -&=&*&

Le Bucheron
Holzhacker

k £dzm f gg / i^^
li - - sti-ge Spiel - mann be
lin nous a don-ne ses öons con

ra - ten. Ho,
seils. Oh!

dem wird nichts ge -

nous ne lui de - vons

s | V | f.H
|

£ A
ü

qgdk
Hh. & t= t

i

v g
schenkt. Er hat sich auf- ge - drängt und nicht zu un-serm

et pas pour notre a-van -

mar i ^^ JS £ §sgHh.

Hei le. Das Los
a^ gai'i

zo - gen
^'o« nous

du und ich:
« pro - mis,

drum pack" er
il n'au - ra

s I i esf .Q^P^vfüJffri?
«0*1

§# - 7 HU/p gÜ
r j mm q

r

M.B.516



®
Le VielleUX (s'avanQant lentement de quelques pas)

Spielmann (kommt langsam ein paar Schritte vor)

7 T
99

m ^a9! 1 1 fw^ ^=J
jjg aHb. ^ F

sich! Soll ich sin - gen, was ihr euch denkt?
rim/ Dois-je cha?i-ter vos se-cre-tes pen - se - es?

v ,
(mit 8™)

f -7 "7 8nnpr-7 p

sp.1V
: 6 7 J> 1M 5 feM£ 3^£

i

Am nach- sten Baum wünscht ihr mich ge - henkt.
JWs «i - me - riez me sa-voir pen - du!

3 3 1 (mit 8Y»)
.?m s 1 Miuii w >

^ÖEZ

§» c4> FoJ-ä /Ä jjfeM
I? 7 f^=S ?

==,::

P

BS I > 5 !>
» fr^4# 1 , jj 1 -pEEgEgEEEtSp s £

heim,.
trcz.'_

laßt euch be - zah
/?re - «e^ la som

len,

me,
teilt euch den
/;«r - ta - gez -

1 1 'ft
'

i

.

i_ 3 3 m=B
3 . ,Jr

^^F^g
ss

*^aJ> , ;^ia>g ,

^^f ff 7 " 7 hr 7

^J

T T= TIT

(il les chasse Tun apres l'autre dans la foret)

74J 1 (Er jagt sie einen nacli dein andern
in den Wald hinein)

M.B. 576
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gm

ii
m^^xfmmfmfimi

im £BB X_JL -3 L

E^
1

» vm ,*

Er :f iff tu*m

*
H ffi \^mfeJiP

dl Xj'g
w Str.

i *7 J) 7

ET
ro"z.

"3 3
p 7 7^ ^S h-J> I

SE

r^p p
j l
^-Fj

f=•**-

Eoir vient. Le eroissant päle de la lune apparait au ciel )

wird Abend. Bi? Mondsichel erseheii<t blaß am Himmel)

flM.lfl f V ^f^-^P 7 f
M.B. 576



(LE VIELLEUX revient en sifflotant et marche de long en large Sempre piii trattenuto 101
devant lahutte, en faisant intentionnellement de lourdes enjambe'es) Allmählich mehr und mt'hr
(Der Spielmann kommt zurück und gehtpfeifend mit großen absichtlichen Schritten vorderJ/ütte

zurückhalten
auf und nieder)

i

La S*Le (passant la tete par la fenetre)

Hexe /steckt de?) Kopf zum Fenster hinavs) 44ym ^^^^m&
Was packst du dich nicht mit" dei-nen Ge

\>+Pour - quoi nepars-tu pasa- vec leg

I
k^t *E§

>t>£* ** imm v^ms

I
#P.s PÜÜr

JMtwm i *
Hm±

Sehr ruhig- Jfolüb mMö
Spielmann — Le Vielleux Vts^Zs,Hx

:e
:^^

sel-len? Was lau-erst du hier?
au-tres? Quc eher - ches-tu?

Ich will das Garn ei - nem Vn - gel
./'au- rais rou - In di-f^po-ser ;//,

MB. 576
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Sp.m, % ff i
? 7 I g 1 f

stel-len,

p/e - ge
ei-nemgoldnen Vo-gel.

pourprcndre tin oi-seau d 'or_
Ihn sah ich bei
que j'ai vu chez

Piu vivace
Wieder lebhafter (LA SORCIERE fait mine de se retirer)

L —

'

*~ (Die Hexefährt zurück)
(

3S S- £
mine de se retirer) K k i

Sp. BEEElE
dir

tos.

Laß her - aus das gol-de-ne Vö - gelein!

Lais - sc - le s'c/t-voler de sa ca - ge!

m,M> r~a ^iTij-rri *r~ro
Tb.frö

i
Hr. "5-:

a 7 1 i mm ^

pa MäiL
1£=?=£

"8LA SORCIERE, furieuse, tend le poing vers LE VIELLEÜX
Die Hexe ballt wütend die Faust und verschwindet

P=3ESp. B
O-der- ich komme hin - ein!

oubicn, fi-rai le eher - chir

BS
et diiparah de la fenitre)

nun Fenster)

Le VielleUX (il fredonne d'un air satisfait)

Spielmann (summt vergnügt vor sich hin)

| j | j rfo | ^Sp. Se
Etwas zurückhaltend Vhpoco ritenuto

n *"-- -**

-etp nfiC ^f

as
^y=

itefeü
Hei, hei, Tan-dara-dei!
Za/ Z*/ Tra-la-la-la!

f
jl s

ÖE
M. B. 576



Sp.
inj, ^m , s? hf ©-

—

103
(LA SORCIEREouvre

^Q)ie Hexe macht

Hei, hei, Tan-daradei!
La, La, tra-la-la-la!

Da fand er das Hah - nen-ei!
// a trou-vc Vcevf de coq!

h .Jt^r g > > 1 1 mt:^po" rFT r*
Vc.

s
la porte de la hutte et pousse devant eile LA GARDEUSE D'OIES tremblante et interdite; eile semble pleinede
die Türe au/ und schiebt die ganz verschüchterte und zitternde Gänsemagd scheinbar liebevoll,

Hexe - La S™
5S5S^3P

Komm,mein Tö'chterchen,
Viens, fil - let - te.

P ffldfl^^^f
Fl.

O
JP~

S L^^Mi^&
tendresse pour l'enfant, en realite, et sans qu'il paraisse, eile larudoie)

aber mit heimlichen Püffen vor sich her)

(Leise zu ihr) — (Tout bas)

UteHx.

furcht'dich nicht.
Ae crains riet/

Trul-le, du hastausdemFensterge -

(fueu-se! Tu t'es mon-lre'-c ä la fe -

(yg\ Tranquillo

Y» Ruhig (J: 69)PS
Le VielleuX (contemplant LA GARDEUSE D'OIES)

Spielmann {die Gänse?nagd anschauend)

fei^ F^NSEfe ?:Hx

Tsehn..
ne - trc. zart

3
Hold
o

se
Dou

wie mildes Morgen -

commc un re'-veil d'au

MB. 576
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Sp a* beeIe
i , 3,
ä Air-P^J-wk

licht

ro - re!

Wie soll-te der ei - ne Kro - ne stehn!
Com-me u-?ie couron-ne sie - rait a sonfront!

VI.

i
La SrS (en lui donnant une bourrade dans le dos)

Hexe (stößt sie in den Bücken) (79
Spielmann —Le Vielkux

EE

^m#
Zff Gardeuse d'oies

Gänsemagd

Le Vielleux
Spielmann

S9 gffiBfei pb^pis s
Gäi

^F
ä - niagd. 'Ich bin die Gän - se

' Z« gardiu - se d'oi - es.

\miSl iTTffi
\(mM

Im He- xen - haus? Doch wo bist du
Chess la sor - oie - re? Quel est ton pa

s J: s
^gfi

Sp.mö ^ £=

LaGardld'O.
Gänsemagd

ff m$ m^ P^-t—p

her? Va - t er und Mut-ter?
Tt '/ pe-re, ta me - re?

Hab' kei - ne mehr.
Je n'en ai plus.

Großmutter al -

Je n'aiquegrand-

M.B.576
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«£

Le Vieüeux
Spielmann ä

LaGardiaO. 105
Gänsemasrd

^U- \

T \^: H^r \ j P

f

fjGm £
lein. Dei-ne Großmutter? Wer mag die sein?

Tajrrand - #zt; - «\ yz</ päd- el - ft £
Da

ire? —-Bt-le-est

£^^

L puis LA SORCIERE)
Ze / /6/^?MX(ilregardesucres.sivementLA GARDEUSE D'OIES

Spielmann iscfi^tuterstmv^nmäieJTexe au)

Sp. gg^ fM#f i^ftn;
i

(il part d'un enorme eo

{Bric/it in et», unbäm
lat de rire

)

fl^gys Gelac/i t> r ans)

He - xe? Die wäre Großmutter dir?
cie - re... se- rait tasra>id- me - re? Kr

Etwas beschleunigend
J[n poco ctffrettando * Hr.

M. 3.576



106 Wie zuvor Come prima

MB. 576
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Gm ftt

£3E=£
i }t Jt Jh£-^-^P

lo - sen

±=mBPÖ
mich. Ichkannmichnimmer er - lö - sen, drumwei-ne ich. Der

" Top - pe\ Je ne se-rai ja-mais ti - 6re, c'estpovrquoije pleu-re. Lc

Hr.(gedJ

tf,

b- mgs-sohn ist vor-bei ge-gan-gen mit hel-len Au - gen und ro-ten

Gm

Kb- mgs-sohn ist vor-bei ge- gan-gen
l^ils" du Roi est ve- nu vers moi,

mit hel-len Au - gen
a - vecscsyeuxclairs,

und ro-ten
sa fa-ce ver

m i iüGm
f ttf ; ^ P^£

Wan-gen. hat ge - lacht,

l m*ä sou - rT,

mich zu
m'a choi

sei - nem Buh
si - e

len ge
. potir e

M B. s:«



108M r* i J\ *j

(sanglotant)
«y><scäluchzend)

m ^mms(im. ££
macht

,

pou - sc

wollt mich neh - men
vou-lait m'em - me

mit,
rier,

und ich folgt'

ne l'ai pas
ihm

(g2) (%s ist allmählich Nacht gewordener Himmel ist hell gestirnt) — (peu a peu , la nuit est venue ; le

V^ Spielmann-Ze llelleux * -m. # £ «.. ,
P#

±=

I > >i j |
ff ff I g I sm 1G">-3Ö=£*

nit.

ÖE fe=Eg
Hast du den Kö-nigssohn ge - sehn,
N'as-tu pas vu le Fils die Roi?

hilf uns ihn
Viens a - vec

¥ f^i<m m^nr,mm r r Or « £
iLsp^figg

'4 L j

^ ^

7Hb..

3Öa
ste AI tefra^rr;

fe

ciel pest tout illumine d'e'toiles)

M.B.576
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109

J

Kö - nigssohnwirst du dich ver - mäh - len!
fa/it roy - ai, tu se-ras l'e - pou - se!

Der Kö - nigs - söhn
Le Fils du Roi

und die Gän - semagd?
et la gardeu - se tiPoi - est

$&Et 1 'um ^Hx.

Hx
k=

Wies ' dem
Ce - la

Vl.Sol

Spielmann be - hagtT
se - rait fort beau!-

\ 7 a a jttji j h ^
wennich dir nicht hat - te ein

Ä /# ria-vais en gv.i - se d'a

fe^ PS ^
Ab -^'hieds-sprÄ-h-"leinP T ^pr

M B. 576
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M^ i
1

p i £=3t^^
deinem Hochzeits - bet-te ein To - ten - tüch-lein.

ton lit nvp - ti - al est un noir lin . ceul..

!tctPiliP=

aH^ri^^ l

Mer-kedieWei - se,
Entcnd.s bit n

f
'^m r p

» ügö fe =te
i s i^gHx

"w
"sing'sihm laut.

Chante- tui bien haut.

sag's ihm lei

efe's- lui dien bas:

mM=M
se:

H
v i i Bjai*JüpW 3E

g#
yü :* Hf.

m sss& as
"srr

P1C

eö
Moderato mosso
Mäßig bewegt (•• = 72) (Elle s'avance entre LE VIELLEÜX et LA GARDEUSE DOIES)

£
i y i * t^pHx. 5^E8z

(Sie tritt zwischen Spielmann
und Gänsemagd)

Br Vc.pizz.

Dein Va - ter der hat vor sech- zehn Jahren den
Toa pc-rcil y a setze, ans tu - a sanspi -

t>hJ\gyii 7 7 j 7 |fl 7 v | 7 7 I | 7 7 j 7 7 S 7 7
f _f_p

nv/
- —- i»

PS i^p s p j.j-^j
1^*?Gr.Tr.-

C.B.

"

fe*
g % p iJ

»'t g ^^Hx g^r~rr S3EE5*
fre - chen Jungherrn erschla - gen, und die Hen- kerstochtermit ro - ten Haaren die
tie le jeu - ne sei-gneur, et la Fillc aux rouges cheveux, la fil-h du

^^7 I 7 7 jj 7 7 1 7 7 1 P 7 7 | 7 7^ E 2=£

S| j
IT pB|pB j>

ErI«^i^S"3 V •_"

7 7

MB. 576
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Hx t
fem j^ m 1

g p h t i £
hat dich im Scho - ße ge - tra - gen.
tris-te bour-nau fut ta me - rc.

jü P
:55

Hat-te dem Jnngherrn sich verwehrt,
<S'es< re-fu-see au beau seigneur

jgg g
V ^ if-^ g=f g I

J
f^

dimin. Vc

SÄ̂5WEm|
^^ süj i ±

g | g M^J sM@
hat sich dem Hen-kersknecht be-scheert
e£ 6'c^ w - nie au va-let san-glant,_

in der To - desnacht, eh" der
dans la Nuit du sup - pli - ce, qua/id le

mX j |Mg

äi i i I J\ J r 1=1* gj llS i'J^
Das Sün-deiMörder zum Gal-gen gebracht.

tro-ne mor-tel s'ap - prt -tait.

)as Siin - derhemd ist dein Va - terkleid, der
l'n mas-que rougeestton he - n - ta - ge

Hx (AK ^

p

p p p j^gp p 1 i i
r r ir gr ff g g ^^

Dir-jienkranz ist dein Mut-ter-er-be, den Halsstrick trägst du als Ket-ten-geschmeid-
avec la ro - be qui vit le pe-c/ie, et le chan-vrc quc h ca-da-vrc a frö - le'-

M B. 576



112 {Z^s Gänsemagd (aufschreiend) —
^—J * vif ~*-

La Gard£ d'O.
(dans un cri)

eu-er Ceid! Spielmann (hat sie in seinen Armen

3§S
säintsMartyrs!^^ ^BS

Zwei Kö - nigs- menschen voll

Deux e - tres no - bleu, deux

s'ecrie dans un transport d'allegresse)

aufgefangen, mit gewaltigem Jubel)

aas ''P P' i
f

' a
I jgj ff i |^Sp. s^

Ge>

^H^=F
Kraft und Gewalt

e - /res sacre's
ga - bendir A- tem und Er - den-ge - stalt.

~£nt e'-veil - 14 tes rc - gards a la vi - e.

Wohl kannt' ich die Bei - den

.

Jeles connaissais bien
Die Hen-kerstoch-ter, der Hen - kersknechtwaren
Ce-taienttousdeuxdevrais Rois, (res purs ettres

M.B.57G



SS £ ilt_*^ P B

»13

£Sp. S¥ £= / k e 2

ko - nigsecht in ih - rem Lie-benund Lei - den.

saints de parlcur a - moitr, de parlrurmar- ty re.

Und so sei es dir

Quo la bon-nc nou

Kö - - nigs-kindist die Gän - se - mugd!
La fil - lo aux oies est fil-lcdc Rois.'_

äälÄaÄ
Ichtra - ge nicht

Wrrt-mccitsun*

que sans Souffle)

|^^-dMJ^-ifrrt~M^ ^mGm. ?-^
Schande! Muß nicht er - blei-chen!

" hon-te! et sanssouil - In - rcf
Der Kö-nigs-sohn
Le Prin-ce au Lys

darf die Kro-nemir
m'a dntt-ne la cou

MB. 576



114 Vivace

Lebhaft (J, 108)

[mains).
(Elle se precipite vers In hutte. en passant devant la fontaine et frappe dans ses

(Sie rennt hinter dem Brunnen vorbei an die Hütte und klatscht

M B 576
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Gm.iiö £ i =3=

dir..
7«7

Fort— an der Er - den En - de!

LoiitT jusqu'aii baut du mon - df

!

iffi^iq*
aL ^ JB JM ' IGm

Ich werd' ihn fin - den.
nous Ic" "r'r

-' iroit - verons,
sag' es mir.
pro-m'et's /< inoi.

daß ich ihn fän
quc je b; r'e-troü

de!

MB. 576
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(ä LA SORCIERE)
(zur Hexe)

Gm

L(l SrS (sauvagement)

Hexe (wild)

Gm

m
Le Vielhux
Spielmann(89) Spielmann

Hx
v-

Grab
beau,

.werd' ich dich fas- sen
tu m'appar - tiens

Willst du ein Kö - nigskinddichhei
Pour me-ri - ter ta des - ti - ne

Hb.

Ben.

Wp~J p

M.B 576



mußt du ei^ - gen den Zau - ber zer-rei - Ben.
romps toi - me - me le char-mc qui te li - e.

Tap - fer, wer nim-mer der
No-blc est ce - hti qui la

Furcht emp-fun - den,
Peur i - gno - re,

tap - fe-rer, wer die Furcht ü-ber-wun - den.
plus no-He in-cor est ce - lux qui la domp - te.

®\m zll6) (LA GARDEUSE D'OIES prend la couronne au col de l'oie grise f[ui est apparue derriere la hutte,

(Diu Gänsemagd nimmt dergrauen Gans, die hinter der Hütte vorgekommen ist, die Krone ab

et court vers le VIELLEUX)
und rennt damit zum Sp ie l m a n n) \±\>1

M.B.576
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Maestoso

(LA GARDEUSE D'OIES prendla couronne dans la main gauche; de ladroite, eile

^-^. Feierlich (J;80^ arrache la coiffe qui couvre satete; ses cheveux denoues tombent sur ses epaules et

V~J/ m (Die Gänsemagd nimmt mit der linken Hund die Krone, mit der rechten reißt sie sieh das Tuch

l'enveloppent dun manteau d'or; eile tombe ä genoux et de ses deux mains eplorees, tend la couronne vers le ciel)

com Kopfe, das Goldhaarfällt com Sch eitel seitwärts wie ein Mantel über sie herunter. Sie wirft sich auf die

Kniee, mit beiden Händen die Krone gen Himmel haltend)

(92) La Gurdi d'O.

Gänsemagd

t

uaiwciuttsu m

Va-ter! Mut-ter! Hier will ich knien! Bit-ten! Flehn! Um Auf- er - stehn!
"~Pc-re! Me - ret ' Je m'a-ge-nouil-le! ffrä-ccf Grä-cef Pmcr vo-tre en-fant!

^\Lh 7 «h | p riv 11111 M Ns3
Wie ihr euch lieb - tet.

Vä-mourqui nous u-nrt
so lieb ich ihn.
est eft-gne drt vd-fre.

Va
Pe

ter!

re!

M.B.576
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Gm.

I§ ; wm i i 5 SEE HÖGm.
• #

Soll ich ihn wie-der-sehn?
Lr re - vcr-rai-je en-cor?"

Ihn er-rei - chen? Va - ter! Mut-ter!
Pr - rt ' Mc - n

!

füg ld£3^ H6Ef r

s J*i: ^ , g^—jgg
=ss

^ @^JQ.
i i p h r

Gm. £ K ## #
Ihr seht mein Herz ent - blötit!

Yo -yez rrion ame ä. ?ni!

Um - gebt mich!
Yo - yez mes yeux!

Um- schwebt mich!
Yo - yez ' mes mairisf

Gm.

*

(Ein Stern fällt vom Himmel
auf die Lilie, welche weit
ihren leuchtenden Kelch öffnet)

( Une etoile glisse du ciel sur la
fleur de lys dont le calice s'epa-
nouit lumineusement)

Er-hebt mich!
"Yo - yez mon arur m&ur - tri!

_i * v Str.'

M.B.5VU



120 LA GARDEUSE D'OIES pousse un cri de joie, se redresse et pose la couronne sur sa tete)

ßi Animato (j)ie Gänsemagd stößt einen Jubelschrei aus,

sS) Belebt (J = lOO) drückt sich die Krone aufs Haupt und springt auf) I j

^r^f
(Slle se precipite dans la foret suivie par les oies qui lui fönt un turbulent cortege)

(Sie stürzt in den Wald, ihr nach die wild aufflatternden Gänse)

Gm.

m
Lebhaft (J = J) Vivace

' *

(94) Spielmann m

sm f wf ,|f igftj
7 ! 1

I

Ze Vielleux Hei, hei,
Za/ Za/

ö

Tan-da-ra-dei! Hei,
Tra-la-la-la! La!

hei,
Za/

Tan-da-ra-dei!
Tra-la- la-la!

£nM
ftferr

>£
;>

:

1 1 g it j 1 i ^=P=M fg Ü

1

/' •? UM &
jr; ^

sulTj g r 1
|

f
g g r ? 1 1 1 i

f ' f ' i^~ife^Sp. 3E

Tan-da-ra-dei! Tan-da-ra-dei!
Tra-la-la-la/ Tra-la-la-la/

ffijMM^MA

So ward das Kö - - nigskind

Ain-si futde-li - vre. . Venfant roy-



121
Schnell {o = 88 ) Presto ( II s*en va vers la Foret . LA SORCIERE se redresse de toute sa hauteur, tend le

.J (Ab in den Wald.
Die Hexe richtet sich hoch auf, ihnen die geballte Faust nach

Sp.

-Q.

m I &rtr
l
'ttwüjr I

-

'

r *Fp
?«S±?

—" uir *• a
I

HblH r

1

*

W
Hr. ..

ki
Tp.Sv.a .,

Pos. , -I bj*.

f
mmpP^ 1=1

fütpT^ (f' c

poing vers les fugitifs, et frappe de sa bequille le lys dont le callce s'eteint et tombe ä terre)
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Einleitung zum zweiten Akt
INTRODUCTION DU DEUXIEME ACTE

(Hellafest und Kinderreigen)

Vivace ^ LA FETE DHELLA ET LA RONDE DES ENPANTS)

(97) Lebhaft (a)= 104)
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130 Zweiter Akt - deuxieme acte
(Anger in Hellabrunn. Rechts Herberge mit langen Tischen und Bänken, links eine Tribüne aus Brettern,

an deren .Seite eine junge Linde mit Bank davor. Im Hinlergrunde das durch Querbalken verschlossene
Stadttor, vor welchem zwei Wächter auf und ab gehen. Vorne auf der Bank sitzt die IVirtstochter und
windet ei?ie Girlande. Beim Aufgehn des Vorhangs erklingt schwache Tanzmusik ans dem Hintergründe)

(Le Mail d' Hellabrunn. A droite, une auberge avec de longues tables et de longs bancs; ä frauche,une Sorte dctribunu

en planches; k cöte, un banc adosse ii un jeune tilleul. Dans le fond,la Grand-Porte de la Ville, cnie ferment des traverses

de bois: deux Gardes y prennent leur faction. Au premier plan, un banc sur lequel LA FILLE DE L'HOTE est assise;

eile fresse une guirlande. Au lever du rideau- on percoit, venant du fond, les sonorites assez faibles d'une musique de danse)

Moderato ?nosso

Mäßig rasch (J:d)
(De la gauehe arrive, toute essoufflee LA VA-

10S) ( Vun ^M^s ml t einem Marktkorl) am Arm

aidltt
m
CHERE. Elle porte au bras un panier de provisions)

kommt außer Atem die Stallmagd)
Stallmagd — La lächere

Ep-Nj'P ^'J'
7 ^ J

Jung - fer, ist das ein Le-ben in derStadt! Vor dem Rat- haus
Ah! quelbruitdansla, vil-leet quel e'-moi! sur les pla - ces,

mm
frfjjf

£ SB

m TTrZ
*±

fe*E5 ^^ m m^^* mSt. r~w
P= £

gan-ie
dansles

Hau-fen zu - sammenge - lau - fen.bis

ru - es des bandes de gen* cu - ri

Je-derver-nommen hat.

eux de nou-vel - les!

M. B.576
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st. I Kaum
Fou -

3

Lp p p j j^~rj p j j i l
könnt ich ii-ber den Marktplatz gehn. Drr

- le de-vant la Mai - son de vil - h
, „

^«r

m gp^gj
Kammschnei-der ließ mich in
£/•« - ff y'a« trou-re a

St.

sei - nem La - den ins Fenster'stehn.
si - le dans la bou-ti - que di> cor-dier. El ür, il (// a pro - fi -

Wt.

Wa
te

- mein
pourtt pincer Irs mol - lets!—

Stallmagd -La VrJ

9-^^=^ X
fa:

—•:—IT
-

är-tig sein!^
si pru - de!

Jung
Oh!

fer, müsset nicht

ne soy-ez dn>,

hof
pas

km m
res-ser, di<

tm m mSt. £
Die Sau - fer und Fres-ser, die sind auch keck nach Eu rem
vos goin - /res et vos du - veurs sont bien fri - ands dr vo - - Irr

V 7- J

1

ätf-L^i^tan^rt?
M B 576
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La F. de PH. (lui jetant ä la tete une poignee de ponunes de pin)

Wirtstochter {wirft

® ihr einen Haufen Tan- _ ,, , ,

nenäste ins Gesicht) Stallmagd {heulend) - La l ™ (hurlant)

\

j*
j
^^f^~y-tiiif^t\f^ | jfeSt.

Speck DahastsaufdenSchnabel'.Hö!
lard! Mrts ca sur ton bec! 1 A'ic

die Jinigferhat mir ei-nenZahn aus - ge -

SeigneurJ&susxousniavez brise' u - nc

*
(Ve.)

et s'adresse a mi-voix a la Verseuse qui est sortie de la Maison avec une escope. Toutes deux commeneent afrotter

Halblaut zur Schenkmagd, die ?nit tiner Wasserxvhaffel nun dem Hanse gekommen ist. Beide begin-

^-f-p m '

7

P I ^'r^y '

7

|
Jl

J 1 | j
l

st.

Die dik-ke Gret'
Gros - se Oo - ton!

Wie sie sich dreht!
Commecl-le sedandi - tu!

Der auf - ge - putz - te
Vo - yez at e-pou-van-

111) les ,a 'I 'es e* 'es bancs avec des bouchons de paille. Entre temps LE FILS DU ROI est apparu sur le pas de la

nen Tische und Bänke mit Strohwischen abzureiben. Unterdes tritt der Koni gs söhn vor die



133
porte. II est päle et defait comme apres une nuit. d'insomnie; ses cbeveux sont en desordre;il s'etire, so frotte les

Türe, blaß und übernächtig, das Haar verzaust; er dehnt sich, reibt sich die Augen und hört detn

LaF.del'H. -Wirtstochter. La VT?.-Stallmagdm smSt. H^rr^F^ &
werdet wohl selbst den König emp-fan - gen?
vous sü-re-ment qui re - et vrcz l Roi?

Ei.
Eh!

. warum nicht?

. pourquoipas?

St,

yeux et prete l'oreille au dialogue)

Gespräch zu.—)

P=t*=* £ Sf^
volit Ihr ihn nicht ?auf P die

Ü^
kneift der Kö - nig Euch in d ;p Wan-gpi, wollt Ihr ihn nicht?auf V die Fin - ger

si le Roi vou* pi/i -ce les jou - *, hei iaille-rez-vous aus - vi u - ><

i

ta^-"" ""

ffS=£-

La F. de VH.
Wirtstochter

st. |j ^__J>%=3
haun.

^F ^ m
Mei - ne Wan - ge ist nicht dei-ne Wa - de.

ne -onf pas mes jou - es.

Was bei dem
Ce qui est

i i m m mw Ä
Sts

wt. ^ ^^
Kammschnei - der arg ge - mein,

^o// - tc chez vn cor-dier,
bei ei - nem Kü-nig ist's Ehr' und
est un hon - »cur tres grand chez joi

M B.576
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wt

Lc FÜS du Roi (souriant)

Königssohn (lächelnd)
=2£

L(l F. de VH. (Elle se tourne vers lui et le toise de la tete aux pieds)

Wirtstochter (wendet sich um und mißt ihn von Kopf zu Füßen)

7 p ^JH^jlp
(Elle fait signe a
(trinkt die Stall-

53=fc

Hb

log
rafc

Was mengt der Herr sieh dar - ein'.'

.

De quoi monsicur sc me - le - t-il?-

Cl.
f;

i ct |
==^sn %

?-
-s •

* ^s*^ f^^ff^i ^
f

LA VACHERE d'approcher)

mägd näher) Stallmagd-Zff F*?.

Laus,
he - rv

kam spät zur Nacht.
ar-ri-ve cet-te fruit.

WWw
Ha - ben im Sehweine - stall ihn un-ter-ge-
Je Vai ins-tal - le' lä - das dans la por-chc -

^

rnwAä otj ^ "J"j3S j-

fi. r~^

ff$

1 i^hS SiS 3 J ^3p
P- -r

M. B.576



La F. de VH.
(in) Wirtstochter

>

135

H 7 j'(i p Fri-^^rt fe^q^
r

Ein schmucker Ge - seil.

U/i jo - li g-ar- con.

Lauf, hol mir noch
Courume chcrchcr du

x
l \ ,

* h r i

t u i r inJLMLJ_i-J
irnpllt r Müin Hac "hi RpVian Füll 1 Vapn-offtFiiflli nuo polinall

St.

bracht Mein, das bißchen Fell! Vergafft Euch nur schnell.
LuH un peu fri - pe! Amourrachez-xous donc!

~v- — — — — jii^b ,ru
mrn^ W

pp
i

sLi U=L
*

£niwt.

St.

#
Garn aus der Stu - ben.

fil dans ma Cham - 6rc. (s'en allant)

(im Gehen)

p^rJ> > J^^r^3
7 ff # ff

lie - ber
tot:

laß mich al - lein mit dem Bu -ben.
a - vre hti tais-se-moi -seit - le!

(Elle sort en emportant son panier)
(ab mit de»i Korb)

M.B.576



i:jb _^ Etwas schneller Poco piü presto
mn La F. de PH. (au fils du roi)
•St Wirtstochter (zum Königs&oh

%
*-

ugssuhn)

ji PH^H^^^,*— • *—»~

Will zur Sei - te rucken.
jevaisvous fai - re pla-ce.

"fPTn
Kommt Ihr nicht einkleines her - un-ter?
A"ai- mez-vous pa-s-mieux ces-om - brages?

m-m+

Le F. du Fol (il deseend en sautant les marches et vient s'asseoir a cöte d'eile sur le banc)

Königssohn (spritigt die Stufen herab und setzt sich neben sie auf die Sank)

m? * 1 fe=p
Gruß und Dank
Gfä - ceetsa - liitf

La F. de VH. (le regardant,)

Wirtstochter (schaut ihn an)
Le F. du Roi
Kö'nigssohn

jt-i a r j j^J>tf==PM m $r-m
Ihr seht um die Augen krank.
La fie - vre assem-brit vos yeux.

Hat - te ein
Tou - te la

Hb.Cl

$

(avec un leger soupir)
(mit leichtem Seufzer) 1i
r—rrr^ff- Jiyt '* ^'

T^' ^'i •—

^

Ks.

Herz - druckenail die Nacht
nuit jai re-ve un re - ve..

Ist mir ein seit sa - mer
wi re-ve e - tra?i - gectpleindc

M.B.576
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X
Bin auf-gewacht, weiß
mais au re - teil, des

fe^ m
La F. de VH.
Wirtstochter

Ma-gen-träu - me Schabernack spinne

Ks.

? ^^ T
J^tiO

fc
ö£5

nimmer, was ich ge - sehn.
l'au-ie, tout s'e&t en - fui.—

Wenn Ma-gen-träu - me Schabernackspinnen, das
Les noirespense - es gue la nuit cre - e, sontchas-

Hbl. ppm m •£ l^pp m^m
®a tempo

Im Zeitmaß

F.P P „ . Wollfnicht

M Le F du Roi
Königssohn

1-T
ifr $mWt.

Ver
Mor- genmahl muß sie ver - ges-sen
sc' - esparle re-pas du ma - tin P.

Wollfnicht es - sen? Ver - langt mich
j4-vcz-vous faim? Je vous rends

Ksii

La F. delll.
.Wirtstochter

(appelant la Verseuse)

(Hu/t der Sehenkmagd '

t=P +f^-n^^,u. *^T
nicht
gräces.

war-tet, bis er Hun grr hat?
te?i-dez pas gue la faimvouste -na.il -le.P

Wer

MB. 576
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wt
fcteto-!j'tB g ^ pp

Li- se. bring ein fett Ge - rieht

Li - sc, appor-teun fin mor - ceau

rr'7 vv
und ei ^ne Kan-ne küh
et u-ne io?/-teil-/e de vin

len

nou

u
(La Servante rentre dans l'auberge)

J/'Jie Magd geht ins Hans) ©
Le F. du Roi
Königssohn

| p l«Mf^-4V J '

l ff |l II

; v t ^=^^Wt £ =F
LccktEuchder Bro - dem nichtaus der Kü- che? Nein, sindgar
Sen-tez tes dotex fumets de la cui-si- ne! Nov., ce sont

Wein.
venu. .

*=9

La F. de /'.Äf.(nioqueuse)

Wirtstochter (spöttisch)

m V'^-'J' i

? m I ?J'.mj_J''| j^
:MKs.

schwe
la

re ^und dik-ke Ge - rü-che.
de diengTvssiers a - ro - mes,

Bin anders ge - wohnt..

Je riy sidspoint fait.

Ihr seidwohl recht
Vous e - tes gour -

MB. 576



Le F. du Roi (il fait de la tete un signe de denegation)

KÖnigSSOhll (schüttelt den Kopf)

-2\

130

> * \ ff i M'r 1 J'rip ä ^ pp^wt, £

Z« Z7
. efe VH.

Wirtstoehter

]T7|? jiyj1 1 *
^=^Ks.iW • 4 &?

Was-ser und ein Bis-sen Brot.

te?i - tc de pain sec et d'eau.

Sol - che Not ist nur für dür - re
Ce sont lä des goitts de pazi - vre

Le F. du Roi
Königssohn

La F. de VH.
Wirtstochter

m £ 5pr^ nptfr==^mv^-^wt. W$
Schnei - der. Seid Ihr so teu - er ge-bo - ren? Wir tragen gewirk - te

he - re. Vous e-tesdonc si dien ne' - e? Nouspor-ttmsdes a-tours de

Mip
M. B. r,7fi



l'*0 (La Verseuse revient. portant une cruche et uii gobelet de zinc et une assiette de bois oü sont entasses des choux
(JJie Schenkmagdkommt mit einem Holzteller, auf detn dampfendes Schweinefleisch imd Kraut^gehätfft

fumants et de la viande de pore. Elle depose le tout sur la table)
ist. Zinnkanne und Zinnbecher. Sie stellt alles auf den Tisch)

La F. de VH. (presentant

Wirtstochter (schiebt den

Vonderbe-sten
Cl. __ Le meilleurfour.
Fg.

l'assiette au FILS DU ROI)
Teller dem Xonigs-iohn tu

)

'
p sb ^^m * m ^^wt.

:t

Sau, die wir ge- schlachtet.
ceau de no-tre an - ne - c:

Greift zu und schlingt.
Gou-tez-moi qä!

, (Elle remplit son gobelet)
(Schenkt ihm den Becher voll)

^BJ3^^r

M. B. ."76
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Le F.duRn (essayant de prendre avec sea doigts nn morceau de viande et d'y mordre)

KÖnigSSOhn (versucht mit der Hand ein Stück Fleisch zufassen und davon abzubeißen)
141

^ zp: ^m *m s ^^N? FT 'F P
Brings nicht hin- ein._
je ne puis pas,.

-p-i t

¥

fai ff^g

Das Fett macht mir ü-bel.
la grais * se m'e' - cceu-re!

S »f-C
1 |

|
J? T

ff
7Jg

Z« /! rtfe /'#. (Elle lui tend le gobelet. LE PILS DU ROI boit une gorgee)
WirtstochteP (gibt ihm den Becher. Der Königssohn nimmt einen Schluck)

> > * J>U '

ffM
Wie mun-det der?
./V'estf - t/ poititdoux?

sKÖniffSSOhn-ZeFdilRoi^ La p ((e f ># ( furieuse eUe se tfve, et frappe du poing sur la table)
(setztdeti Becher wieder hin) —' tit:_a_*_.i.x-_ / •-., j .* .: . ...f „ , .,_, ,7,. ,1

(deposant legpbelet sur la table) WlPtStOCÄteP (springt teufend avf und haut mi tder ffatidaufde?i Tisch)

pH jqj ^ !_ i

iAV I f p =ÜE a
Es~sig-sau-er.

Commi vi/iai-grc.

ay
l

So la-det Euch bei Pech-kä - ten
r

Voy-ez-moi dotic ce Prin-cc sansle

Königssohn («taW auf)—Le F. du Roi (se levant)

M.B.5
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Ks. saM
r g i ^ (> itg^gs^

P 1 I i fr ^
komm von frem^demLand
Zr ^a - ys dbüjeviens

E.H, Hr

und Sit - ten. Wir ha - ben
ig - no - re de tcls u -

EH

K<=

IQznrir^^g ^PJ#
(Elle s"assied ä ses cötes)

(Sie geht an seine Seite)

m—

B

\vt. t
hat- tet—
•s7 vous..

Ihr nk-ht-
#'e - tiez..

so schlanken Leib
.s?' jo-li gar- qon! _

p > ^ g ^ i

p

1

!» r ^ JHr ^ ifwt

Willst du ein Sie -ben -tag froh -lieh sein. nimm ein jung
e-tre heu-i'cvx du-rant septjoi/rs, prends Jeu - ne

^^^7 j ,!; < w1*

-er ^
^^ ^

M. B. 576



wt.

i-fi- C (Elle le prend par les deux mains et l'entraine vers la droite)
Wirtstochter (nimmt ihn an beiden Händen und zieht ihn nach links hinüber)% iE

Le F. du Roi
Königssohn

i
7 H*==^&5 ES=5m £ P^f ¥%

Wol - len zum warmen Zeit-vertreib

Puis - sc l'heure e - tre dou - ce

Fl.

r V

zur Rank da drüben gehn
au passeternps bril - lant.

(la regardant d'une maniere interrogative)
[schaut sie fragend rrn)

La F. de l'H.

Wirtstochter

j j,
f
jm^tx j jrr-o^~ i

>r h^mPKs. -fie;

soll mir be - deu - ten?
«e^/ dois-jc Ven - ten - dre?

MeinL,
Ah!

tuts doehnichtgradvor
la se dit cn ca -

Wt L r r * ii

fBg=^JMfe?EE^^=r
Leu - ten, kanns heim lieh ge - schehn. Wer küßt denn und
chet - tc. et non devant le' mon - de. S'cm - bras-se-t-on cn cri

M. B. r,v:
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jo\ (Elle s'assoit et l'attire aupres d'elle sur le banc)
-7 (Sie setzt sich und zieht ihn au/ die Bank)

Wt.

Le F. du Roi (il respire profondement et jette an ,
,

Königssohn (atmet tiefund blickt in den Saum) x^5
f,

nuiiigosuuu [uimec uej unu uuciii in

ggj 1 ifir JHJ ^m£
Das blü - het!

Quel a - r6 - mef
Ist ja ein

c'est un til

Lin
leul ^

den - bäum. _
en fleurs!_

Wirtstochter -Ln^F de VH.

\ W 1

j/nr -j i p jsMb j^ i j 1 i
Ob Lin-den^o -^d^r Bu-chen,
6^ peu-pM-ir ou un he - tre!

iL Str.

wollt Ihr ei-nen an-dern su - chen?
ao^ - les-vous en choisir un au - tre?

ilü/
m JüL

(19^1 ^A VACHERE sort de la porte avec un de'vidoir, cherche du regard LA FILLE
\^y (Die Stallmagd kommt mit einer Winde Garn aiaus der Türe, späht nach den

Wt. t 7,Jl.E5 öf
War nicht der Zeit.

Cen'estpointUns - tant.

MB. 576



DE L'HÖTE et LE FILS Du ROI et s'approche d'eux a petita pas,/

beiden und schleicht Le F. du Roi (levant les yeux

)

leise heran) KÖTligSSOhn (emporschauend)

14i

j£=£3E ^^ ¥^$
Duf - test du mir
N'est - ce voint mon

mei-nen heim - li-chen
re - ve gut s'e.v

Traum?

-

ha -

I

f f

Wirtstochter -sLa F. de VH.
Le F. du Roi

Königs-

/<?? So schaut mich doch an! Habt Ihr Schnecken - blut? Ob

Ks.

So schaut mich doch an! Habt Ihr Schnecken - blut?_
He - gar - dez-moi donc! Et-tesvousdu glä - ce?

Ob
Guir-

(en palpant son pourpoint)
Sohn (greift in sein Wams)

L(l F. de VH. (lui passant ses hras autour du cou)

Wirtstochter (legi'ihm einenArm um die Schulttr)

Ks.

mir das Kriin - zel noch in-nen ruht?
lande ai-me' - e, re - po-ses-tu?-

Was ist's,

Pourquoi

JT3

das Euchanmirnichtbe-
dc ' - tour?icz^cous vos re-

i
Le F.flll Roi (se detaehe de see bras, la regarde de haut en bas et se detourne d'elle)

Königssohn (drängt -ihre Hand herunter, schaut

ftr h I

wt. 3^Et £ e
hagt?
gardn?-

sie von oben bis unten an und ivendet sich ab) mei - ne
Z>o?/ - ce pas

jQnr'gja .j-ir, ?.
E.H.

M.B.S76
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Ks.

Unpocopiu mosso
Etwas bewegter! J = i2e)

La F. de /Ä-Wirtstochter
TBC

wr~

$
*=^ ^S 3E3E mwt.

£
5t

i « g " K—
^iclr bin nicht ge

otö" palten- cc s-c

Jun -g«, duld - mü - tig,

las - - se,

und werd ich

pro - nez iicn

$
V 7- ö^ Ss

S f

,/7 |

TT ^

i t_ i

T-r

t
-ff1 fc£ g 7 j 7=^

y p
1

i»T 7 * ||

i pyr j gjü ^wt.
P
L

wu
gar
vi.

I
ü k

tig,

de
zer - kratz ich Euch das Ge - sieht.

n'ex - cf - tez pas ma co - le

I
*i

g 7 M •HT:. 7 -

i 1 i
.ttffirTifffls= tf* ff:

ft ! *fr
tt-^^

j5»

s^S
I Ü I _5 7

tt 5 7 B7 7 ^ p p 7 7 v I >'
7

l
1 7 ^ 7

*£E^ J

Gomeprima
Wie zuvor

i—r^rrtwt. ^=^
Ihr wollt mich ver - schmähn?.
Vousmc re-pous-sez?



Le ff. du Rot (la i^y regardant librement dans les yeux}

Königssohn (blickt ihr frei in die Augen)

% 4)M

147
La F. de VH. (Elle saute de sa place et

Wirtstochter ( springt avfunihaut

T(Q M Jrr^m m v v
r

* wm
Ihr ge - fallt mir nicht!

Vous? vousne me plai - sez pas!
Du Hun - gor - rü - hu,

Va donclmciirtdefaim!

lui donne un enorme soufflet)
ihm eine feste Ohrfeige herunter)I lll/l Ci(/lf yf 0*Cy VS II IJ & VQ V IWI Itfl/d^ly

3SW ^f^wt.

du Rat-ten-knecht,meinen Werktags-soh -len bist du zu schlecht.
Tu n'e'-tais pas mc-me di - g-ne de de'-crot-termessa - bot*.

Daskreidich dir

Eh! va-t-en au

~ir~
an!.

"
\ %

(Elle lui arraehe le fil des mains et lejette

{Zerreißt es und tvirftes dem Königs-

Ä* ::a
££=£=£wt.

<£z'a ^/e/ Z(7 lächere (s'avancant verseile, d'un air ironique)

Stallmagd (tritt ihr höhnisch entgegen)

Da
Pendez.vous a-

^9/älatetedu FILS DU ROI. Puis eile se pre'cipite, furieuse,dans la maison)
Sohn ins Gesicht. Dann stürzt sie wütend ins Haus)

Wt.

Öiftffl.gp jjöjiLgg
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(LE FILS DU ROI la regarde, stupefait, et se frotte la joue)

(])er Königssohn schaut ihr ganz verdutzt nach und

Etwas beschleunigend Un poco affrettando
(Hbl.).

k
reibt sich die Backe)

Le F. du Roi
Königssohn

\ \ ff
fr \

Allmählich zurückhaltender Man memo ritenuto
Sol - che
Tels hon -

i^
La VT? (en ramassant le fil)

Stallmagd (nimmt

BS* J 1 Bfön m r» ^^pEf3££
Ehr - furcht istmirn

r
och nie

neurs ne m'ont ja - mais
ge - scljehn.

ac-cueil - li.

Ganzzer-
Tout dc-

Ruhig Oalmo__
Hb. r

i
^dVr« ff^m i<o;« Boden)£=*mSt. ^£3*

T^?
be-kam

c'estdesho

Einhübsches Lie - besstünd-lein

la bel-le heure amou-reu - se.

Doch zu - letzt

Povr fi - nir

i ecr
MB. 576
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/ j * 7 t ,j j -^6 -^ fl^W ÄOi (II se leve et met los mains
(Sie verschwindet lachend und T... . , )
tuschelnd mit der Schenkmagd) KonigSSOfin (steht auf und steckt die

ESt.

^

(Elle disparait avec la Verseuse

Schläge das Hund -lein, en riant et en chuchottant) Ei ist das schwer
rionsqu'on at - trap - pe. Tris- te me - tier

Hbl. - —
einBett-ler
que d'ctre un

1 *&&*} = 1p 1

1

$# \ rywrf*v-

dans ses poches. Les deux gardes s'en vont, de teile sorte que LE FILS DU ROI reste seid en scene)
Hände in die Tasthen. Audi die beiden Torwächter gehen ab, sodtrjS der Königssohn alleiti au/

I J_J> 7 * i * Ü f'Pfiiii-
1 >'

pp p
sKs. m F

sein!

j»a?^ - we.'

Hätt's nimmer ge - dacht, ü-her ei - ne Nacht schaut mir die

Qui Veüt sup-po - se? u-ne seu-le nuit a tranafor-

M.B. 576
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K=

^^ P?'esto

J32'
öCimcII (» = 138j ( II se detourne et va pour s'en alier; mais apres quelques

(Er wend'.t sich, bleibt aber nach ein paar raschen Schritten

pas rapides, il reste subitement immobile et porte la main ä son pourpoint)
plötzlich stehen und greift sich vorne ins Warna)

tfe

OM—

p wmm Hr. ged. ^m^m w p 1§ *«
8f>

ösc

öT i J IT -^g
(il sort de son pourpoint la guirlande laceree. Les

(Erzieht den zerrissenen Kranz heraus. Die£Lumen
m m5^Ks. =FF^=

was klemmt mir die Brust?
quel frou - 6le m'op-prcs -se? Un poeo ritenuto

Ein wenig zurückhaltend

Guir-

4,

S m ^ ^ i£E

M.B.57Ö



fleurs en sont toutes fraiches et brillantes. II s'en etonne)

sind frisch und farbig Erstaunt)

151

kß ß £ ö ^m^t=?. %

kein Blättchen zer - drückt,
Tis feuil- les sont vi - ves,

Köpf - chen
fleurs vcr

Ks.

ffiy (il approehe la guirlande de son oreille)

(ßr halt den Kranz ans Ohr)m ( tendrement)
(zart)

* i—& g±M=igJ£»;*Ks.

m% -—

Geh nicht fort !

,Nc pars pas!
Geh nicht fort _

.Vi pars pas'i^m i^ iw i.J. M j J ^^

M.ß^e
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» (il laisse retomber la main qui tient la guirlande, demeure pensif durant quel-

(Er läßt ihn sinken, sttht einen Augenblick in Gedankt n und gehtlang-

K»

Uthj-rtf *
Ji

•

si _=&
Solo-Vl.

«^T *>

s ^ 3E
r-

Li- 1 'rr r-
ques instants et s'approche lentement dutilleul)

sam nach der Linde ;u)
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m=r^. ^m
Du willst ein Kö - - nig

Suis -Je un wai Bot de
wer - den?
ra - ce?

Ist mir's ver-
Ic temps n'cst

i ^ r ii >J ^^^ i
j p ie

gan-gen. das stol ze

plus des su - per - bes
Lachen.
ri - res-,

Tönt mir gar
mon coeur en

ernst
tend

haft-
des

M.B. 576
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!

* * i

yyy ±££=^ &s
war.
tcur,

al - ler De
rueil

mut Mei st er wor den
a

-^

;» ^ iaS^öf r vk vw

K-.

bin. dann hab ich reth-ten Kö
mour je se - rai di - gnc a - lora.

- nigs
d'e - tre un

smn.
Rot. _



1Ö6

K..m r i g ?
Hörst du. Kräbzel?
M'entends - tustartende?

te i r r
:zz-

r i i *mKs.

Ich bleib da..
je de - meu

m P ^^ S

) \ Str.

s s& *S**»^ ^*e^:S SBHB

aWN^
Molto presto

^39) Sehr schnell (J.= m)

3?^ P£
nik-ken die Blüm lein al

fe? rc - di
le, ja!_
*e»^ out.'-

.M.B 576
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(il brandit joyeusement laguirlande et court vers i'auberge)

(Er schwingt den Kranz lustig- empor, während er nach der Herberge länftj

ÜKs.

mm m E=F=rq

di

m I i mW9 m
as 3

en

42j_
<ef

P

ÄKs.

tte
fff

shbf» Öä i ti ig
I

AI

y«

Sostenuto maestoso
Allmählich zurückhaltend

ST- (E7-) (&••)

gff ASSKs.

ttw 4hfc%
gg

•%:« dimin.

4$ *
i?P

^ # Ögtt
fr=tP<

M.B.61B



158 Allegro moderato
,,

f)
N Mäßig lebhaft iJ=ios)

(lln serviteur roule hors de l'Auberge des tonneaux. On entend le bruit de la foule qui approehe. Les gardes re-
(Wnhrend ein Knecht Fässer aus dem Baust: herbeischleppt, hört man einen herannahenden Voiks-

prennent leur faetion. Un groupe de tout jeunes gens arrive par la droite)
häufeil. Die beiden Torwächter stellen sich wieder auf. Hin Haufen halbwüchsiger Burschen

^mm m $rrn\
A H 1 j * p Hr. \^*±dj

£

kommt von rechts)

J *., Tenor

m

i
r

Quelques jeunes gens (essayant d'ouvrir la porte)

Sc
«öS

X 3
Baß

Einige Burschen (gegen das Tor drängend)

T fe
"Tor
Eh!

wach - ter,
gar - des!

macht
ou

uns
vrez

H 111111 i-J ^ J J -4
j
g &te* ±äfc# • « » 1

g
a ifi d * i A- -f m j iTi

Les deUX Gardes (presentant leurs piques)

Die beiden Torwächter (ihren Spieß vorhaltend)

m m *>

m

Premier Garde
Erster

Torwächter

mmTw

D'autres (de meme)
Andere (ebenso)

Halt!_
Hai - te!

Kei
nul

ner kommt vorL
ne sort la!

Haben die
Lf.s e- che-m^—

i

mm
Tor
Eh!

wäth-ter, macht uns
gar-des! ou - vrez

auf!
710US

M.B. 576
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(.pendant quo le seeond garde eloigne du mur deux jeunes garcons)

(während der zweite ein paar Buben von der Mauer herabfegt)

«gyyb r ^
T-Ö4 T&-. 1 P—

l^r-A% 3Ee£ EE^Tw.

Rats - herrn den Spruch er - las - sen:
vi?ts nousontdonne cct-tc con - si - gnc:

-fr-m
„Nicht Bür-ger, nicht Bau - er
„Bour - geois, ni pa-y-san

poco rit.

-fr

Pos.
p

*): ° 5 e e& ±
T

Tw.iy ?% g Î
*p=p sfife§

Ze deuxieme Garde
Zweiter Torwächter

^ji
s* r=

daif'aufderMau-er noch vor dem To - re""' pas -sen'.'

n'a le droitdefy-anchir ni le rem-part nilagrar/dpor- tv:

Spa - zier - tewöhl Je - der um
Cha - eun, ä mi-di, quandla

Tempo

rfl „S gU
Zes Z>e?/.r Gardes (ensembie)

Beideleiae ^_ i k

i ITw.

?

I

Mit - tag her-ein
clo-che son-ne ra,

1. Tenor

und moch - te als Kö - rüg ge - nom - men sein.
vou-drait bien que le peu - ple l'ae-cueil - le en Bot. (Les jeunes

Die Bars che ?i

1

$
3.Tenor

Je
C'er

^ Baß

Er
Poitr -

*SESE W
^s^j.

7 f

I
Pos.

7 TT
P ^ ßr

7 /g

7 tX-F p 7 § v £~r^

M.B. 5:6
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gens se retirent en murmurant)
ziehen sich murrend zurück)

.i.Ten.

Sopran

(De la g-auche arrivent des musiciens avec des fifres et des cornemuses)

(Von links kommen Spielleute mit Pfeife?i und Dudelsack)mü
Co C?

SS
Alt

JeuneS filles (accourant)

Mädchen (herbeieilend)
Zum Tanz!
Dan-sonst

Zum
Dan -

w
<

Tenor

D'autresjeunes gens (dufond)

Andere Bursehen (von rückwärts)

m m

Zum
Dan -

£ ^ V V

I
l.Ten.

£^f^
Zum Tanz!
Da» -sonst

Zum
Dan

Tanz!
- sonst

Zum
Dan -

^r m
S h

.10 CQ

*

sol - len nicht die Er - sten
ne se-rons pas les pre -

a.Ten.

seln!_
miersl'_

3P^E

Zum
2te« -

WE 3E±^
Wir wolln die Er
JVous se - rons les

Baß

sten
pre

§S mm ö
seln!_
miers!

^^—r

Zum

\ Wir sol - len nicht
Ne cri - ez pas si

schrein!.
fort!

Zum
Dan

M.B.5^6
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(Les fifres et les cornemuses se fönt entendre. Au fond, les jeunes gens et les jeunes filles endimanches dansent

142) (Pfeife und Dudelsack fangen an zu spielen. Bursche und buntgeputzte Mädchen tanzen

Hb.Mäßig lebhaft (J = 100) Allegro moderato m î^m^ti

ss ij *$i jV.

^iY m ?
lourdement et ei) trainant les pieds. L'Höte sort de l'auberge et surveille les servantes qui disposent des planches

Sc/mhplattelnd im Hintergründe. Jus der Herberge kommt der Wirt, und sieht zu tote dieMap.

sur les tonneaux)
de Bretter über die Fässer legen)

Wirt.- L'Höte ^ -s

m=t U- mm*5EEE £E3E J^^f

*
Im-mer her!
AI - Ions vi - te!

Ü-ber die Fässer quer!
cn travers des ton - neaiix!

Je mehr der
plus il yS m ^m m m

asS~ J! =

P
j_£
- i

M B.57ü
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« BS k l

La Jachere (frottant les planches avec un bouchon de paille)

St alimagd (mit einem Strohwisch bei der Arbeit)
(LE PILS DU ROI deseend les marches,
(Der K'ön ig s soll n kommt die

i^T^ j' i
Ji Ji

i j
*IS

Das ist nun mein Kurz - weil,
Nou-vel-le a - mu - set - te,

zieht der Kö-nig ein!

qitand le Roi s'en vient!_
]>Z.

MB. 576



et, soulevant son bonnet.s'avance franchement et la mine gaie vers l'Höte)

Stufen herunter, schwenkt die Mütze und geht
frisch u)id übermütig auf den Wirt zu)

163

Le Fils du Rni
Königssohn

tei £̂s &Ks. 3EES$m t
Mor - gen, Herr Wirt!
joui\ sei-gneur Ho

Möcht mit be - scheirinemUn-ter
Je vou-drais humblement sou

^^ JTJ>
| j | ft

EEEE^

L'Höte s~^
Wirt ^ (hi)

P^^ E=EKs.

fan - gen wohl zu
mettre ä ro - tre

Eu-rem Ohr
gre u - ?ie

ge - lan-gen. Eu-er Be - gehr?_
rc - que - te. Que vou-lcz -

^
Y^'o fl'

Iwft
fei

-• •-

t/V
f
>

; f^rf

2 ^ i ^ »,//

•

Königssohn

*

u—.ji-p—up—j»-^ p[ j i ^* p v
^schirrHab mein Wan-der- roß - lein ab - ge-st-hirrt.

J'a - ban - don - nc l'ex - is - tvnce er-ran-te;
möcht mich lie - ber als

voit - lez - vous mc prendrr

MB. 576



1(34

w. i i wm
Auf Pfei

Öl E ^ SA e
f

htver-di:Knecht ver-din - gen

.

commc va-let?
Inf Pferd

Les che-vaiix.
und Hund
/« ehie/is,

ver - steh ich mich

,

.Sit-ttn
Wirt «r« - fe.Wirt de - le. _ m m m N k - _

Macht mirs nicht schwer.
Me yre-nez - vous?^

L'Hote Die schönen Sprüchel sind ver - dach
Je mc nie - fi - c des bcl-les phra

»ig-
ses !

ggsj»

m m ^ '•t^r2^s
TT3 3 -ai 7 g 7 gS3.

K.H.
•-t

7 * J

P
L'Hote (en haussaiitles epaules)

Wirt (2mc#* ö^'e Achseln)

Vi i % F^ ^
Ze /! rtfa ÄOJ (saisi)

Königssohn (verblüfft)

g
p

I 1 iW f
i

J
r M

ig der Schwei-ne-hipt. Der Schwei - ne-hirt?
innpor - eher. 1 Unpor - eher! f

Fehlt mir ein
vi. 7/ me man

MB. 576
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L'Höte

Wirt

fVr j yb»ir^-M-^
Be-quemt Euch nicht?
Vous he - si - tcz?

Nun ja. so'n Jungfernge-- sieht!

Cest vrai! un telblano - beef

i

Le f. du Roi (se reprenant vivement)

KÖnigSSOhn (sich gewaltsam überwindend)

g J> g 'T JM j i J 4^^^ ^TT^T
Mag's nicht an-ders gehn, HerrWirt.
A de - faztt Wun autre em-ptoi,

so werd ich wohl auch
Je st - rai donc

~Eu'r
vn - irr: por.

TN (il lui serre la main en signe d'aequiescement)

Wirte-L'HoU
(il se tourne vers les servarjtes)

(wendet sich zu den Mägden)

M.B.5T6
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Lc F. du Roi (il va lentement vers le tilleul et se gratte derriere l'oreille en songeant)

Königssohn (geht langsam nach der Luide und kratzt sich gedankenvoll hinterm Ohr)

m ^ i
i r 1 1 g ^^ E 3$ £ £=£

Hab mich red - lieh und tüch - tig ver - irrt.

Je mc suis bei - lc - ment four-voy - c.

1 5"

Sehwei-nehirt!
f# cor

.

5 ffl
l
'S^?. H~~JE£ 1— ^ = r BÜ i 1 'mj Hui^mw
tsz

«4 Ŝä

(Les danseurs et les musiciens se disper-

(Die Tanzenden verlieren sich mit den

\
\ J> J> mK's.

=H^
cher.'-.

Ein Sehwei-nehirt!
_Un__vilpov - eher!

Hin-term Stall - tiir-lein

Des de - main je se -

JÖ&>^^

sent derriere lascene)

Spiellevten hinter der Se.ene)

MB. 576



1b7Etwas langsamer Un poco piu lento

(147J
wl s'assied sur le banc; de ses bras ramenes en arriere,il enlace le tronc du tilleul et contemple ses brancb.es.)

^—' (Er setzt sich auf die Bank, schlingt die Arme rückwärts in» den Baum und blickt in die Zivi ige empor)

Ks.

A

= Jg
P^

"C^
K

^
ff

I¥ ö
8

ib jri~£

Adagio
Langsam (Jz48>

Ze F. du Roi
Königesohn

m iU-l-fl-JLfl H^i^-fHrr-7^Ks.

Stir - ne nie - der - rin-nen. Kann ich den Traum
front et mc co?i - so-lent; dann les mur - mu

mir rück- er - sin-nen, wenn ich
res du si - len-ce, Solo-Vl.wo«

MB. 57«



(il s'abime dans ses pensees)
(£/ uersinkt in Gedanken)

m
Volk-Ze Peuple
. u Tenor

(De ]a gauche, de Ioin, retentissent de grands eris)
(Links hinterderSühne ertön? von weitem lautes Geschrei)

T, e£«w % mm u
SäE

(.derriere la ieene)

(
/unter der Svene )

Baß

Ff
Vi - vat der Holz-hacker!
P5' - !« /f Bu-che-ron!

Vi -vat der Be-sen-Mn-der!
Vi - ve le chan d'ba-laislÖ 'i - ve lf Chance ba-lais!

Vi -vat der Be-sen-bin-der!
Vi - ve le chand'öalaisf

ss _J.S

^aMarschweise ( J - 104) Tempo di marcia

Ii'Hote (regardant au loin)

Wirt (schient hinüber)

j ff p I

i

Kom - men mit Ge-
Ze roi-lä a - vec ses

!JH3 4 j-

Hoch!

^tafafc

f^O^
n r p . ^—p

pr

Z« lächere (de nieme)

Stallmagd^ede/isoJ 2?«'e Mägde schlagen ein Gelächter auf. Der Besenbinderirittaiif,

9Ew ^
, TT , • j •

v, v V)
(Les servantes eclatent de rire.LE MARCHAND DE BALAIS

Scnrei. Und seine dreizehn Kin - der. entre en scene; derriere lui, s'echelonnant comme des tuya ix
et sestrei-ze marmots. .^± , _. .

-; i '»^ - . .

T ff

f- ?'f r

n<

M.B.57G



i

hinter Htm wie Orgelpfeifen die dreizehn Kinder im Alter von 1Ö9
zwei bisfünfzehn Jahren. alle mit einem passenden Reisigbesen /CTsKinder — Les Enfants
in der Hand. Sie ziehen quer über die Bühne nach vorne links) KL/

, \^M *Ä
d'orgue, s'avancent ses t reize enfants öont läge varie de deux a quinze ans;
chaeund'eux tient unbalai ä la main.Iistraversent la scene debiais vers
le premier plan, a gauche) ^ l ! i

j J j-
ra rutsch, wir

Flac, Floc nous

m u fh^H^f^^^^̂ ^k
F^TJ

fah-ren in der Kutsch
1

, und wenn wir kei-ne Kutsche bau,
al - Ions en ca?'-ros - se, et sHl ma?ique -u-?ie ros

rei-ten wir auf Be-sen rau.
an prend un manchea ba- lai!

BTLfTt
-*¥=$r; m

Iftirlla"

i £ i-7—

r

3^=5:

i
fc| 7 7 1 f- bb 7 i

f-r r ^^^
Ri ra ro. der

^7oc, /7?c, Flac. le

Köui^s-ta^ ist do.
jourdu Roi est lä.

heut kommt der
i'öi - lä no

ö ^^ iö=p^ _ u.r ± i
fei ü

Ri ra ro, der Königs -tag- ist do. denn heu-te-kommt der Kö - niff, der
Floc. .Flic, Flac. te jour du Rni est lä, il vieudra quand xe - ra mi - dl. no -

«5/r-SJ:- j-t-, >-*U ~^ — ., .«=fl^

7 SrP=^i
ü^gm m i-& ip

i ** t it*
In

Ein wenig zurückhaltend Unpoco ritenuto®Le Marchand de BalatS (k ses enfants qui forment un cercle autour de lui)

Besenbinderfr/c seinen Kindem.die ih>i im Kreise umstehen)«SEE a E» £2<EEÖ
Wenn die Glocken zwölfe sehlagen, kommt der Königswa - gen.
A mi - di, au son des clo - chez, daiis son ieav carros - sc

:

^r^rf7fy^4 7 *g 7j* 7 ri/?g- g 7 ^
M.B.5/6
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Bb. FE=J=ir? £
ß m
E=Z

Da springtdannhis

.

Ic roi vicn - dra

W
. und singt eur Lied recht laut, daß der Kö - nigeuch
.Chan-tez tres fort votn: air que le Roi vous. re-

tJLS 7 ^-T

Ö E iE^ £; E t 3
Könnt jetzt un - ter der Men - ge lau - fen
Cou - res, fai - tes un grand ta - pa - gc

S^7 E.

fafa $ *=::Eb. e * P^ * S
und eu - re Be - sen ver-kau-fen.
2>rcr - mi la fou - le pres - se - e,

Macht nur recht Lärm und We • sen,
et ven - dez iicti ros tri - ques!

h ^jnJ" i pPiip r hj. >
r §j r i^'~ŴS!Eb.

daß sie voneignemSchlag; weilheutder Künigs-tag,
Puis-quec'estjourroy - al. an-no?i-cez ä eha-eun

___
:

(Pl.8)

sosind es Kö mgs
f«e ce sontdes ia-lais roy

M.B.576



p
a tempo , . ,_.

Tm 7eitmaß '^ ya a 'a rencontre d" BUCHERON qui arrive entoure d'un groupe d'artisans; 1/1

*~s. (Wendet sieh zum Holzhacker: der inmitten eines Handwerkerschwarmesinztoisc/wn
"52) angekommen ist")

Bb. £

$

be - sen.
aW-r LCS Enfants (s'en vont en sautant et en courant, et se dispersent dans la foule)

Kinder (springen und verteilen sich unter die Menge) yyi
n=^p y=sF V- =^=5 E?^ »

Kauft Be - sen!

Äs - lais!

Wer kauft Be - sen?
des ba - lais!

Gu-te Kö-nigsbe - sen!
des da - lais de Roisl

i f^p \ \ M I
Jl

I I J ^
1

n= j t-jr F
Tp.

.

Kauft Be - senl
Ba - lais!

-

s J.

J 7 g sß V ß m&
Gu-te Königs - be-sen! Wer kauft
des da - lais de Roisl des ba -

Tp.

m-m mmWf^fHbl. 7

as ^ Ä
**
_*

I

i!SI
f s

TiJ

L'Hote (en se levant)

Wirt (ist aufgestanden)

a *t 7 frWUÖE
P

(en s'eloignant)

fse'eÄ verlierend)

k

He, Besenbinder!
Äc7 Chand'balais!

fcäQE &E3 EE2^^
Wer kauft Be - sen?
(f«.r Äa - lais!

Gu - te Königs-be - sen!
des ba - lais de Jlois!

(sich verlierend)— (en s'eloignant)

7

trr-T

fc*
wBEL?1B f ^7 Wj

41̂3
TT J\>^\

\> *P

^äd
Lt Bucheron (s'approchant d'un air orgueilleux )

Holzhacker ueommt hochmütig heran)

\hß Tff fiffiri bJk'

ig-

^SV* VftH i SB S ?P4V sw.

£5
He.Holzhacker!
HeiBucheron!

DerWirt! Lebst du auch
C'est l'hotef tu vis e>ico

noch?
re>

$m
fp

Str.pz.

Hbl.

i^Ü ^is
Glaub, ichbin noch
J/o« ar-doi-se

f

¥

~7 75>"

V, 1>_a ^
1» i

r?

"7% sp
/ 2

P M
5!£

fr
±£

MB. 556



172
(iljette une pieee d'or sur la table)

, „

(wirft ein Goldstück auf L Hote (refusant)

den Tisch) Wirt (abwehrend)^
Le B°ß
HolzhackerL den TISCH) nxxM\aomonr»nuj. i nuiiiu

bei dir an -ge -kreidet.
marque trop de det-tes:

Da! Ist verjährt und drüber. Laß gehn. Kann nicht ge-
de - ja, ou-bli-t'. Lais-sons. O'est im-pos-Lä! C'est de- ja.

*ÖE i=£

3̂ ÖE

ff Str.'

Pz f

w 3EE£

C.B.

m- BjJj f ff^PFJ1 ftf, ,f p r i r b 1 J$ ä
schehn. Steht ei-:ner erst in Kö-nigs Hul-den.
si-'ble. Quand on de-vient le fa- vo - ri d'unüoi,

3

dann wird er stolz und zahlt sei-ne
on est plusfier, on pai --e cequ'on

ÖE£ » m m̂3^ BP y*fBlech»
Hr

^S
f

fc£ 3E^S*
-:—5 z. i^^:—

*

? =f

SS
1

L'HÖte (il detourne la tüte. LE BUCHERON ramasse rapidement la piece d'or)

Wirt (wendet sich zurück. fit r Jfolzhaaker schiebt rasch das Geldstück

J>, > <*T \ f^r^ ££
g Pir i iHh. gP£ -4=

^?
Schul - den
doit.

Hbl. ^3

He! Li-se! Vom un-gemischten Wein!
.£%/ Li -sc! ap-por-tc du vi» pur!

Und so

wieder ein)

mm a%=^ ei
(cheichant sur la table)

(sucht unter dem Tische)

- ^MV iiw.

nehm' ich mit Dank
e«s je prendrai

den Gul

Hbl

den- Hat der Tisch ein
Z« table estdonc trou -

W.B.57Ö



Le £°Jl

Holzhacker
173

r/t.m g r T^MfR%^
(154I D . Musiqae derriere la scene; les groupes\^rrimo tempo (Musik hinter der Scene. Die tanzenden
Erstes Zeitmaß(JrlOO) Paare kehren zurück, ihn*,/ voraus die

tfh. m
wisch ich den — der kriegt einen
je tc pre?idf>, ma main tc cid

rit

Schlag!

—

(Er setzt sich zum Wein)
rc' (ll s'assied pour boire)

Pos

Tb
s

1 $ 1 =7 =:r rr^ F'r
de

1 >frf
danseurs reviennent, precedes des musiciens qui se sont aug-mentes de luths et de violons. Peu a peu toute

Spielleute, verstärkt durch Laute und Fidel. Allmählich werden Tische und Bänke besetzt, alles
trinkt, plaudert und bewegt sich durcheinander. Die Mägde laufen bedienend hin und her,
die Wirtstochter kommt heraus und setzt sich zu ein paar jungen Burschen)

JTSJTTOSjgj

M.B.S7H



17i

les tables se sont garnies; chacun boit. jacasse et s'agite dans un grand tumulte. Les servantes courent deei. delä

pour satisfaire leurs Clients; la Pille de l'Höte sort de l'auberge et s"assied ä cote' d'un couple de jeunes gens^)

^7 $ifci\i fiWr^p Vi-pi $
i ftt-?

TTT^r ±±tla
wir TT

m
'"--"".- - !-- ;

. -— ::;- _. -
. ;| _.

.

-- ~'
: Wr~~—-'- - -'

er r- f

J
*Ih*l i l i p ^ T

Ä« tranquillo
Etwas ruhiger

(j9z'e Paare zerstreuen sich. Während desse?i

kommt das Tö'chterchen des Besenbinders
155) wacA vorne u?id tippt den in sich versu?i-

kenen Königssohn an) KinA-L'F/ifant

V (Les coudIc

Le Fils du Roi (snrsautant)

Königssohn (auffahrend)

£^ ^mse
!(Les couples se dispersent. Pendant ce temps la petite

fille du Marchand de Baiais sapproche du Fils du Roi £" JHdnn.

absorbe' dans sa reverie et le secoue familierement par Mon - sieurf
le bras)

T\ er wagt es-
Qui o - se?.

"il aQ M^

MB. 576
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L'Enfant
Kind

ffifr -/Jy ^ 'i
J
'r iJ

'
* 4fM;

°^ »^
iuf deDoch ja! Wassuchstdu,mein Kind?^ oui! En-fant, quewux-tu?

Kauf den Be-sen da.
7 Tc ve/idreunbalai,

Ist ein
un ba -

Le F. du Roi
Königssohn

•y
^ff HÖE ^B2=? FFT P P

7
P p gp

Kö'-nigsbe-sen.
laideRoi! 1

Ein Königs-be-sen? Mein gu-tes Magd- lein.
Unba-lai de Roi? jt ß4e - ro /// - /c# - fc,

fj§£
X3

das kann ich
j'e ne le

Str.

r^__r^^-r ^ \^ E

33
ib A Jr^L t|i' 5 jT3«^ft@^m -**-

*..p j i ^F
i r^P^i | JV^F&

nicht. Wjlldichnkht kränken, habiiiehtszu schenken. Gemahntdeinhel - les

puis] ?wsoit>pasfa - che'-c, je suisunpauwekom-me. t , En te, vouantmonsouye-

m
(il prend l'Enfant dans ses bras et l'embrasse)

(Er nimmt das Kind in die Arme und ki'ißt es)

gSP^ Mr J - 3Ks. Ä^ ^
An - gesicht an ein an - der garinnig hol - des
»zr e'-vo - que l'i -ma - ge d'wichvrvi -sa - ge.

Plachsköpfchen,
Blondi-nc,

M.B.576



176 L'Enfant (deposant Sostenendo
son baiai contre ie bano) Allmählich zurückhaltend
Kindfle/mt den £ese/i LeF.duRoi L'Enfant
gegenjtteBank

)

Königssohn KindgegenMietiattH) mE^mw m
Was denn spieVlen? Den
4 qua' jcu? (. Auro-

bleib mir ein kleines hier. Spielst du mit mir?
reste un momt?it i - ci Joue a-vec moi!

Str.

ff

'

h

p4
fp

m 3CE

P £
Le F. du Roi

*
Munter (J = oa) Vivace

fr
^-OT|jjjfofe^gg

il5ß) L'Enfant (faisant un rond dans Fair avec son index)
KonigSSOhn \_y Kmd(füh/t mit de?» Zeigufinger in der Luft herum)

3=5 ^

$

Ro-senrin-gel. Wiegehtder?
sier jriquant. Etil se jou-e?

V .. i .. i M
Rund - um.
en rond.

£B

^m
—— pp

r. •r
LeF.duRoi
Königssohn

L'Enfant
Kind

<*> W^T»*^
Le F. du Roi
Königssohnm£ ^

Den kann ich nicht.

Je Vi - trno - re.

Dubist a-ber dumm.
Com-mc tu es be . tc!

MußCmich leh - ren,
Apprcnds-le - moi, jt

ihj_ yj j >^==fe
$ $

e ,J J^&^se -Tt T r *

iE

L Enfant (le prenant par les deux mains et le faisant tourner en rond)

Kind {nimmt ihn an beiden Händen undführtUm im JCreiseherum)

£ i j^ i
i
jkb. (far 7 B S P£ E i J 1 J^E

meinblon-der Schlingel,
o *;/«/• - tc Hon - de/

riten.

Ro-ter Rin - gel - ro - sen-busch hat mein Hemd zer-
De-da?iv mon jar - diu fleu-ri y'a-vait u - ne

a temyo.

~Jr- £
£=^* .m 5

Ä>

r
M.B.576

r

*



m

$ ^=fF ^F^
ris - sen, wei-ßes Schna-bel - gänslein hat mich ins Bein ge - bis - sen.

ro - sc u - ne ros'(e) du Pa -.ra - dis, y'a-vait u - ne ro - sc.

r^ f T rrr? T

*rr^-i-—fr 1=£ ^^ j—^-J' J £
==T=* f=F f=f1* r

i

(LE PILS DU ROI
(Der Königssohn

\m &EXm
(•

—

ß^^ :at=i
F E I F b p E ^£

Busch darf nicht mehr Ro-sen tra-gen, wei-ßes Gänslein werd ich schlagen, Ro-ter Rin-gel-
Bcl - Ic ro - sc tou-te ro - se, (es c - pi - ncs nCont pi - quo'- e, o me-chan-tc

h

I f
f mz z3z

ps
3*

demeure immobile et couvre de ses mains son visage)

bleibt stellen und duckt die Hände über's Gestellt

)

tjü/ 1 \ l^jjT F l 1 g J> jhrt? I J' 3p P ; B
I»

•
ro-senbusch— Es ist nochnichtaus! Wir müssen uns ducken und rupfen: Husch!
ro - sc... cen'est pas fi - ni! nous de-vons en - co-re cri-er: You!

pz.

m33; 3

m o "f

Ü=m ~— »*

©(il s'assied a nouveau sur le banc. II a pris la filielte sur ses genoux et joue avec eile)

(Ersetzt sich mit dem Kind /eieder auf die Bank.behält es auf den Knieen und spielt mit ihm,
^Jnterdeß hört man Stimmen vom Hintergründe)

m 7 *

husch!
You!

fP

\
411 v I i *=*

01.^ .

pHpffM
Tp.

ß—ß-

äs Öd;
Hr. P

& m
£s=

b3~5J

M.B.676
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Volk - Le Peuple
n Tcntir

sat*

Rat* - herrn! DieBiir - ger! Die Rei

-

E - (he-vins et les bourgeois! les Jli

chen!
ehest

m gg J?p OTOT
zLL? r

r r r
r-XJ^^

/t^OTto^
3CE-

M.B.57G

:= 1
tt
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(De la droite, arrivent en desordre, les Echevins, les Bourgeois en costume d'apparat, leurs femmes et leurs 179
filles._Les un3 et les autres escaladent latribune. Les honunes du peuple agitent leurs bonnets, les femmes fönt la reverence)

( Von rechts kommen in ungleichem Zuge die Ratsherrn, reich geschmückte Bii rger, Frauen und
Mädchen und besteigeu die Tribüne. Das Volk schwenkt die Mätzen, die Birnen knixen)

.Tenor TOUS- Alle f

**
Tenor

S=E E
heut fi^uen Kö - nig ge - hen!
rendre au jaur-d'hui un ßoil
Baß m.

4>« P g 1
heut ei -neu Kö - nig ge
rendre au jour-d'hui un Roi!

-

hen!

ÜB SS
Hbl.

i üj^^f
Ö i- J-^ tr±d-i>

>L i-

7 1 *

$
a Tenor

^£ P M P P

,8»3
<v. "^ Baß

4E I -

Hoch un-ser Rat,.

ö
und der Kö - nig
a«x bourgeois, aux

P | | P g

Hoch un-ser Rat.
Los au ?na - 'ieur,_

und der Kö - nig
aux bourgeois, aux

Hbl

M.B.576



ISO

Sopran

hoch
no -

Hoch unser Rat,
dies! Zos an nta - ieur

.

undderKönjg hoch!
ait.r bmwgeois aux no -

Hoch unser
dies! Zos auina-

M.B.576
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© S
Der
Dieu

Rat
gar

und die
de les

^
Bür - ger sol - Ion

m
le - licn.

<5o«5 bour - grrjia de no-tre vil - te,

^s
weil sie uns
qui vontnous

pp
=&£

Der
JJieu

Rat und die

de les

Bür - ger sol - len le - t)en, weil sie
äo«ä bour - geois de no-t?'e vil - le, qui nous

'
p p r

ggEjE

Hoch un-ser Rat, .

£
Der Rat,
Dieu gar

die Bür-ger sol - len le - ten,
de nos öour - geois qui ronl nous

weil sie

renrire en

M.B.576
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8*

'S

heut einen KÖ - niir ge - ben
rendre aujourdtiui tat Priu-ce/

heut einen KÖ - iiig- pre-ben!
rendre aitjourd^kui un Prin-ce!

*fc

Hoch:.
Los!—

Hoch!.
Los!

Hocl
Los!

Hoch!
Lost-

¥=^ 3^— undderKö - ni£ hoch!
et au Rot giti vient!

W3̂ W=F

Hoch!.
Los!—.

Hoch'
Los!-

uns einen Kö - nig ge - hen!
fin aujourd'hui un Prin-ce!

Hoch'
Los!—

Hoch!.
Los!—.

$
i a 1 P—P~P

Hoch
Los

der Rat'.
au Roi! _

Hoch unser Rat!

.

Los au tua iew/—
Hoch,
Los

«-f-fff ^F=jF^^£
Sil Hoch

Los

î -r

der Rat!
«?c Roi!_

Hoch unser Rat! .

Zos ok -rnaieurl'_
Hoch,.

e g s r
Hoch
Los

mn
der Rat!_ Hoch unser Rat !_

Zü.s- «« maieurl

_

^S
Hoch,.
Zo*

iE

Hoch
Los

der Rat!-
«w Roi!_

Hoch unser Rat!_
Zös «w maieur!_

Hoch,

M.B.576
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hoch unser Rat!
ä no-tre ma - ieur!

.

tffigrjfr

fiW i £ä ö
i ' 6fr—f

•

^r

^'^^
P^Ef?

r»i"j :

£e£ fe
ä^gfg

(Le Maieur, iout courbe par l'äge, les cheveux blancs,est eonduit au bord de latribune pardeux echevins plusjeunes)

(Der Ratsälteste, gebückt, mit schneeweißen Haaren, wird von zweijüngeren Ratsherrn an
den Hand dar Tribüne, geführt \

rgx\ —

!

======^==^= 1—

k

i 1

5_ fit

-Pf
4V j, ,

, ^^"^" k 7 k *r
"** K~T7 ^ '

J ^ JX2 J--»* W • • U J-* J^JiV i^ Jv * Jy *=d

M.B.576



184 Etwas langsamer Pocopiü lento

/^qA Le Mai'eur (d'une voix tres faible et essoufflee)

v_y Ratsältester (leise und kurzatmig beginnend)

Comeprima
Wie zuvor

mm I M I M P-tf ^1
s

Lie-be und froh- li- che Kin-der der Stadt
Fils bitn-ai- me's de ma che- re ci - te'

—

Volk fBaS
1

! — Le Peuple Mehrere (zwei),

\a deux)
(iwei) I

IE

K (iwei) k

wmmPs^f

£

Quelques uns (ädeux) Lau-ter! Lau - ter!
^/a* haut! Plus haut.'_

1 IM.

s i
7 Uj^rj iiJ.i^ji^

/Yi /e«^o

*)••,!* 3
Wieder langsamer

2_

pg BT Mir
Comeprima
Wie zuvor

*
Wohl habt ihr Recht, mei-ne Stimme ist matt!
J/oä cafWT* es? J'St/'j »202* <We« faible est ma voix. . .

.

(ä qiiatre)-[iu vier) J

Vom
De

I | I I

h

|

K

|

K

Im
Wir hü - ren das Gras nicht wach-sen.
Avus rien- len-dons pas un seul tnot!

r% % i g j

»i pfe P
|

P »»ff P s^£=£P 2=S
Ra - te bin ich der Letzten Ei-ner. der vor dem al-ten Kö - nig ge-kniet
ceux dont les ge - nouxploy - e - rent de -iant le de -funt Roije suisledemier.

*mm1 4 kA £ # *î
(Comme perdudans ses Souvenirs)
[In Sritinerung verloren)

taö¥E^üü Ä
Ich schloß ihm die Au - gen da er uns schied.
Je hei fermailcsyeux qua?idil mou-mt.

Das war ein
C'e'-tait un

M.B.57Ö
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».gra £^-$-£ t

Come prima
Wie zuvor

iy "
p i r p

IS

Gu - ter!
war - tre!

Sopr.

Pas war ein Rei - ner!
c'e-tait un sa - gel

Ein strenger Herr!
c'e - tait un Roi!_

Alt
Einzelne

—

Un groupe

w
£Ü

Ten.

Was soll sein Ge-
Pour-quoi ce dis -

Einzelne —Un e-ronpe

m&
Baß

ÖE
Was soll seinGe-plärr?-
Four-quoi ce dis-cours! _

S
Lento comeprima
Wieder langsamer
(fortfahrend)- (poursuivant)i

mA^-mm
Nun lie - Ben wir bei der Wald- frau
CAe.z /# sor- cie-rc o?i s'e?i fut que

m
^mm

plärr?
coura /_

Wh±m
mm
\

^^slr sffl^^^ p
M.B.57«
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^> F1TT^~?

IgJ^F

fra-gen-
.

rir . .
Plusicurs voix
Mehrere

i ^ j 1 1 =^ ^e
Plusi&urs VOIX ^as so 'l uns dei' Holz - hacker

Mehrere ^a 's - sez dis-cou-rir l'e'-mis

sa - gen!
- sai - re!

^^T üU^ i g I mT*'
""—'—"~ •"•

Das soll uns der Holz - hacker
Lais - sez dis-cou-rir l'e'-mis

w8 M Plusieurs voix
Mehrerert„ i
menrere , : .; \ r

pjj | p iii^M g j J>-fl—fr
„, . . Das soll uns der Holz-hacker sa - gen!

sa - gen!
sai - re!

^as soll uns der Holz-hacker sa - gen!
PlUSlCUt'S VOIX lais- sez dis-cou-rir l'e'-mis - sai - rel

Mehrere,
.,

l.

9Eg v L 1Uff w ff S6=ÖE * fl P " J E~

^

Das soll uns der Holz-hacker sa - gen!
Lais -sez dis-cou-rir l'e'-mis- sai - rat

£
..ggjV j | ^^zzjg:

Ä *

(II s*assied)

{£r setzt sich)

£
Nun denn. Holz - hacker
Eh bien! Bu-che-ron,

'e
tre - tet vor!
ap - pro - chez!— Plusicurs EcheVDIS (Basses)

Mehrere Ratsherren (Bässe)

fe ^^
N Hai

Que
te

/es

ein
da?i

m Hm m ffS^EBr

s1Äi ^ 7 *

fessEE fi—

r

t-T

y?r^ I ^M i*r =^J? P ^
i

f
- i p j v p j?ü£Rh

Je - der Ring und —
seurs sus -pendent leurs e

Ruh' und hö - re der Kö" - nigs-ge-sehicli - te

batst E - cou-tez tous l'Ms-toi - re de no - tre

M.B.57Ö



äräW£

(La filJette saute a bas des genoux du PILS DU ROI, reprend son balai et court dans la foule) 187
(Das Jfind spri?igt dem Königssohn vomßchoß. nimmt seinen Bestn und lauft unter dieMenge)

Le F. du Roi - Königssohn (nseieveetapercoit—{Steht auf und

% &
(on fait silence)

(£s wird still)

Leb wohl!.
J - dien!-

Rh. ^^m l 7 t

zu! -

Roi!.

m am m wac 1 ^ ^ 3=*

P piu j) M>
ÖE ÖSf ^ P^ ES ES

1
' P ' T 7 p 7

LE BUCHERON <|ui fait devant la tribuue une reverence maladroite. LE PILS DD ROI le regarde, passe sa main
rblickt den Holzhacker, der gegen die Tribüne eine unsichere Verbeugung macht. J)erKönigssohn

® Holzhacker WMwhr gans g~^ g j>
k l _ |

.

§ f ffj-T-JU^^ ^c^m?T=^^ft
Ze Bucheron (qu\ n'est plus Bür - eer und Leu-te, das war ei- ne Fahrt durch den

tout a fait ä jeun) Peu - plc et iourgeois! que de dein - gers nous a -

Hr.Hbl.
"" " " ~~ "

Hh.

sur son front et s'approehe)
schaut ihn an. legt die Hand an die Stirne and kommt Mäher)

£ m $EE£ m fe 1
He
TOllS

xen-wald!.
vain-cits!^^s^ Wol - fe und Bä - ren.

Den lovp.se - nor-.mes,
gräulich be -

(7c* ö?/T.s- tcr -

haart.
ri - 6h

E ber - schwei-ne von Och - sen-ge - stalt-
El des sa?i-gli - eis aus-si gros que des beeufs,

von al - Jen
de totis cd -

zzL=. r

fi
M.B.576
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Hh m ^^ i dt fe^ ?%f 6

Sei ten. kreuz und quer kamen sieschnau - bend da
ils mc - na - caient tout e - cu-mants de co

Le fills du Roi (U s'avance en marquant sa surprise)

Königssohn (tritt voll Erstaunen heran)

m r wm m mKs.

~t
7 7 ä3 m2=

gan - gen im Wald.-
ment ee che- min,

und hab Euch von fer - n<? ge-sehn gar ge
je vous ai v?ts de loin pro-me-nant bie?i ä

C

f 7

f \ f
Ee

f^'f t
sm £—±-

* V

M.B.576



18U

Ks.mmÜ 4_> 7
l

7
P Pf JT P

mäch- lieh gehn.
Vai—se vos per-son - >tes:

Vor allem der Ei - ne.

Vun joy-eux et bra - ve

der lu-stig sprang.
marchaitgat-ment—

sö btr.ipizzi' k 1 w z u £rn^
s

P v p 7 CJLp-p ? ?

ödew i ^n 5E6 ^mKs. * SEi
und der zur Fi - del ein frem-des Lied-lein säng-
et mo-du-lait sur savi-elle un air char-mant.

. von gu - ter Me - lo -

.d'unryth - me al-legre etpim-

Ks. m £ 3E

dei.

pant.

Le B°Jl

Holzhacker
\,

m g 1 1 1 r | m
p p p p i

Was will das grü-ne Kerlchen, was?
Que nous vtut donc ce grin-ga - let?

Hbl.

5?

Ist noch hinter den Oh - ren
Le la.it lui sort cn - cor du

ip
p f
i«M

M.B.5;t>



190BLe Tailleur

Schneider ]

21m iI
B 7 -

Frei-lieh.der Spielmann war da -

C'e - tait biet» sür no - tre viel .
-

bei..

leux.
(pique au vif)- (ärgerlich)

£ i
Hh. SB P 7 * 3E £

Eu-er Spiel - mann.
F<? - tre vielleux!

t " f3

3^3 £p E Ü EHh. *
der ist kei - nen Wurst-krieg wert.
^/ «ar - ta#£ ^ar- ler de rien!

U
Bien

bei

Hh.
^e=W

y^h. i? iJ'
'f T p

''
<'

p i<b w *

I

hat der mit der He - xe
teux firf son dis - cours ä la
Popr.

sor
sproenen.
de - re. Un groupe

Mehrere
fcm mzzfc W^$

feü
Alt

Un groupe^? hat sie ge

Mehrere ,—,

EE i 5 «b
s"3
fi-o

*± Ten.

Z7>« groupe
Mehrere^^

Was hat sie ge.
Mais qu y

a-t-el - le

2_

PiÖE ^E3V =K

s Baß

Flink doch! Was hat sie ge
Vny - ans! qu'a - t-el-le donc

Un groupe -Mehrere

| g |ÖE
Vor - an!
Voy-ons!

M.B.57Ö
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Lc B°2l

Holzhackerm m 3=^! P p ^m
Mit dem zwölf-ten
Au douzie-me cot/p

Gloeken-ton_ kommt der
de mi-di VEnfant roy

'

TV ^

sagt:

| §jj iJ g £
sagt?
au?-.

tri^^1ae

sagt;

^2 »:

g B j I I
p p

r 7

Was hat sie ge-sagt?
qu'a-t-el-lK donc dii?

f

*

p
v r p

t
"

p
t

f v ?
p

•

e
Ze /! ö?W Roi (involontatremeat)

Königssohn (unwillkürlich)

ff p r p* i Ö
*tfe

Der Kö-nigs-sohn?.
£'.&> -fant roy - al?

Besenbinder — Le M'J de Baiais^ p i r p
* S P

1

s 1
Und wird uns AI - Ien gar wohl - ge-fal - len.
Et sa vc-mte em-pli - ranos casum de joi - e,

*Hh.

Kö
al

nigs-sohn.
vien - dra. _

M.B.57 6
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Bb.
«fem £$E£ äi s P

Wir wollen ihn lie - ben und hoch ver - eh - ren.
Et nous che'-ri-rons sa dort -ceur et sa for . ce.

Sopran

§s

Alt
(avec la Vackere)
(mit Stallmagd) p

Baß
(avec VHote)
(mit Wirt) p b.mm ±j.

Er wird uns AI - leri gar
A'os cosurs do - ci - les sau

i r g

faiw /a /V//e rff l'Hote)

Sopran (mit Wirtstoehter) . .^^ u
HE - g B

fH^?
Alt

Wir wollen ihn
Aos ä- 'lies Fat

ie - "ben

-teti - dent.

und hoch ver
nos cancrs la

eh
-do

ren.

rent,

und was wir
nos es . pe -

r i " i J^' iBE ^ 3 J p=£

^
*±

fal - len. Wir wollen ihn lie - ben
plai - re. Aos ä-mesl'at -ten - de?/t,

(avec le Tailleur et le Marchand de Baiais)
Tenor (mit Schneider und Besenbinder) p i ',?

und hoch ver
nos cceurs la

eh - ren,
do - rent,

und was wir
nos es - pe -

^m ^ ö{Ö3EE

Baß

S C

s jzfÄ
Wir wollen ihn lie - ben
nos cwurs le ve - ne - rent.

und hoch ver-eh - ren,
mo* casurs l'a-do - rent,

$=mi^ £
wohl. gefal len.

rontcomplaire au mai - tre;

Wir wollen ih lie - ben und hoeh.
il est notre es-poir, notre or - gueil,

ver-eh
no - tre gloi

'vi

ren,
re;

M.B.576



Le F. du Roi
Königssohn

193

3 Im w m

Sopr.

Ein fremder Kö - nigs-sohn zieht hier
Un au - tre Fils de Roi vie?it i -

-h^ % j l j a

i

wun
ran

Alt

sehen

.

ces
wird er be-

.se - ront rem
sehe
-pH

ren.
es.

S ^
fc
«.£

i

wun
ran

Ten.

sehen.,
ces

wird er be-
se - ront rem

sehe
-pH

ren.
es.

s=£pp=p =£BE SP
Baß

und was wir wun - sehen.
Les vceux d'un peil - ple

wird er besehe -

lui fönt cor-te
ren.
ge-

$m
i

b
p i g r gs

\ und was wir wün- sehen
Les vceux d'un peu - ple

wird er besehe
lui fönt cor-te

P#¥^Ks -7—*-

ein?.

Holzhacker - Le L£ .
n

m i pitt^ äy ŝk=r4#—

*

s
O-der- kann aueh ein Weibsbild sein,

«y/
-

eVäü » - «c ji/ri« - cc-9 - se,

gilfuns gleich.

vi-ve la Rei - nc. (tendrement)
(zart)

Les Echevins Das
Ratsherren l-Eh -

( tendrement) --j_zart)

i te-£l£f
M.B.576
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I

®a tempo
Zeitmaß

Le F. du Roi (en riant) — KönigSSOhn (lacht vor sich hin)

t 7 B C=£

Ze .ff
«

Holzhacker

Ein Reich will mir's
Le cid vevt - il

^5§ h
| | 1 1 f=^=p*g

p
t „ i? j ,4 i , .. , Und kommt da -her ee-fah
^««^«/««^(ilssautentjOj-enBemeiitenrcmd, ^ ear _ ^ fo , ^ or

en se tenant par la main)

Kinder (fassen sich bei der Hand und springen lustig im Kreise herum)

ren auf
le CO»

i $
ra
Ra

' Sopran

Ri
Ri

ru,

BS,
nun
nous

m
Alt

BE

Tenor

m
Baß

s
\

j i I?
,

a

Rh.
Kö
fant

S^
mgs
roy

kind be-kommt un-ser
se - ra no - tre

Reich.
Mai

m Ve3£
\

Kö
fant

nigs
roy

kind
al

bo-kommt un-ser Reich
se - ra no - tre Mai - tre.

M.B.576
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Ks fem £ im se ^^p= 5±£
in die Tasche reg - nen?

douc nCoffrir nn tro - ne?
Heb' ich's auf?
L'accep-te-rai - je?

Oder laß ich's lie - gen?
oule re-fu-se-rai - je?

?ih.FpPPr b la J'pP r Pf m mHh. 3E

ei -nem Wagenthron— in

dui-ra jusqu'ä nous; les

dreimal hundert Jah - ren er -zählt manda-von. Und
gens en par-le-ront danstrois sie - des d'i-ci. De

% i i p i f
i

J

iL
l^lN'^l N^Jr '

F 'P P P

i

sind wir al - le froh! Wir
se-ronstousAeureux! Nous

Sopran

krie-gen heut 'ne Kan-ne Wein
man-ge-rons de la bri - o-cAe,

und brocken Bretzel drein.
et daii-ons du öon vin.

(avec la Fille del'Hote)
(mit Wirtstochter) ~

3E»»- #

i
Alt

Er
(avecla Vachere) II
(mit Stallmagd)

8e ^^
Er
7/

Tenor
fcfc&

Baß

lE^fe
s

/ m
Rh

sm
\

MB. 676
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fm
:

[cercle)
Le F. du Roi (en penetrant completement dans le

Königssohn (tritt ganz in den Kreis)

lEäE

js nicht an - deiKönnt' es nicht an derer
Ne peut-il point au-tre-

^^ b j r 1 1 IHh.
iE

funkelt von Stei - nen und dik-kem Geschmei- de —
joy-aux brillants son cos - tu-me ruis-scl - le—

No - et aunauveau Roi/ Wo-,«/ an
Der Kö-nig le-be hoch, er le-be

Roi!.
hoch!

.

I?'
1

'' -JLAj.J^ i Jrt-pJjj; !
',

1 --^
Der Kö-nig le-he
No - et au nouveau

hoch!
Roi!_

'
Sopran

BE Irf
h ^ iJB 7 *

da - her
i - ci

Alt

kommt auf
dans

erold nem Wa - gen thron.
d'or.

i g 53=£
i ^

kommt
vient

da - her
z - cz

auf
dans

gold nem Wa
Ca;'- ro^

gen

Tenor (mit Besenbinder und Schneider) - (avec le Tailleur et le Marchand de
PgS

thron.
d'or. _

Baiais)

^f=$ 3EE£^=£
Er kommt

Baß (mit Wirt) II ment

(avec l'Höte)Pm

auf
dans

gold nem Wa
car- ros

gen
se

thron.
d'or. _

^m s£
\

Er kommt
// vient

auf gold
dans un

nem Wa gen thron.
a*'or. _

§^
Rh.

SE
\

^^Fä p^p J3J%^
M. B.576
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Kann ein Kö - nig nicht kom - men in schlich - tem
so«.s de sim - ples ha - iits, saus es - cor - tepom

Wei - se ge - schehn'.'

ment ap - pa- rat- tre?

Str.jjz

L'Hote
Wirt

^^m m ^ £

Le F. du Roi
Königssohn

*mt SS
r

''p y
Klei - de? Wie soll man da nur den Kö - nig er sehn?_ Ihr wür - det ihn
peu - SP? Com-mcnt a - lors re - con-nattre un vrai Roi? Ses yeux et son

L'Hote (k ceux
Wirt (zu den

k ZTmstel{enden)

^=tll^)^-^rj^J^mrv\ f^ \
Ks.

nicht an den Au - gen ken-nen, ob er ein Fal-scher o-der ehr- lieh"/ Könnt ihr's

front feraient bien rtcoii-uat - tre u/i im-pos-teur d'un iraiPrin-ce/ Li-riez

,

T P-

W.

dem vonderStir - ne nen - nen, daß er mein Schwei - nehirt'.' Schwer-lich!
vm/s sur le front de eet hom - me qu'il est mon por - eher? cän'estpassür!

Le Marchand de Baiais (avee le cheeur) — Besenbinder (mit Chor)

MB. 576



198

(169)
i

v-j-' Sopran
farec <f« /"e7/e rfe l'Hite)

(mit Wirtstochter) -J-

E 3E ESSP^*=¥*

Alt

fares la Vachere) Wir wer-den ihm schmeicheln

(mit Stallmagd) Quilnoussoit un pe - re.

21
HE ±E3̂^

Wir wer- den ihm schmeicheln,
(avecle Tailleur et le Marchana'de Baiais) _ ,.,

^^u^uo *üh "-ilv",
i

Tenor(mit Besenbinder und Schneider,!* '
__

ä*

g r
h

p j l ps * ^^ ^^
quem soll er"s ma-chen ei-nem
&z - chepourlui se-.ra fa -

Baß

Je - den, wir wer-den ihm schmeicheln,
et" - /e, nous saurons lui plai-re,

favec le Bucheron et l'Hote)- (mit Holzhacker und Wirt)),ö pH* sBE 3=
\ Uns - re Sprache soll er

7? aW£ par-ler no - tre

E.H.

ÖE iWPBP1 rO$Ü
Cl. j^T^
7gjf ; MLU5

l.yAj>Y
~7

g i£ 1

Ze ^! rtfa Rot (en reprimant un rire ironique)

Königssohn (mit verhaltenem Zornlachr.n)

m
p p iiJ'p p ir O'pp'p p

[|

p
Ei, ihr denkt ihn euch nicht schlecht.EmemJe-den macht er's

Eh! qucl roivoua es - pe - res/ ä cha-cvn il de - vra
Sopran

t
V\, V £ m

AH
er soll uns strei - eheln.

plein de ten-dres - se.^E I § ¥
Tenor

er soll uns strei - eheln.
plein de ten-dres - se.

I § - g=£PI
Baß

er soll uns
ou'ilsoit un

•trei- eheln.
pe - re!

Ö ^p£ EEESe=^ £
re - den.
lan - gue:

er soll uns strei- eheln.
ou'ilsoit un pe - re!

M. B.576
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£i * ; ;CP g g j j j * ^öe P "P P -J

recht. Ei-ne Pup - pe,

plai-re! u-ne pou-pc' - c,

Hbl.

ein Klei - en-balg,
un pan - tin de iois,

den ihr am
qu'un baut de

D3 r g» p^g XB-t~ans. äg
/>

3SÖE I 3 1

!

3 P
f^*

^

i g ii i^ ^ ^ j * jKs. £ 3=zzdt£
Drah - te hebt

fil a - ni - mc!
Werui's a-ber ein Kö
Mais sic'cst un Roi.

nig ist.

. di - vinf

der

k~4f£ »
(dans un mouvement d'enthousiasmt;,)

animato
(begeistert)

.r^^^ ö £
lebt?.

Mai - *>«?
Zin-nen-de Bur- gen sollt ihr er-
II öd - ti - ra des burgs im -prr -

(trem.)

sgesifeH
J17 f

M. B.576
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feto ^y^r <ip~p ~r i = S r ^^
bau - eil. ihr sollt nicht duk-ken in Maul-wurfs - hü- geln.

na - dies, voies con-train-dra ä sor-tir de vos an - tres,

Er zwingt euch hin-

et skr le so -

i>'t i d^m I
:wm * H-^P, jjyM 4 i

*m 1* T=TZ

die er er- schwebt hat auf brei - teil

le clair so - teil oü rem- por-tent ses

NPFf

M. R 576



riten. —~ A tempo

.h ^l_____r-a ® Im Zeitmaß

201

S W *
ni-gen er - he

- trcvncamrro -yal. bat

ben!

traf

tmhW$8f

Alt.

sm
(La foule eclate d'un rire immense)

Sgl
Tenor

(Allen bricht in ein schallenden
Gelächter aus)

W^
Baß

L'Hote (il essuie ses yeux pleins des larmes du rire)

Wirt (wischt sich die Zachtränen ausden Augen)
3T- . 1^\,m 1Im m

/ * ji
Sopran

Herrgott! ob einer vorLachen nicht

Scigneur!je vais mourir de

S wm m 3E£

I
Alt

Das ist ein
// de-rai

Narr!
snn^ 1 17^ ^F^PS

S
Tenor

Das ist ein
II de-rai

Narr!
xon nel

i V M U—i—L
Das ist ein Narr!
// de'-rai-son -

M. B.57«



Le F. du Roi (d'un ton meprisant}

Königssohn (in Verachtung ausbrechend)

wen ihr als KÖ - nig er

quel jus - te choix venia fc

*fe

(il se detourne de la foule railieuse et va vers le fond)

(Er wendet sich durch die höhnende Menge nach rückwärts)

%Ks. w^-

> ^ (La foule eclate de rire)
Kennt. {Die Menge bricht i?i Lachen aus)
res.' ^

a tempo

äBl^ JPffi

^\ La Fille de l'HSte (Elle frappe sur l'epaule de son pere et designe LE PILS DU ROl)

iiy Wirtstochter (klopft ihremVater auf die Schulter, auf den Königssohn deutend

j

4
i ii

1

i
j <

5=5=$ L
,A-M i i

1 j^^m g X ' K

1 -tt
*

daß er sich nicht aus der
yzcW ne s'en ail - le

Va - ter,

Pe - re,

gib auf den Gau ^her acht,

sur-veil-le dien ce fi-lou
Fg.

3ES* iük—4
L'Hote (il interpelle LE FILS DU EOI)
Wirt (ihm nachrufend) i

Jim ViH ik* ^m M i

f
*

La F. du Fol (se retournant ä demi)

Königssohn (halb umkehrend)

Sjfe^fWt. •y 7/m*Bfy*Y fr
Ze "che 'macht! Hört Ihr's?

pas'sans pay-er! Eh la!

Be zahlt!

.

«r/

Ich hab' nichts ver

J/a/s /e n'ai rien

$Ö r^j—

f

i^T%#t:

M.B. 576



Le F. de VH. (s'avancant vers LE FILS DU ROI

)

Wirtstochter (tritt dem JCönigssohn entgegen)

203

* Ü üp J 1

ii,«
h M^ #^Ks.

zehrt.
p?'is.

Habt Ihr in der
JV'a - vez - voics dotic

Frü - he nicht ein hal^bes Schwein ge -

point man - ge' ä Vaube vn de - mi pour
Fl.

^m m »gjg i i i J
'-j:

Wt. ^r=*2
mitfres - sen mit *Kraut und Brü - he?

cea?<(? <tf öfc /« chov-crou - teP

Auch den Wein habt Ihr ver
Et lr vi?i quc j'ou - bli

wt
-3» m

Le F. du Roi (marchant vers LA FILLE DE L'HOTE)
Königssohn (tritt der Wirtstochter gegenüber)

^m p? V JlJ' l lJ' J' J^
ges - sen.

als!
Ich hab's nicht be - gehrt.
C'est bien mal - *re' wo/.

Hab ge-ko - stet nur mit
j'y ai gori - tc' a, - vec

-M. B. 576



204 L'Hutt (furieux)

Wirt (erbost)

m£
Ze /? <£« Äoi -^

(niontrant en riant ses poclies vides) fijQ

Königssohn (sieht lachend die ^-^
leeren Tasch en hera us

)

Üü£
l t eren i äsen en

,

Le Buchtron
Holzhacker

iE f U g ff
w.

£
Ta- sehen!
^/O - chea!

Die sind blank. Der stahl den
C'est lui qtti vo - In la

M. B.576



ü
Le M4 de Baiais
Besenbinder

fr: ^^fefe4
205

y% '' b i
i—E^£ Ji

Der Dieb!

-A

Der Be-trii - ger!
Bri-gan-deau!

Hh

Gul-den!
pie - ce!
Tenor

Der
c'est

ist's ge - we - seil.

lui le vo - leur.

s Baß (Quelques voix) — (Einzelne) M
\ Zech-prel-ler!

L'aigrefin!

Ze Tailleur
Schneider ÖÖ

Der Dieb!

Wirt KL'Es - croc!

FHote^L fc h

y*pa I
Der Be-trÜ-ger! (Tous se pressent vers LE FILS DU ROI, de teile sorte

L'Es-co-grif-fe! (Allen drängt avf den Königssohn ein, ao daß

m $E=Mfc2 f
P=

Zechprel-ler! kein Fe
Fripomieau! gl - hier

der - le - sen!

de po - ten - ce!

m $=m
Ich hack" ihn zu
je vais l'e'-den-

r^EHh £
Ich spalt' ihn in Spä ne!fn /„ „ „.„.-„\ tcn spait inn in spa

(Quelques voix)Prmd8
*
arde ä tes fri . . pes!

' * „ u Tenor

%Ä
(Einzelne) K

N-M^
(AUel-gW»

Baß

(d'autres)
i Andere^= L^-

Zech - prel-ler!
L'aigrefin!

*£

(TOUS) Aux
(Alle)

öd -

m==£
\ Zechprel-ler

L'aigrefin!
Prü - pe
Aux öd -

M B 5;6
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4

Le Tailleur
Schneiders % BirT-r F=££=££

Ze 3/^ rt'e Baiais
Besenbinder

Ich schneid' ihn ent- zwei!

Je vais t'e-char- per/_
Prü
uux

ge-
6ä-

F=F

sI

Ich feg' ihmdieZäh - ne!

Prends garde ä tcs p/u - mes!
Prü - ge-lei

gi- bctf-

£ :stw.

Brei!.

rtw/_ Ze Bucheron
Holzhacker

Prü
aux

n g=g r^E
Prü
au

ge-lei! _

& Ten. m
s

Ratsherren — Zes Echevins

Baß

Prü
au

ge-lei! _

gi-betl -

S Prü - ge-lei!

.

au gi-bet!.

qu'il se trouve repousse au premier plan. II e'carte les premiers a l'aide de ses noings. II va mettre la main
er ganz nach vorne kommt. Er stößt die Ersten mit der Fanst zurück. ' Als er die Hand an den

Sopr.

M.B.576



©Adagio modcrato nn)
Müßig langsam (J : 1%)

Sehn

Bb ft % |—| gj | T F^
Prii - ge - lei!

«2* W - £ß#/

Prü - ge
aux bä

M 4

lei!_
tons /

W. V 7 * fl,3 I Vil
Iei!_
tons! .

Prü - ge - lei!_

- He!.

^m %
m *

I B o 1 j j
Hh

Prü - ge . lei!

Les F. des Echn.s au gi - öetl

J/ fl ^ Sopr. _

.

_ _-

—

Prü - ge
aux bä

lei!_
tffns!

*3S iA § jg v
j j

£

Ratsfrauen Prii

i Alt

ge - lei!_
gi - <$«£.'_ Bmä ijB7< =S=öe

P" P f ^
\

v

Prü - ge - lei! _

am ^i - öetl.

\L 7 g ^ w^ifSBa #
P 7 i ;

Rh'
Prii - po - lei! .

aux da - tons!-

m p=$ 3
Vi, 3 Iferg -fe

\

/

Prü
aux

ge - lei! _
bä - tons! _

a l'epee,
«SteA «»ertgri/f legt.

[tout se tait)

au moment oü retentit le Premier coup de Midi. A l'jnstant meme,
erdröhnt der erste Glockenscltlrrg. Jm Augen-

i
ji ^—

s

blick halt Alles inue)

6 7 8 HW^TTw
lei!_
trms!

Prü - ge lei!_

^^^ EE
p

7 m t

Ä
lei!_
tons! -

-s

Prü - ge -

V 7 Z EE2
Ww4

leiL

5S 3 T B
Bl

lei!_
tanst_

Prii - ge - lei!

tons!^

1 7 g g^5g^$PPE ^^
Prü - ge -

aux Sä -

- lei!

- to?is!—

Glocke —Cloche
i-
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208 L&& MchßVins (etendant le bras d'un geste imperieux)

Ratsherren

m Efe =$rt=t= t t jP J'
7

P I3=£
(die Arme gebieterisch Mlt-tag! Hal-tet

ausstreckend) m " *7 f" 1
'-"'

gg j
*-^

in - ne!
l'heu-re!

Die Mit-te
Zivrezpas-

5E
T\ Die Glok-ke! Mit- tag!

(au deuxieme coup de midi la foule se disperse et se rue vers la Porte) .

(Beim zweiten löst sich der Knäuel, die Menge stürzt nach dem Tore)
II m

J
fefe

(au quatrieme coup de Midi, la Foule se divise en deux groupes, Tun ä droite,l'autre
(Beim "vierte?i teilt sich die Menge, daß vom Tore aus eine breite Strqfiefrei wird)

i 7 J fl
I P m.m ^

Rh.

frei,
sage

für den
au rt

S I

Kö - nigs -wa - gen

!

al car- ros - se!

Wk±
a gauche de la Porte, formant ainsl depuis
cette derniere jusqu'au premier plan une large
avenue qui demeure libre)

m ?p p p
£±

\
Die Mit-te frei, für den Kö - nigs -wa-, gen!
Zi-vrezpas-sage au roy - al car-ros - se!

IV

Le Fils du Roi (il demeure isole au premier plan, tourne le dos ä la Porte et, immobile
Konigssohn (steht allein vorne, dem Tore den Rücken zuwendend, in starrem,

MB. 576



et comme halluclne, il ecoute les lents battements de la cloche)

atemlosen Lauschen der langsamen Glockenschläge)
Le B°-n

Holzhacker

209

*n t yppM feäEi ^m _ ^— w— w— w— w

i # :

P p P gK-. : /M

So ha-ben im Traum die Glok-kengeschla-gen!
Ain-si dans mon re - vetin - te-rent les clo-chcs!

VII

Ich höre schon
J'entends les che -

Gl.

nee£
Besenbinder —LeM<lde Baiais

Une Femme
Eine Frau

ff ffi HMM ' '
Hb.

i g j' j»

Huf -'tritt. Und rol-len-de
vaze.v. 1 Et le bruit des

Rä- der.

rou - es.

VIII

Laßtmein Mä-del doch
Lais-sez voir ma pe -

Le Tailleur
Schneider (176

Le F du Roi (en regardant fixement devant lui; avec une
KönigSSOhn [emotion sans cesse croissante)

(in wachsender Brregung vor sich hinstarrend)

p f-pfrji p JM P j * |Ji J-JMp ff ^p- IFr.

Gl.

vorL

Ö
Vor will ein Je - der.

tef 7 Qui Pen em - pe - che?

IX

Wird sie er - schei-nen? Aus Tau und
Dans la ro - sc - e, oii Vau - de

t>-i- ^
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Ks.

Gl.

# £
Xm i j ^ jnJ'b

i p a ; j^p ij n \

't m m*
Morgen? Mit lich-ten Sehrit - ten
jou - e, la Fee aux oi - es

X

in mit-ten der Gän - se-schar, bin-det ihr
va- t-cl-le ap-pa - rat - tre? sesblondsche-

m m i# =5 W£^Ks m *=? 9=f* m
Tiich-lein ab, und ihr gold-far-ben Haar, drunter ver - bor - gen,fällt in

vcux e'-pars, de'-nou - es sur sonfront, la bai-gne - rotit du vir-gi -

Mit dem elften Glockenschlage reißen die Wächter die Querbalkendes Tores
Au onzieme coup de Midi, les gardes soulevent ä droite et ä gauehe les tra-

01.

^TTk
*'

r r g P
en ' -' - P

' do
l£F

Wffßr
$&jm am

langen Schleiern ihr her
nal re'-scau de leurs ca

ab.
- res -

nach links und rechts zurück, mit dein zwölften springt es weit auf, im strahlendsten Sonnenlichte
verses de la Porte; Au dpuz ieme, la Porte s'oavre toute grande: dans le splendide rayonaemeiit

M.B.576
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du soleil, on aperqoit LA GARDEUSE D'OIES entouree de son cortege d'oies. Elle porte sur la tete la couronne
steht die G ä n sein agd inmitten ihrer Gänseschar, die Krone avf dem ffaupt, die Haare lang her-

d'or et ses longs eheveux flottent sur ses epaules. La Foule, muette de surprise, la contemple. Tonte aureolee

abhängend. Alles starrt sie betäubt und sprachlos an. Langsam schreitet sie von Lichtglanz um-
Le F. du Roi (il se retourne au meme instant,pousseuneriettend lesbras verseile
Königssohn [wendet sieh in diesem Augenblicke um, aufschreiend, in -

dem er die Arme ausbreitet) m

de luiniere, suivie du VIELLEUX, eile s'avance lentement, puis demeure immobile au milieu de. la scene, tandis

flössen und gefolgt vom Spielmann herein, geht bis in die Mitte der Bühne vor und bleibt

MR. 576



212 1ue ses °ies restent en arriere)

stehen, während die Gänse zurückbleiben)

Gänsemagd —La Gardeuse d'oies

kfe B i Ji
|
J> ka ^s e E3^?Gm.

toi

Hab' mir mein Furch
j'ai ter- ras - se'

ten ii - ber-wun-den und ei - nen
mes crain - tes vai-nes et ja i con -

Cl/X

te^^m e*e=ei
; ps j'

p
Gm.

?**f
freu- di- gen Mut
quis par l'a-mour

ge - fun - den,
la Joi - et

i-mii Rech-ten
Je suis di - g-nc

jjiipi
©

Gm W^£ m
trag' ich die Kro
de la cou-ro?> -

ne hier..
- ne d'orf^

.Plötzlich schneller Piü presto

M. B. 576



Le F. du Roi (II se precipite passionnement vers eile, pousse un cri d'allegresse et se jette ä ses pieds en
KönigSSOhn (stützt leidenschaftlich aufjauchzend zu ihr, wirft sich nieder, [enla ?ant ses genoux) 213

umklammert inbrünstig ihre Knie)

^^ i m ^ i irvV- t
Der ich mit
O toi qui

Seh
der

nen er
res ftws mes

ge-ben bin,

re - - ves,

^1 -^4v-i ^feE?Ks.

Lie
mour

bes - ver - schön - te,

t'a 6e - ?ii - e,

da Son
Le so - leil

nen - ge
Va sa

J8Q,

Ks. Ü ^
(A ce moment le Peuple entier eclate en cris et en rires frenetiques)

(Hier bricht das ganze Volk in wild höhnendes
Geschrei utid Gelächter aus)

Le Mi de Baiais
Besenbinder

£ t £
Kö - ni- gin.

Ret - «e/ Presto
Schnell (J-ri3a)

Die

p i i iiü y»

Pfpug^^
sa * * 4 Na

(•—i»

f= £
M.B. 576
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La FUJ de Note
Wirtstochter

I f \>^ I I Iw m
La Fächere
Stallmagd

Mit Löchernund
Des- trous dans sa

m * sŵ^
Mit nack-ten Pii - Ben!

Sans ias ni bot - (es!

!^
Le Tailleur— Schneider

m \k m
j | 7 '1 ¥

fe
V

Die Gän-se - magdL

Bb B p-">| tP
Gän-se - magd!
fille aux oi - es!

L'Rote
Wirt

ms It t

Le Nuckeron
Holzhacker

•Mm *

Ei - ne
f - «ff

5--Ü-*
Ei-ne Kö - ni - gm!
U - ne Rei - ne!

m Sopr.
d&m p i±r*

Zes ßmUUfS des Echevins
Ratsfrauen

Die Gän - se - magdL
La Fille aux oi -

PfÜ
Alt ÖX- I SS* 1

Die Gän - se - magd!.
La Fille aux oi

» Ten.

m-t t 3=$

^
Ratsherren — Les Echevins
Baß

(p) r i >

Ei - ne
U - ne

rrrtr

s
Die Gän
La Fille

se
aux

magd
oi - es

ei - ne
?/ - ne

Kö
Rei
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^=r
Flik-ken! La VK?
ro - be! Stallmagd

fe <
j 1 v j 1 ^>

^P g P ^ ;
Be- trii - ge - rin!

four-be - ri - e!

mt*
Be - trü - ge -rin!

Men - teu - se!
Le Tailleur
Schneider

*=£ ^S

B
Ze Mi de Baiais
Besenbinder

Be
La

mzeeeez ^ s£

SSM Be . trü - ge - rin!

trom-pe - ri - e! \

t-
fEEJE

w. s fKö - ni-gin!
Bei - ne! Le B°-n

Holzhacker

SS ^ä 4Je

er nas - se
On nous a

% ä±&£ *Ze VielleuX (venant de la droite)

Spielmann (VW# rechts vor)
Der Bet-tel- gau-ner,
Cfe giieux sans hon - te,

ihr Spieß - ge-sel - le!

c'est son com-pli - eel

SBS iE7Ti? ?

Mögt ver-neh-men
.#- co« - tes - moi —

Hjj^ü 7
i *

MB. 5:^
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Sehn.3^*=
fcj> J> ^^
trii - ge - rin!

four - de!

Me
Besenbinder

£SEE * * 7 J

Ge
Vo

9^^ P * 1w.

Hh.

m
Vo - gel!

du - se!

*m^ US fej iB j t

Le rielleux(cri&nt) Den wer- den wir zwik-ken!

Spielmann m
Nous au-rons sa tS - te!

(schreiend)

s^m £ m ^-m^
Ge -raubt!

Vo - le- e!

£ Ö
-

±*

Leu
Pen

Sopr. K

te, seht ihr denn nicht die Kro - ne?
wc »02.s - fe pas la cou - ro^ - ne?

^m& V J

Be - trü - pe - rin!

Frau -deu - se!

iAU|J' î
trü - ge - rin!

teu - se!

I
«

" g

"

ĵ 7 i**
\ KU

Sei ne! -

Ä
^^ ^E

^^
*R

=kZI
=— ,,y ;

r—f i i

mm
ja

m^^^e
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La F. de l'H.

Wirtstochter
217

few i i 7 b*

te

La Vr
.
e Die Spielmannsdir ne!

Stallmagd C'est sa mai-tres - sc!

W* %yU * * J>lp p ü } *

fe^F
Gestoh-len!
Vo-leu - se! mm

Die Spielmannsdir - ne!

Cteitf 6« mai-tres - se!

Sehn

Bb.

^
p * g a g p g

ig

Geraubt!
Voleurs!

Die Spielmannsdirne! Nun wird es hel-le!
Lag?iev.seauviellei(.x! L'affaire est clai-re!

IT ff i l S i lJ. J'
I P l^^

stöhlen!
le- e!

Vfivt-L'Mte

y^V 1 9
£

Hat-sie her- ein -geführt uns zum
C estiien pournousharguerquü l'a -

i £m£

SS
Geraubt! KannJe-der auf - s'et-z'en!

Poleurs! Le B. Peut e - t?-e Rot quiveut!
Holzhacker * £ üfcjjjEl^S

**
Sopr.

Hat sie her-ein-geführt uns zum
C'est dien pour nous nurguerqu'il l'a

-(PHM£

& A.H

m
Les F. des Eck.
Ratsfrauen (p)

Ge- raubt!
Vo-le'-el

£ ^ J gl i'Ffc

' & Ten.

Ge- raubt!
Fö - /«' - e!

Ge

^gl ^5

9^ Baß

Zes Echevins
Ratsherren _fa)

Ge- raubt!
Vo - le - e

i t ^ -y-y-

iÜ
Alt ieL

Ge- raubt! Ge
Vo - le - et Vo

X? I
Bg i * > i iW w

Ge -

Vo -

§-: « Ten.

Ge -

Vo -

raubt!
le

M.
stob. len!

^= 5 E& =fc3=ö

Baß

3sh> * —

1

fei

Ge - raubt!

F& - fe' -

Ge - stoh - len!

Vo - le - et

iE 7 7 = 5 EÖE£=^
Ge - raubt!
Vo - le' - e!

Ge - stoh - len!

Vo - le' - e!

M. B.676



218

i te
Wirtstochter # P U P BÖ

i
La V™
Stallmagd

P^ppg

Reißt vom Leib ihr die
Fite.' ar - ra-chez ses

~31^ P ip p
=£

I*

Zc Tailleur
Schneider

Reißt
Fite.'

ihr vom

31

Leib.
chez _

ih-reschmutzi-gen
de son corps ses gue -

m ^p j i

|

J*p
i
;j>f

£3? *

&fe 91 i

Reißt vom Leib ihr die schmutzi-gen Fet
De son corps ar•- ra - chez sesgue-nil

zen, die

I
les! ^es

g 'M iBb.

Hohne!
me-ne! L'Hote

Wirt

Sg i

Reißt vom Leib ihr die
ffc so« corps ar- ra -

1 HHMnj=g^^
§ffiÄ

Reißt
Fite!

ihr vom
ra.

Leib-
et f.2-_

ih-reschmutzi-gen
äfc son corps sesgue -

IEEE*. mmHh. B*
Hohne!
me-ne.

'

Reißt vom Leib
Z>£ ao-« corps

l i ^^
Rf.

Ge-stoh-len!
Fo-le - e!^^ eresc.

Reißt vom

^
Leib-
corps

.

ihr die schmutzi-gen
ar- ra-chez ses gue-

^^m
s!

-

stoh - len!

jW g JN J

Reißt ihr vom Leib
.^r - ra - chez vi - te
eresc.

die schmutzi - geti
•ses sa - les gue -

;fc ^
Rh.

Ge-stoh - len!
Fo - le' - e!

eresc.

Reißt
Ar

ihr vom
ra - chez

Leib.
lui

die
ses

gg r g
*^? i=l SW^T

stoh- len! Reißt vom Leib.
_ le - e! Ar - ra - chez

L ,

S °P r -

i

ihr die
te ses

schmut
sa

|P

zi - gen
les , . gue

& \£ > u-!h^f'-t'f^B
Reißt
Fite!

ihr vom Leib.
chez .

ih - re schmutzi - gen
ses sa - les

^kt .resc.m t y ^^e psBp^ J^ i | bJ^ ^p
8a
<5

Reißt ihr vom
Fite! ar - ra

Leib-
chez _

ih - re schmutzi - gen
de son corps ses gue

Fet - zen,
nil - les,

die schmutzi-gen
ses sa - les gue-

Am=m^ffiMj|iii
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Wt.

St.

^M-f-f

$
schmutzi-gen Put - zen'
sa - les- gne-nil - les!m h 7 i

L€ K (tu KOI (ü se releve, tire son epee et, tendairt =es bras
Königssohn (springt auf, reißt sein Schwert heraus

Fet -

nü -

- zen!

tte X-tSu-iUL fe
die Kö - bi - gin zu bf

ife^n^
Wag' ei - ner, die Kö - bi - gm zu be

Malheuräcelui qui tou-che- ra ä la

^m. BESehn

Bb.

W.

Hh.

mm
schmutzi-gen Fet - zen!
sa - les gue-?iil - les!

3—m £

^^
schmutzi-gen Fet - zen!
ehest ses gue - nil - les!

Fet
nil

zen!
les!

mr^Jj r ^
'

k&

schmutzi-gen Fet - zen!
chez ses gue -nil - les!

s
Rf.

fe

Pet - - zenl
nil - - les!

ö b 7 -f-

Pet
nil

zen!
les!

Rh.
schmutzi- gen Fet - zen!
sa - les ffiie - nil - les!

S^^
$

Fet
nil

- zen!
- les!

^
Me

Fet -

»»7 - fe*.'

^ ^=^
§5 Fet -

nil -

- zen!
- les!

$&-+£+=?=^m
schmutzi - gen Fet - zen!
sa - les gue - nil - les!



220 a LA GAKDEUSE D'OIES dans un geste de protection, s'apprete a lade- , ,

und nimmt die Gä n Sß m agd schützend in zO\ [fendre) <,Le Peuple eclate de nouveau d'un rirefurieux)una nimmt aie vtqn&.e/nueu scnncsiBnu irc noi\ l ,c"u'°/ \—

~C rühren, soll erTün Ko - niessehwert ver- stlii - ren!

(2fas Volk bricht ivieder in unbändiges

rühren, soll er^in Kö - nigsschwert ver- spü - ren
Rei-ne, il saura le prix d'une e'-pe'- e roy - a - Ic!

Str.

Str. ,?* V
EÖE ^2F

gg t ggsj
Hr.

SC 1
k

Gelächter aus) Schneider -Le Tailleur

ms £ *
Wirt

V | fa
Die

Ö»B2
^j tfjr

1'^
Schaut euch das Kö-nigs-pär - chen
Voy - ez ce jo - li cou . ple roy -

VI. Hb.

BF
i

H'J Ö
=w

y^jr r

6.
VIT- TC
l»Br. '"S£

ff r
J^^j t

T5j- 1*= igr

$
M

LaF.deVH.
Wirtstochter

s i g
^^

1
&

Und der Bet- tel-mann! La J
rre

Et le men-di - a?it! Stallmagd

t Ji J>
I p tp -I

Und der Gän-se - hof - Staat!
Et leur cov,r d'oi - sei - lestmSehn

chai

pÜ
Gän- se - magdL
//7/e aux oi - es/

Schaut euch das
Le Mi de Baiais - Besenbinder W» - ez ee

im

m^
Schaut euch das
Voy - ez ce

Efc=few.

an'.

\l!T
f
n

- (ß). Ratsherren — Les Echeviiis
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i te

LaF.del'H.
Wirtstochter

m j j g fr ^
fe

z« fe»
Stallmagd

Und der Bet-tel-mann!
Et ce men-di - ant!

W i i 7 ^ i I E* 1Die Gän-se -magdf
La fille mix pi.es!

Und der
et leiir

f0 I p
J- ^ s gg g g J^^Sehn.

Kö-nigs-pär
jo - U cou

chen an

!

plc roy - all
Und der Bet-tel-mann!
et ce men-di - ant!

Pg | |
öl jS3=*Bb. g^

iSi

Kö-nigs-pär - chen an! Und der Bet-tel - mann!
et ce men-di - ant!

iss £
Zß i?ow ^*e Gän-se-magd!

. _~ . /,// fillp, ai/rr ni - P,s.fg Holzhacker
Z« /JZfe aw.r o?' - e.s/

7 g | Pty—fr

%mfe
Ten.

Die Gän-se-magd!
Z« /z/A? «was o» - es!

m t p j

Rh.
Baß

Und der Bet-tel - mann!
Et ce men-di - ant!

WW at^=-t
\ Die Gän-se-magd!

La fJ7Ze aux oi - es!

$ te
Sopr. * ^^ö

$&
Alt

Und der
Et ce

Bet-tel - mann!
men-di - ant!

&?=£ ^ ^m^^^
Die
La

i*0 B
Gan-se - magd! K

fille auoc oi - es!

*

im̂
Ten. Cp),

£ •j j-

COM -

Kö -

Und der
JV /e«r

- ^)/e roy
nigs - pär - chen

^ j rf

Schaut

:r=f:

- chen
- j»/e roy

=JL_JL

euch
es

das Pär
cou

Baß^S J l ^ ^
\ r r r

Schaut euch
A^>y - ez

das Pär
cou

T
cnei

i
fa^a Bff S 1 3

» chen
- _p/e roy

J fak

^
^=T: ¥.

fr«^

g^aa t=f=t

t»
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st. P | g
Gän-se-hof - Staat!
courd'oi-sel - les! Le Vielleux{\\ perce la foule en jouant des coudes)

Spielruann (bricht sich mit beiden Armen durch den drohenden Haufen Sahn)

SS -IHS £
i 7 p | | *P 7 P

1 ¥=^=ß

Ihr Nar-ren, ihr
In - sen-ses! a

$ !sfc

Töl - pel,
veu - ffles.'

seid ihr so
Peuple e - g-a

blind? Erkennt nicht
re - con-nais -

&

Mes n j

§=<

te

Gän-se - hof - Staat!
courd'oi-sel - les!

al!
an!

i i

an!

J
Wi> 6 i ^w=*f
\ an!

a&ä *e* f^-fr

(LE BUCHERON et LE MARCHAND DE BALAIS
Qfolzhacker und Hesenbinder

£Sp. sg
Ei - ner
*ej e?i - /in

das
ce

Kö
Ate.

nigs - kindL
de Rois!-

£ fe -sKinder (aufhorchend, auf den Stufen der Tribüne)

£s
p ! pp ir *

ZfS ^///rt/^S(qui ecoutent attentivement sur les marehes de la tribune) DerKö- nigsoll le - ben!
Dieugar-de le Prin-ce!

§^§^ J>-JfflS B 5l S^
t

g* a •- fe 4**vw *

3SB
CSG5Q

E n
^
•Hgr-

cresc.

S 51
»?• *
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packen den Spielmann, werfen ihn zu ^ f^/«s(tMdiB qu'i] s quittent la trlbuneavec 223
£,_. , , . - , \ ItatSJierren (indem sie mit ihren Frauen undJ ^_ Boden und binden ihn)

\ \ i h \

i ^ ?̂
Kö- nigfs-kin - der?

tenuto
/ants de ßois?—

zurückhaltend fi.

n , Hin - aus!
FrestO HorscTi-cil
Schnell («U144)

mit den
les en -

M. B.576
Fg Br.Vc.
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J

$m r=r JC£
ri=t.

Hin -

Horsdi-

^mn i I 5EE^ ^=^m r * P t =f

Hin -

Horsd'i
aus!
-eil

B S ; I
Hin -

Horsd'i
aus!

mit den Königs-kin
/e* en - fantsroy-auicl

dem!

i sge Ü=l53
Hin- aus!

Horsd'i-ci!
Hin - aus!
Horsd'i-ci!

Hin-aus!
Horsd'i-ci!

Hin-aiTs!
Horsd'i-ci!

s & 1 ^^£ * £ g *p «M^^ SÖE
\ Königs-kin - dem!

fants roy - aux!
Hin - aus!

Horsd'i - ci!
mit den Kö- nigs-küi-dern!
les en-fants roy - aux!

J üfcjli

i * n^#^ö ^
ÖE

I I I &
i! Hinaus!

ci!

Hin - aus!
- e»7

mit den Königs -kin-dera
/es* e?z - Jantsroy- aux! Horsd'i

$ P
• aus!.
- «*/-_

ff>m ^*5r=t *=£J
-dfr

J—
Hinaus!

Horsd'ici!
Hinaus!

Horsd'ici!
Iva

Hors d'i

- aus!

ip ^?r | & g 1 ri I
~hV

j5C

^=H öl
Hin- aus!

-Ä^rtf d'i-ci!

Hin-aus! mit den Königs -kin-dern! Hin
Horsd'ici! les en - fants roy - aux! Horsd'i

aus!.
eil.

Hinaus!
Horsd'ici!

Hinaus!
Horsd'ici!

Hin - aus!
Hors d'i - ei!_

8~s

Un poco sosfenuto
Ein wenig zurück •

M.B.576



halten
(tres rapidement la scene devient vide)

s j ^ ,
(Die Bühne wird rasch leer)

a tempo 00 _

Im Zeitmaß ~^5

l^y) Stimmen von draußen
(Tenor i

£g^
m Ti

dimin.

m
ÜISüLLf üU;

^= ^
i i

f f
(La fillette du MARCHAND DE BALAIS se jette en pleurant sur les marches de la tribune)

(Das Töchterehen des Besen binders wirft sich weinend auf die Stufender Tribüne nieder

Le Maleur soutenu par deüx serviteurs est descendu le demier.
Der Bat s älteste komuU, von zwei Dienern gestützt, ata Letzter herunter.

M.B.576
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(il s'arrete aupres de l'enfant <lui sanglote)
(ßr bleibt neben deui schluchzenden Kinde steig

Mägdlein,
E/i- fant,

wer wird so heu-len und schrein? Was weinst du? Um dei-nen Be-sen? Ach
pourquoiplcures -tu si fort? Peut - e - tre est-ce pour tes balais?Mais

*r ~t"r

—

y v\ v ' &—vrr
—

r-f-y
—9~ ^~»

—

9
nein! Das ist der Kö-nig und sei-ne Frau ge-we-senll
non! C'e'tait le Ren/ c'etait l<:Roi it laRei

poco rit

(Le Maleur s'en va en hochant la tete. II

^~^ sort par la droite, toujours soutenu par ses

Jg5Jdeux serviteurs. L'enfant qui est demeuree
seule sur la scene, s'en va versla Grand'

Porte; de sa inain repllee eile abrite ses

(Der Ratsälteste geht kopfschüt-
telnd mit den

Sehr ruhig (J _-66) Motto tranquillo

"'^
yeux de l'eclat du soleil et interroge anxieusement l'horizon)

beiden Dienern rechts vorn ab. Das Ki nd, nun allein auf der
Bühne, geht an das Tor-und späht, die Augen mit der ffand^
gegen die Sonne beschattend, sehnsuchtsvoll hinaus)

(Le Rideau tombe lenteraent)

(Dar Vorhang fällt langsam)

M.B.576



Einleitung zum dritten Akt
INTR0DUCT10N DU TROISIEME ACTE

(Verdorben- gestorben" — Spielmanns letzter Gesang)
(„AMOURS DEFUNTS, ESPOIRS PERDUS" - LA DERNIERE CHANSON DU VIELLEUX )

Adagio l

(18(j) Langsam (• = eo)

SB r\ "J—J> J

P^ ^gs ^F£Hbl

f fÄ ^^ ^£p3E

ag ^"LLJr

Str.

M B. 576
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m Hb

##

^
^ö§

53 jJ:W m&mm
•^w i ii»g^-' ag s

j Ül IIWl~3 i P" ^

B| jp|gpppj|
I

(pizzi)

MB r,7ü
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ttr wm ujuzuj
sempre piü incalsando
Allmählich drängender

M. B. S76



230

MB. 5-T6



231

MB. 576



23;

iÜl i
£_r

B.i 1.

^^ l

. E SS» r
L ,

:

RR
dii

fc

^3at

fPü
i;7>

HP

tEEEt
Hr.

P

mm±3z

m

äBr^ g -*- -"T'«^|>' :

"

* « sr r^ -r—

^

7

7

P 7 P 7 ür

Piu mosso

Ein wenig bewegter

^— * *

»

^^B ^' 7 7 ^v7 ;

Hr.

espressivo

aitsdrucksvo//
VI.

3 P.P
dim.

m j
'-

^

2=5:

« *

g|§P
J^/JP
1

• =:*-

^ffl
P- W
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Dritter Akt - troisieme acte

Adagio

Q94) Langsam (J\-6o)

(Le Rideau s'ouvre sur la elairiere en

(Vorhang öffnet sic'i. Dia Waldwiese

plein Hiver. La Hütte a ete violemment endommage'e: les fenetres ont ete brisees ä coups de pierres. Lafontaine
in tiefem Winter. Die Hütte ist gewaltsam beschädigt, die Fenster von Steinwürfen zerbrochen, derBrun-

Un violon (derriere la scene)
Eine Violine 'hinter der Scene)

p (sehr ausdrucksvoll)

l^fj y i

est gelee; le tilleul de'pouille de son feuillage. La neige, lente, tombe en silence. Une tourterelle se glisse kors

nen eingefroren, die Linde kahl. Es schneitganz leise. Aus dem Astloch der Linde schlüpft eine Turteltaube;

! du nid menage au ereux de l'arbre; eile volete et vient donner de legers coups de bec ä la premiere fenetr« de la hutte)

sie fliegt auf und pickt ans erste Hüttenfenster)

Un po' affrettando
Etwas beschleunigend

Le VielleUX (sa vielle ä la main, il ouvre la fenetre et regarde au dehors)©a tempo Der Spielmann (Fiedel und Bogen in derHand, öffnet das Fenster und
Im Zeitmaß sieht heraus) N fc

^m ppP g i fiwp bH'iM p^S
iterund k k .

Mei-negrauenTäublein! Seidinder Nähe? Schon an derZeit?HabtAbendhunger?

Mes colom-bes gri - ses! vous m'appe-lez? c'est de'rjal'heuredurepasdusoir?



235

(il referme la fenetre. D'autres ramiers gris voletent pres de la hutte.

(Schließt das Fernster. Es /lattern noch mehr graue Waldtauben

LA VIELLEUX -apres avoir depose sa vieüe - sort et repand sur le sol des grains de millet contenus dans une jatte. Les
heran. Der Spielma nn-ohne Fiedel-tritt aus der Türe und streut Hirsekörner aus einer

smSp. m Da capo affrettando

Wieder beschleunigend
teJ«^- t>. £U f

sm
tyß Im Zeitmaß A tempo

ramiers les picorent avec empressement)
Schale aus. Die Tauben picken sie eilig auf) Spielmann (in einen dunklfin Mantel gi hüllt,

m i
Sp. a*m pLe VielleUX (il est couvert d'un manteau sombre;

il est triste et melancolique; il boite)
Fliegt bald wieder heim!

Vous reviendrcz dien -tot .'

finster und traurig. Er hinkt)
(il prend Tun des ramiers dans sa main et s'assied

(Nimmt die Turteltaube in die ffandund setzt

n^ i 'hV p ? p
rPy^gL^i

Sp.

Zu trüb und kalt,weit ü-ber Land zu spähn.
nfaittrienfroidpcntrparcou-rirlesplai - nes.

feine Fl.)

~ ? ~
mjfjBSt ffK:

MB. 576



oqg ?ur le bord de la fontaine)

sich auf den Brunnenrand)A
n\\>w p

j |

g ^=n p e b rI \ \ p-ij'wI^ 4
Sp.

Hast sie auch nicht ge-sehn° In Feld o-der Wald,
Tßinonplus doux ra - mier, tu ne les aspas vus

Stein o-darGesträuch,-
a da?is les champs ou les öois,-

sah keins von euch die ver-stoß'nen Kö
les en-fants ene.x-il, les pauvres Rois.

nigsltin - der?
sanstro - nc?

(il pose le ramier sur le sol)

(Er netzt die Taube loieder auf den Boden)

M.B. 576



(On entenddes pas craquer dans la foret, ä droite. Les ramiers s'envolent)

(Rechts* im Walde krachen Schritte. Die Waldtauben flattern auf und davon)

Beschleunigend Affretta?ido

237

'

Mäßiff BchneUfJ io6>
^*e Stimme <*es Holzhackers -La voix du Bucheron

fehfeWt (7 ir-iv Fp jg

^S
Hier, Be-senbin-der, hier ist die Wen- de.

Eh! cha//'d'ia/ais! voi-ci la hut-te.

Le Vielleux — Spielmann

±gg

Hl

Ist ja der
C'est ce co -

fAV j'n
Fi- >j.%iM =Ss!S £

^L 3©̂
Cl. Fg.

P

„ Vc.

^̂ ^Ü
i

c^-

La voix du Marchand de Baiais (piaintive)

Die Stimme des Besenhinders (kläglich)

w
m *—^g"B i r I.PIF*

*—

*

ä
%

-r-m y$ IT g I» F ff ff I
' I*

ppg;

Das Schnee -ste-chen! Und der

Cet-te nci - ge! 1 Et ce

Hh

Sp.

Nimmt denn der Sün-den-weg kein En - de?
Quand fi - ni - ra no tre cal - vai - re?

•nto-^-tj ^£m̂3=EElm
Rü - pel,

quin!
der Holz - hau-er.
le bu-cheron!

shai- au ** -
^

M.B.576
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#wvj m
Le VielleUX (il regarde plus attentivement vers la foret)

Spielmann (späht in den iiaid)

4t d^W
Bl). ^P

Käl - te-brand!
froid pi-quant!

U XI
Auch der zwei-te Schinder?
Et mon autre bourreau?

Der Be-sen-binder! Ein
Lc marchanddebalais! condui-

U>

* M\. f IT n f P, I ,i fei it J:Üs
rpSP-^^ -Y—V-

Kind an der Hand?
s#w/ ?c# en -fant?

Ha - ben si-chereinVer - lan - gen, kä - men
Qucl ser-vice at-ten-dent - ils dernoi? Leurre-pen-

u J.« p I ^^mm&£
(Der Besenbinder trittauf sein Töchterehen an der Hand,
hinter ihnen der Holzhacker. Das Ki?id reißt sich los und

läuft dein Sp i e lm a n n zu)/ ^
1eSp. Ö3£

sonst nicht her - ge-gan-gen "zu mirL
ft> n'a pas mo-ti-ve' ce pe'-le'-ri - na -

(LE MARCHAND DE BALAIS entre en tenantpar— la main sa petite fille; LE BUCHERON le suit.L'en-

Se - fant abandonne la main de son pere pour courir
? vers LE VIELLEUX) 3

9Sj) Nicht zu rasch Non troppo presto

,

Kind- 1'Enfant
v, iL « . * :

Zß VielleUX (il s'ineline vers Ten -

fant et l'attire ä lui)

Spielmann (neigt sich dem Ki n d
und zieht es an sich)

m 5-

P p r, p t g BP^^ ^=^
Spiel-mann,Spiel-mann,
Fit/ - /ct/.t, Viel - leux

wir kommen zu dir!.

nous ve-nons vers toi!-

Du al

Doux en

M. B.576
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SP .s £— Vfitil
lein

fant,

I£
magst mir wohl will- kom - men sein,

so/s lecherbienve - nu de mon caeuT.

HbL

fe£öS j^J^i ij- -TM

&
* *

p ff- T-1

7 g P l
j

Dir will ichs
Je n'ou-blie

-

Stj -

g^te
? p^P 7

r-

^^ J^-^U i *Ü ^ inSp. sg fcf F
nie ver-ges-sen, daß du mir heim - lieh dein ar - mes Es - sen ans
rat Ja - mais le temps oü dansmatris-te geo - le tuvenais m'ap-por-

V\$ 1 i P"
7 i

wm
"At

y l^a »> ff j,

p-t* W £Sp. ÖS :£ »

Ker - ker-fen - ster ge - tra - gen hast.

ter ton pau-vre re - pas du soir.

A-berdieBei - den?
Maislesdeuxau - tres?

(il s'avance vers eux avec l'enfant,)

(triff ihnen mit dem Kind entgegen)
3-

aM.t - h ff b i'if irr p p

a: •^ff
|

f ffftEf :

Sp. BS £=£=£
Ihr habt den wei - sen Bür-gernder Stadt solang mit Lü gen zu-ge -

Pousa-vez du - pe' du-rant si long-temps les sa-gesbow-geoia parvosmen-
Str.fmit 8 il

)

M.B.576
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I

Le AM de Baiais

Besenbinder'F (k

1 m^

as r
q
F

Bis man dir den Gal - gen er - las - sen hat.

Jus-qu'aVins-tantoütot e'-chappas au gi - bct

Holzhacker -Le B°.n;ker -Le B°ll

a l JU- UM k

?f, 1 1 1 ft^iSp. ÖS
spro-chen.
son - gesf

Man hat dir nur ein Bein ge-
Mais on ne fa bri-se ' qiiune

ggl pH Ü te=5J #f te A^f^yEe£J£Hh.

brochen. Sei froh, 's ging dir nicht an Leben und Leib, wie demverdammter. He-xen-
jam-bc! Soiscon-tent, on n'e?i voulait pas ä ta peau comme ä la sor - eieredam-

AM>a.J'Y,i,i-PÜSH mmmci^&Lj^P^

Ze J/? «fe Baiais
Besenbinder

Die hat's be-zahlt,daß sie uns be - tro sDie hat's be-zahlt,daß sie uns be - tro - gen.
Elle a pay - e' ses me'chants men - son - ges.

giPi ,p
ip i a wHh w^^

weib..
ne'

Hei!.
He,-.

wie sie ins Rei-sig - feu-er ge
comme eile a Ken dan - se'dansles

1

BC1'ffiff ^ ^CJg

M B.576



Le Vielleux

Spielmann
241

Gän-se- köp-fer, waskamtihr her?
vel-les creuses, que vou-lez - vous i-ci?

Die Tru - hen sind leer, ei-ne
la hutte est vi -de-, des ra-

%
tem Tsp-<ft? ife SB*m ^

u^r 3 a'M
j

mW^S wtHJ'^rCj/ 7*

n ^^ ss kJjJ^Vjpl tfT^JfTS
FfY T^=^$ 7 V_ *^ff 7 ^

aas
iLEin wenig zurückhaltend unpoco rit?

p
,
^ J^

Sp. SS E *
To - ten-bah - re aus Win ter- zwei -gen, die flocht ich mir. 'sist all mein

meaux bri-sc's par l'hi - ver me ser-vent de cou - che, voi-lämes ri-

pSS
(üne petite troupe d'enfants »'est avancee. La fillette va a sa rencontre et

[Ein kleinerTruppKinder hat sieh genähert.DasKind holt sie herbei)

Im Zeitmaß A tempo LeMi de Baiais -Besenbinder \mm
, Le B°.n

p* Holzhacker,

gjg f pnPM
l

1

"

-^gT p 1
I I

Wir sind zu
C'est pourton

Sp.

t

Ei - gen. Begehrt ihr noch?
ches - ses. Qu'es-pe -rcz - vous?

U li" 1 —T~ ejgs^arkÄ jrjfrj? fet

Du siehst krumm.
Comprends-nous mieux.

ij. ^r j fp
-W

.CK .

*
b •ggSg J J-fdtff^

^; n Tj^ ^
p
a
MB 676

% _JÜfc
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les fait approcher)

».jtee ^ ^fe fis^^ ZI

Gu - tem^ge- kom-men
dien que rums venons i - ci.

Holzhacker - Le B°-n

asgp^ £^aek i

iV^#Myfaaw
In ih - rer

Dans sa de

JT

Mil - de hat die Stadt dir ver -

men - ce la ci - te t'apardon-

Piü tranquillo

@l Etwas ruhiger (J = 84)

I

Kind —L'flnfant

Be m& m >v m£ f» 7 I P
Lie-ber Spielmann, al- le Kinderundich, wir ha-ben ge-be- ten,ge- fleht für dich.
Bon viel - leu.v, tousles enfants et moi a - vons sup-pli- e et pri - e' pour tai.

asHli. s r p
7
"

ziehn.
ne.

i
Les autres Enfants
(les mains jointes) mÖE

fc

Die andern Kinder
(mit gefalttten Händen) o

s
Etwas ruhiger (J- 84) Z1»/ tranquillo

t^F-H is

ie j h> j
-

f-1 ^ r

k—«=
I j j> j ^m # =^=± #s

II

lie

bon

P r
p r=^fc

ber Spiel- mann,wir
viel-leucc, en-tends-

bit - ten, komm wie - der!
nous. re - viens a - 1>ec nous!

Nur ei-nen Klang dei-ner
chante-nous en - cor cöj chan-

Ü r
;i i i^ I r

~^?fe ^^
lie

bon
ber Spiel- mann,wir bit - ten, komm wie - der!2Jur ei
viel-leux, en-tends no - tre voix, chan-te - nous

nen Klang dei-ner
en - co - re tes

- |
o
r r ^

M.B.576
r-



L'Enfant - Kind (202
243

j
V j |-J=^ ö 5 •mm E E£fc f

i i g d i f
Kriegst all' uns-re Fla - den und Äp - fei und Nüs - se.

Nous te don-ne-ronsnosfi'uits,na8fleursetnos pra-li - nes.

t

wun - ni-gen Lip - der!
so7is qui nous ra - vis - sentf

Kriegst
Nous

SE l^E
won' - gen Lie - der!
airs si ten - dres!

Kriegst
Nous

¥
Hb. Sfei 33 «—

#

^ ^-t

sB g
drf^ g P

^ 4^^"T r *

i f^p-f J^gip f^^ SE

I
{Lb ± £ ;*?

Spiel-mann,Spie]mann,wir bit- ten gar sehr

—

Fiel - leux, Viel-leux,revienswrstesen-fants—

BE FffW
alV uns-re Fla -den und vie le Kus - se
Vap-por-terwi£yUosfrwits7vosfleur$et?io$ca-res - ses.

iU- J, jLbL=^^
uns - re Fla - den und vie - le Kus - se.
t

s

of - Jri-rons tou - tes nos ca - res - ses

.

i§l T-p^f-p
7

'r^JgJ^
jooco rrt.

,£Si ^^ 3EE*E

Wir bit - ten gar sehr..

En - tends nos coeurs qui pleu

gf
Le Vielleux

rct,t Spielmann^G^^rr^T-r

jj» i N j^
1

poco rit.mm
Macht ihrmir's schwer! Bitter-schwer.

Voits me ren - dez la tä-cfie

sehr i-

EE3E

m
Spielnmnn,Spielmann,wir
Viel - leux, Viel - leux, en

T^r J>
^

bit - ten gar
tends noscteurs qui

sehr.
pleu rent.

K^i j i p=p
Spielmann,Spielmann,wir bit - ten gar sehr..
Viel - leux. Viel - leux . e?i - tends nos cceurs qui pleu

-joco rit. _.

MB. 576
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___ Im Zeitmaß A tempo

*±J i'ypP^n t?r | j 'm 1 HSp. ?=#£
Hab mich a-ber mit teu - rem Eid

du - re. D'uncceur bles - se'j'aiju-re

Hr.>

und viel - teurem Leid von der
de fuir de - .vor- mais la ci -

'^fr^i-ifrj'finjrl. * 't i

f ^ |

J M i
Sp.

Hei - la- stadt ab - ge - tan Nicht
te in - grate et la - - - che; Plus

Speis' nochTrank, nicht
rien ne m'est dans ces

*
Schlaf noch Wa-chen, nicht Le-ben, nicht Ster-ben steht mir in ih-ren Mau-ernmehr
murs d'oü s'est enfuimon re-ve! mon äme 'est vi-de d'a-mour et de

ÖE SS 5*=m ü H4 *"f- ^L^ P

^j2-

yA->!r>
^ a i,

ji

J?
^^u

ff^55
:a

^^ Besenbinder

ffiF^=P
©, AHO J^ Ji r~n i

1
PF"F F ESp. s ^ ;ü*==¥

an. Sei klug, Spielmann, zieh wie-der ein
hai-yie. Sois £on, viel-leux, re - vie-ns vers nous.

Seit dem ver-wtinsch - ten
ßepuis ce mau-dit jour. la

9- — »
i f 7 vc.r

MB. 576
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Bb.m^fi . 3
f = ?:

Kö-nigs-ta - ge äch
ville a per - du

!^p& ¥^t
zen wir in grau-er Pia - ge.
son calme et ses ri - res.

^^
Und^rlie Kin - der!

Et les en-fants!

fet

i^^5Bb. hh.m rpir— f 7?^^ 1 ? P
7
p P P pttp '

In al-len Ek-kenistein Er- zäh - len,' ein Ge-flü-ster, ein Verstecken und ein Ver
Dans tausles coins on les voit se ca- eher, ils murmu-rent, ils chu-chottent,ils se con-

7 P * * 7 p 7

ife &Bb. ftvr ^^fU'IT J' P-H E
f

EE
f ni_i

y. " r 7
heh - len. Sie ge - horchen nimmer, sehaun uns bö
cer - tent; ilsrVo-be - is-sent plus et nous fo?it

se an, sa-gen:
lesgrosyeux endisa?it:

^Tl =
MB.576
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i\ i j j-t^
; §

'fY^w% h ^^mBb.

ihr seidschulddaran,
e'est vo-tre fau - te,

wer- den klii-ger • und schlimmer. Vordem
nous seronsplusma lins que vous Ilssont-

#=W £=M j i
.
J

I fs*ÖE tt jp 1 p j» sBb. P £ £
Wald stehn die an-dern und pas-sen,

lä ä l'o - re - e du Bois,

HM. L Str.

nur die Klei-nen ha-hen sich nicht halten
seuls,les tont pe-titsri'ont pas vou-lu at -

L'Enfant (Elle tlre LE VIELLEUX de l'autre cöte de la scene; comme LE BUCHERON et LE MARCHAND DE
Kind (zieht den Spietmann nach der anderen Seite. £e Fielleux

i

Da Holzhacker und Besenbinderfolgenwollen S-nielmann
stampft es heftig auf wid drängt die beiden zurück) V CAJJ1 ""

£
gauj tpid drangt die beide ^ i

r7\

L'Enfant
Kind,

ÖE *E* g^ 1 H<SJ-PBb. ££±« £

rb

lassen. Guter Spielmann—Nicht stören! Geht fort!

tendre. Bon viel-leux! n'e'coutezpas/ allez-vous-en!

Ein heimlich Wort? Wir
Ungrand se - cret? Nos

- r\
teB j NV — m

f
35S

Oi

:2rz=:

eresc. ^\

3E*E s * gs
II*[petita pieds et les eloigne du geste) *

BALAIS fönt mine de les suivre, eile trepigne detoute laforce de ses

§0^ (LE BÜCHERON et LE MARCHAND DE BALAIS restent dans le fond; ils causent ensemble ä voix basse,cher-

(Holzhacker und Besenbinder bleiben im Hindergrunde, flüstern mit einander, spähen durchs

M>m ^P ^5
p m i n *

glau-hen's undhabens fest im Sinn: das wa - ren der Kö-nig und die Kö-ni-gin.
cceurs d'enfants disent tout das, tout das: c'e' - tait no-tre Roi et no-tre Bei - ne.

ifejj jrij\ir>)

fstr.

w mf
pp

7 r< -x
35= IE'S r- f= =p= F

M B.57Ö
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&

chent ä regarder a travers les fenetres de la hutte et battent la semelle pour se reehauffer y

Fenster in die Hütte und stampfen auf und ab, um sich die Füße zu irarmen)

247

3Ü6m j i ) j .^K. £ * *¥==*
Weißt doch: das Mädchen mit dem Kna - hen— die
Lui st vail-lant, el - le si dou - ce — nous

Bei-den wol-leh wir wie-der
vou-lons les ra-voir (aus les

g£ m ä
T

za
3cr r r

g g
;

! j
££= 3t S
=F= ^T^

fe£ 133gg eüs ^^^
ha hen.

nous
Führ uns du, und wir
Co« - duis nous. nous t'o

zie
de

hen aus und
* - rons et ra

brin - gen die Kö - nigs - kin - der nach Haus,.
me - ne - rons nos Rois sur leur Tro -

Die andern Kinder— Les autres EnfantsEnfanU

kfc&
poco rit.k k poco ,

f g r r a
?=f derund brin - gen die Kö - nigs - kin
et ra - me - ne -, rons nos Rois

?s Ju^ sÖ
ler nach

£«
zie - hen
<5e' -

ans und brin - gen die Kö - nigs - kin
rons, et ra - me - ne - rons nos ßois

der nach
sur leur

M.B.57Ü
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Tempo

m a ^m
Haus Le VielleUX (Tres emu, il serre l'Enfant dans ses bras)

Tro - ne.faebt das Kind ergriffen in seine Arme empor)
Spielmann &-

^S^ m. im §=£ ÖE
o
o

du lieb
deur.

Jiei - li - ge Ein
aux blancheurs d'ai

falt du!.

tf J X 1 l
Haus
TW - ne.

pSp. a
Hätt ich nicht mein hin - kend Bein, längst war ich gerannt al
Si je n'e' - tais pas in-fir_- - me^ j'au-rais de-puislongtemps cou

sp-EEfiFE
lein nach dem Kö - nig und sei - ner lie

ru vers monRoi, vers ma dou - ce Rei
ben Frau

.

ne! _

*
Mea -o-

^ B= i
PfäSf

^ oh -J^7 r
]
J^

/
J^.^jag jg ^7 j

s i£
IE

repose l'Enfant äterre) .

JL

äfe
Nun aber schau!

Mais vois un peu!
DieFlok - ken fallen dasWas - ser eist, weil derWinter die
La nei - ge tom-be,lessourcessontge-le - es, l'fii-ver a blan-

i
teö ** ig

-7 ^t -—1SS * i P =g Ü ^ 7 Bf
M.B.576
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wm ^kf^fff^^ j u.J. FJ^H
|

J. . j jg fSp. m
gan-ze Er - de greist. Da fin - den wir kei-ne Spur in Feld und

cki la ter - re Laplame a per-du tou-te tra - ce de pas hu

-

Fl.

mm^-$

as

» —3i

^-^ a tempo
|07) Im Zeitmaß

S ÖB T g g
t mSp. s ftrFlur..

poco rit.

Laß uns harren in treuem Seh - nen, bis die
At - ten - - dons,ä notre espoirfi-de - les, qt-ten-

s~5ß l /Tfif-^Mtm - i^
^S o *k 31 Hr.

Fg.

msee
p i co*7 7 ccr Wrcr f=

pk.-v

BS sp^fe * J
7 j^ r H p r j^^f^^pSp.

ES 1 $
Frühlingsquellen sich deh

dons lePnniempsfa-vo - ra.

nen, das Erdreich zu-nimmt und lu - stig wird, und der
Sie, les champsphisjoyeuxsous desfleursplus vermeil - les, et

m ^4^B i- <^^^
w=& ^=s X5=

E3r E TT

3S «U^h

»fflT7

J> kS~2r4 T.t -
EE

ff
J.

gg r n tr fe
!>*•

1 | j
e n«

Sp. £ fderKä - fer dir sich ins Flachs - haar
vo - tre dou - ceur qui se mire an

schwirrt, hei
ciel, frais

les Lauh auf den
feuil -la - ges des

M.B.576
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warm,_
clairs!_

dann wird ins Ge-bir • - ge
Or, sur la montagne o?i ver-

m
&

* j =mmm^
poco rit.

— VI.

i ^ =£p ^^
s o» . s L- - i r

f r j>

j %MMM^m^m ym
"Sa.

S P ^T *

es
i££^

i j 1
'Q i 1 1 1

^
! ÜH^4Sp fe

stei

ra
gen der al - teSpiebnannmitdem jun - genSchwärm.Wir wer - densiesu-chen
le viel - leux et sa troupe en - fan - tine ä sa sui - te, retrouvant ses Rois,

^m ifeidataa :^m i
Jm feLi £I

as Äffl
Hb. P

iffirfffr
[
^J^gJfg^#FF

M.B.576
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Sp m
o»*^m -

s «=mm j—Kf f m=M m
undwerdensiefin - den, und Lie
sesdouxRoite - lets, et lors,

der «in - gen
nosvoix u - ni - es

und
chan-te

L'Bwfant
Kind

TV

Le Viclleux
Spielmann*

L'Enfant
Kind

Kran - ze win-den. Bis zum Mai- en? Und Ler - chen- sang. Ist janoch hundert
ront des hymnes de joi - e! Jusqu'en mai? JusqifauchantdeValouet-te. Ce-la vabien du-

\A" ^72: m.i ü.V Hb..

m *—*-J* mfflm ss^
=5*

-et

*Liiz

m. jtJS:
m.

Hr.

»x

^m
*&.

-<sp- E
*f

S ~ i±L

jBOCO W£.
Etwas langsamer

Vc.

i^^
Spielmann (mit dem Blick in die Ferne) — Le VielleilX (avec un regard vers

mm f-^=4E 5
1 r rJ

r g f-^^ ö 3=2:

Jah-re lang Mir ist es schnell.

rer cent ans/ Pourmoic'estbienvi - tc.

poco rit. Fl^

t4 &

Hin - term A - bend - rot

Par de - lä /es soirs rou-gis

Cl.

S

m
S5W j r. ? =^ r

^rg'7.
Pos.

3E
ÖE r^^rrw1^^rTrwC.B.pizz. Pk.-*

Holzhackerm^^r'r .OUj^SWa'
,̂SPSp.

steht mir mit Win-ken Ge-vatter Tod.
sants, je vois quimefait si - gne, Commere la Mort.

%

Nun,welche Gnade hat der Ge-
Eh dien/ qu'a de'cide' le viel-

m
4Scl_ #

%h^fe
m-U^jW=K

W^v-Z 7 tgjj

Ä
-

—

$

T^f
M.B.576
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In tempo

Wieder im Zeitmaß

nvr i gÜü
Etwas breiter /beo ?#ewo

10) -Lß PielleUX (il va vers les deux compagnons)

Spielmann (geht zu den beiden hinüber)

jjgl - u_ Ä ..'S"

Ü jg i riEBE= ^Hh.

I

seil? Will er mit uns gehn?
f«.r? Vient-ü avec fious?

Str.

Wohl!
Non!

mir ist mein Sat-tel ge -

/'«*' die- «' - de de mon

i Hbl.

±=fcSiH 1I
? .

i
< piz.z-

<>iTO
Vi

Sfeö J >̂ j^f-f?^ |Ü=feg 5 rar< r i-
i* T~rtS ä M :

T

S Y^'v frW'pi 1 p i

f
iiF'ri^iij^ g*r^Sp-

recht.
choix.

Wer will mirsver - den - ken? Aufeu-ren Bänken saß ich wahr-lieh zu
Qui donc m'en blä-me - rait? mmicoeura vraiment trop sai-gne pres de

' ^fT^IW^^W^^ ^
mI^^dT7^^FM^ 7p>p^̂t | ' ^f

7^-
* {£?

^. ttrO 7 # llsf

i MWqp!Sp. 3HE
schlecht. Ihr ^ver - jagt

Paus avez chas - se
die Kö-nigskin-der—
les Enfant-s de Rots,

^PBBpPP^i fe
iPPS

saSS
rtW

i^
7

^ jss
¥ i er?i—rtn n

9^=^ &g£
a tempo
Im Zeitmaß

<y
•

#
: *

:= 7

r SB h 8$ öSp. SSKW
t mirmc

fei
3»

das ge-fälltmirnicht.
ce/a n'estpointdemongoüt.

Eu - re Kin - der will ich nicht Ter -

Fbs e?i - fants se -rontmieux ac- cueil

Hbl. mB ^STT 3ee£W ? Ü
Str.

^
Inm%^-

**jr pp

\y \

"
^ =&JTV g^^

nfwr~p 7 yv
pjzz

MB. 576
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253
(il revient vers l'Enfant)

(kehrt zu dem Ki?id zurück)

^=F
£

trei - ben, die mö-gen im-mer kom - men und blei - ben.

lis parmoi, mon eceurleur est ou - vert ä tont ja - maisf

i
k=ri&

.yra jBLy ;J i

r: 'n
7tp.

Jij] rfl isä^£

^pX J>y- r "1 |JQ4 j- ^
A.

I
hJ_j . Y7-]-o- s^

s 21
h , Ib j

•

Le B°2l

Holzhacker

^•';J P g p pfsP . 5 fyH'p p £ ?

^ä'Wir wol-len sie ho
Par-tons ä l'a - ven - tu

,
HM.

len.

re!

Zu - vor ver - stat-te mei-nen
Per- mets au - pa - ra-vatit qu'ä

Ld VielleUX (en haussant les epaules)

Spielmann (sucht die Achseln)opieimann [zuckr aie Acnsemj

£Hh.

Soh-len auf- zutaunan deinen Kon - len.

ton fo - yer twus de- ge-lions nos mem - bres.

Mögt im-mer for-schen undna-se-
Al - lez tote - jours, fouil-lez par

iL hm 3E*E m& ÖE
5*

§s=f

13 J3 12

11
f

3E£ ^s "CT

i
r

(il reflechit)

.
{besinnt sich)

mSp.

del sollt ihr mirnichtbe-
vouspourriez la bri-

M.B.57Ö
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/T~s (il rentre dans la hutte)

\^3l (Er geht in die Hütte)

Le B°2l (faisant un

Holzhacker (winkt

signe au MARCHAND DE BALAIS)
dem Besenbinder)m u

fejr
•J"

Le M^ de Baiais
Besenbinder^^ r prr ppHb. m -1 ¥

Grau - e nochmals hin - ein? .

vieux court-il donc danssa Hut- te?

Was wohl ver-sehlie£t der in heim - li-ehen

Va-t-il ca - cAer un tre'-sor dansson

ggr

ik
_£e / ielleilX (il revient portant sa vielle en bandouliere)

<^^^~
, portant sa vielle en bandouliere)

i Spielmann (kommt zurück mit der umgehängten Fiedel)

!l

v,J

r~T7fflW | I ff g ^Bb. Se ö
Schrein?
oof - fre?

Tre-tetnur ein in den fest - li-chen Saal.
En - trez,Sei - gneurs,dans la sal-le d'ap-pa - ratf_

Die
Les

iBS \ BÜ fei

>«—>. (il s'en va par le fond vers la foret, suivi par les Enfants. LE BU-

fe J (213) (Er geht mit denJändern nach rückwärts in den Wald. Holz
-™—

™

1 ^—M^= »-_—R—=r k

—

i ^fe=£
Sp.

R* ±db
Hei • la-rat-ten fra-£en ihn

rats l'ontjbrt bien eise -le -

kahl..
- et

*
!±F=3

HM.

is5 E 7 j
:jT=jF m^ mm &f

M.B.576
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CHERON et LE MARCHAND DE BALAIS vont jusqu'ä la porte de la hutte, s'y arretent tous deux en meme temps

hacker und Besenbinder gehen an die Büttentüre, bleiben gleichzeitig davor stehen und stecket)

ih

Le B°Jl

Holzhacker
Le M§ de Baiais
Besenbinder

Le B°.n

Holzhacker
7_h V\ J)

Holzhacker k . Besenbinder v ' hv h 'JK h f

Hu ist das dun-kel
Houf qu'ilfait tris - te!

Ich- geh hinterdrein.
Je n'entrepasparlä!

Ich- geh nicht vor-an!

Je n'e?itre pas du tout/.

us «Kl £ j. ^Mse;

ä %#* vi
F r -f

Besenbinder

| ni-'T i ^^^1JUiJ^b v>B I
I

Ze .ff'L" (il se donne un solide coup de poing
en maniere d'elan et pe'netre dans la hutte)

Holzhacker (gibt sich einen gewaltigen
PM. Bück und tritt ein)]-

Üfe*F^t itzft

Wer weiß! SitztTsie drinnen an ihrer Kun-kel-
Qui sait! Elle est peut - Ctre as-sise ä sonrou-et—

Du Ha-sen-fuß!_ Fahr
Vä donc, peu-reux! A -

Fg.

^ l>U ±J=Öe
13 g±=?

/sä
*r=r^f _ [>j u ^

p
M H 576
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Le Mi de Baiais (passant la tete par la porte)

Besenbinder (steckt den Kopf nach)

mm *i i

Le B°Jl (triomphant)

Holzhacker
(triumphierend)

8 h i"p v> m£Hh |3Ett
£

wohl..
dien!'_

2^

Wer ist drinnen; Bruder?
£>&;' est lä, com-pe-re?

Ein

ggfg^̂ ^[^^ Vc

^W' 'i^
dtmin.

mw -f
-GB-r

UPI U 7^ Ji
^

Pill
5

Ä
*

(LE MARCHAND DE BALAIS entre ä son tour dans la hutte, dont il ferme la porte derriere lui)

(Aui£i der Besenbinder tritt ein und schließt die Tür hinter sich) äm M'- mHh

Mann!
hom-me!

9^#a i Äe !*s
^ dimin. PP

m -
j

s7 l7 7* K7 £^=tS S
^-. fr« tfer Ferne hört man den Spiel mann singen) — (On entend dans le lointain LE VIELLEUX
(ziö) Sehr ruhig (*V= 72) Jfo^o calmo

f0
m •& ,

Spielmann-LeHeUeuxiFl . L jJ. g£ j£3 h pl «h

yjftH 1 *
Ö gh

r
/HJ^s£

Wo - hin bist du ge - gan - gen, o Kö - nigs-toch - ter

Prin - ces - sc si Monde, o Reine aiixyeuxbleus,fü - let - te si douce a mon

&m J~n ij m± na m)f r^r^Str.

ged

^B J P ^^^ 4
$

i *&£^3 Ü^=U * *?M*
qui chante)

si r r I ffifofr
i

f Pl^gSp. £
in treu - er Lieb' um - fanmein,

ä - me, oü donc s'est en - fui ton coeur. joyeuxpourqui chan - te l'e'-pi-tha

gen vom trau-ten Buh - len

iAO— JT3J J i ^S
| J Jg£ Hf jl& f

MB 576



+-m&4 r-n-i-^f^
257

du von uns ge - gan
ciel est en deuil sur les chau

g
7

g
gen, sind
#!CS, la

raff ^§*- iL »
^fe^fj

SS
^TO

^EÜeI S m^ fcf^
>:, , .,, Hy g | ,f | ,. r-^/ g |3p.

Wald und Flu - ren leer,.

neige en-ve - lop-pe les champs,
kein Blüm - lein will mehr
tes fleurs ont per - du leur a -

zm i s=ü

(La neige tombe plus abondamment; le ciel en est

(Eh schneit stärker und verdunkelt denffiminel)
(etwas p 15 (dun neu plus loin)

V -— entfernter)^.. J S
f S (dun peu plu s

Sp te^ ;fc s 4t
f

i

pran - gen, kein Vö'g - lein sin - gen
ro - me et tes oi - seauxleurs

poco rit.

& £ZTZm
l ¥

mehr._
ehants.

.

Te»ipn

Du al - kr - hol - dest
Ray - nn de botiheursur mon

~m m
%̂s

dim. 1

« I
ft «US ==-r i£

j .H J> ^ü£^L

# ^T^ Tr Er??
tout obscurci)

gg jyil pj^ I
i

r--^
|

/1 ^ /? f
Sp

Mag - de-lein. du lie - be Ko - nigs
vieux caeur chagrin, prin-tempsquisans ces-se t'e -

Eine Violine
hinter der Scent-^

toch-ter mein, dein Hand möcht' ich wohl
loi - gnes, tends-moi to?i regardpleind'e -

tt zsfv*.r r Lt£f ^r =W
M.B.5:e



258 (üne rafale passe ä travers les arbres et empörte avec eile la fin de la chansonl

\>m. (Ein Windstoß fährt durch die Bäume und verweht den Gesang)

(Es wird ganz still) — (Tout devlent silencienx) Hb.

M.B.556



(Sur la pente des monts apparait LE FILS DU ROI, enveloppe dans une peau d'ours. II porte LA liARDEUSE D'OIES *""
dans ses bras; la tete de la jeune fille repose sur son epaule droite. Lorsqu'il est arrive dans la clairiere, il s'arretepour

(Über den Berghang Kommend erscheint in ein Bärenfell eingehüllt der Königssohn. Er trägt die Gän-
sem agd; ihr Haupt liegt auf seiner rechten Schulter. Unten cmgekommen hält er inne, u?n zu rasten)

&) Langsam (J r 63) Lento

-rgJiJ

prendre un instant de repos)

La Gardeuse ä'oies (Elle souieve la

Gänsemagd (hebt den KopJ und sucht

tete et vent se detacher des bras du FILS DU ROl)
sich loszumachen)

(

sielt, loszumachen) ^sE ipaGn.

Laß mich!
Laissemoi!

Bin nicht mehr krank.
Je puis mar- eher.

Schwandmir. das
Ma fievre vsttom -

H» il fr J 1

j i %EEEE*=*F=± ^ J=*F*
Hat

*
Fieber.

de'- e.

ab Dank!
Mer - eif

Undmachmich lös!

Re - po - se - toi!

&ffly

sbü
*

cresc.

i> «njS^^SS

r^3? r^F
M. B. 576
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m

Le Fils du Roi
Königssohn

2L

jy^f"? ^^f^aGm

Die' Last ist zu groß!
Ton fardeau est trop lourd!

End-lich!

He - las!

Du bistflok-ken-leicht,
Tu es le' - ge re

3

1^=^ ? r

tf J:

r^r
^*

g M F j
ich füh - le dich kaum. Wie deFAd-ler den Flaum trag ich dich hin mit

commeun flo-con d'a-zur! Telpourlaigleimdu - vet ton corys niest un far -

(il la depose avec pre'caution sur le spl)

(Er netzt sie vorsichtig zu Bode?i)

^M wm
^-v Zff Uardt d'O. (Elle est enveloppee dans le manteau du

219) Gänseniagd (*m den Mantel des JCönigssohns eingehüllt,

5?Ks. -/U 5EEJEv S

Nun will ich dich füh- ren,

fe ser-vir de gut - de.

Trugst mich
Je ne

M. B. 576



FILS DU ROI; Elle est pale et tout epuisee. Elle chancelle et se retient ä son epaule)

bleich und leidenschaftlich erschöpff. Sie /rankt und hält sich an ihn)

261

s*
i ryGm 7 7 j^

i j'^r ^^±
*r—

r

lang. Nun
Ma

schwindelt mir.

te - te tour - ne;

Mein Fuß ist bang
mo?i pied he '

- si

r^$ i *

fe#U^ä ^m
Le F. du Rot (il l'appuie contre son epaule)

Königssohn (lehnt sie an seine Schulter)

¥^t ÄWt
vor der frem -

surcette terre

den Er - de.

e-tran-ge - re.

Stürrzedichmif~zur
Appuie - toi surmon e'-

W^^uWn
i\ Ö

gjj jfi Jj;
y

Sf- r t—rf- f

(Elle souleve la tete et regarde autour d'elle)

f/SVe erhebt den Kopf und blickt um sich)

M. B. 576
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Gänsemagd - La GardfUTO^^

m
p
^j^Vs iE

T-
Schau ich im Rund,
Toutm'ap-pa - rait

ist mir's wie einWie- de r - fin
i - ci dansunlentsouve - nir;

Gm.

MB. 576
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Ks. m 1 1
) i "rW, J^

-

1 *
Ji *

Dach-
te«' - ge,

kahl die Linolen - kro - ne
le til - leul de - nu - de.

Ver - gib!.

He - las!.

(il la baise sur les yeux)
(Er küßt sie auf die Augen)

\ i s Ü" % !'

Wol-len nun
Voy - ons si la

17 j i g j,jJ'^ > *

(La main dans la main, et la tete inclinee, ils vont vers la porte de la

(Sie gehen Handln Hand mit gesenktem Haupt an die Hütten-

Ks.

forschen, ob ei-nerdrin woh-ne.
hut-te nest pas ha - bi - te' - e.

r TJCh^

hutte. II frappe)

iure. £r pocht an)

i i 7 tff
|^t-& iA>V *

f
I^J\ /' ^Ks fe^:

Macht auf, gu-te Leu-te—
Öu - vrez, bonnes gens,

das bit-ten wir.

par grä - ce.

Jll^L uL2 >Ll

M.B. 576
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Mäßig schnell Lesto Misurato

6o\ Holzhaeker (öffnet das Hüttenfenster, beschaut mißtrauisch den Königssohn, der sich das FellhocJim *m*
Le Bucheron (il ouvre la fenetre, et regarde d'un ceil defiant LE PILS DU ROI qui a remonte

tres haut vers son visage sa peau d'ours
)

-Rl-

^m jKL äIrn—m Mä
Was
Qui

^m-f?2E^
(Pos.)

W**~fi& 7
i,jg^ 1

' 7 7 #B^
heraufgezogen hat)

/« tempo comeprima
Zeitmaß wie vorhin

Le F. du Roi
Königssohn

pm 'ff i i

i.ü. i I >Ks. «5P' ^PS
fBrot,

pain,
ei-nenTrop fen
u - ne gout - te

Trani
d'eau

-^für mich und mein
pour ma compagne et

M.B. 576



Holzhacker -Le Bon
265

i % mM 4
h

k & J) J-HHesKs. -/W 3E ;rrr'
Magd -lein, das mir krank. Wei -

w
ter ver-langt Ihr nichts be

Vous ne de'- si-rez pas au - tre

n £93) (il ferme la fenetre) Ze F.(fuItoi,{se ridress&ntJüTieux) La Gardtd'O
S<, (schläet das KÖnigSSOhn (sich in Wut fix«««—«...»'Gänsemagd

Gm,

(eile l'entraine et Tattire doucement vers le tertre)

([zieht ihn fort und drängt ihn sanft nach dem Hi/gcl hin) Ruhig Tranquillo

3uhhmyGm.

i

Schau,
Fdis,

wie der Stamm der
l'ou-ra-gan et la

=¥=*=M. JP5

§ü fe:ig «S s %i

7
iigir

*

c. B
n r--

Wvf WWf
C. B. LET LE7

M.B.57R
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Sil« *• 3

(Elle brise unrameau desseche et

Öfc'e bricht einen dürren Zweig

g p 4^' i
rnrhfcd^1ffrFi

P-H
tGm.

Lin - de den Hü -gel ge - schil - det vor Schnee und Win
sm" - ge ont e'pargnepour tious deux celambeau de ter

Cl. X

balaie la neige. Elle s'assied ensuite ä terre,tandis qu'il l'enveloppe soigneusement dans son manteau)
und fegt den Schnee vollends hinweg. Dann setzt sie sich nieder, während er sie sorgfältig einhüllt)

M.B. 576



2G7

i

•Sa.

La Gardi d'O. (soupirant)

Gänsemagd, {seufzend)

1PP % £
Königssohn

^
Wiä - reu wir in der

Si nous e - tions res
Höh - le ge-blie-ben!

te's dans la grot- te !

Die letzten
Les dernieres

Ks.

(en hochant latete)
(schüttelt den Kopf)

\P^£ te^EEE^iS jfcf^F£*?
Bee
bai

Hbl.

ren wa-ren er - fro-ren,
es e'-laientge - le' - es,

die letzten
les der-nie - res

-le wa-ren ver-
- ches en - vo -

h^=km *¥m fefeM f- U-i* I ÖKs.
b ; j »p f=£

lo - ren, nicht Kraut,
plusd'es - poir

nicht Wild mehr
pour nous au

im
Roy
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,c^ Unpoco affrettando

Etwas beschleunigend
(e'clatant en desespoir)
rverziceiflvngsvoll ausbrechend)

tfe

m g^Q ^^^ öüKs. E E B J £ £
der Pfad in mein Kö-nigs-land,

y«! pour-rait nous con - duire au 6ut,

zum Mut-ter-her - zen, zur
au caeur che'-ri des a?i -

SS ^ct^ct w-?nm
p
*L^rrtm

ss
Ks.

^
^#4^

r

Sü^; 3ES5 fc^p

1p- T

^s
Va-ter-hand!
et - (res/

Den Pfad,
La rou - te

den Pfad zu Erb' und Thron,
qui mene au tro - ne d'or,

m
^s T ^JTWn P

1 ^ pgrra
1ö

r; CT CJy 3:

M.B. 576



Uh pocoRitenuto

(22h Etwas zurückhaltend

269

Ks.

Gm.

kfe

^Ein wenig belebter Unpoco piü Vivace
Königssohn — Le F. du Roi

h * \ p 1 r
s i \Gm. £ ^P

bit' - ten.

ran - ce.

[P
05=^W S^

Als ich mit frei -

Quandje fay - ais

- en tör
1

- gen
In cour, le_

_l_ a-.
iäS

CIO£

'Mi~ffl7

^ *

^ ffi J"i

ir"" ^ r f5
M. B. 576
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tim g^a i

JUid>- i'
l g
r; (! , I

Schrit
Trone

ten der Kö - nigs - hei mat ent-flohn al - lein,
c/ oae fer-rais, tout seul,

wie leicht und

gg te
\? ^m

p M 3Ks. t E^ 6=*i
keck kühn -te mein Fuß hin - weg ü - ber Schlueht.

ri - ait de tout, du vent, du so - teil,.

und Ge -

des bles

MB. 576
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Bergwand steil vor uns auf - gemauert— ich zag - te,

tagnetsa pic de-vant nous dresse'- es

!

j'he-si - lai

ich •* er -

Quandje sen-

1 ^ ^ ft U^

jEgg

P jg Wl^M
J> LJ> ji^f^Ks. ^

beb
r

- te, daß^der Schwin
tis ton coeur fris-son - ner

del dich um -schau - ert,

de - vant l'a - bi - me,
daß dich

quand je



272

(,LA GARDEUSE D'OIES l'enlace et, doucement. tente de l'arracher ä ses pensees)
(Die Gänsemagd umschlingt ihn sanft abwehrend)

Tempo
LaGardSdV
Gänsemagd

Mpj-
i r Jp iPii

p e '
p

WerBt noch das gro-ße Nest
Souviens-toi augrand nid

aus Moosund Laub - ge-äst
rem - pli de mous - se,

M.B.578
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Gm.tfH \ M Jl
P

g i|Ji7 g * P
-dmit bun-ten-Grä-sern um
cou-ron-nc deflcurs di - a

mm
han
pre

gen.
es.

wie wirs uns
rf<> feuilS m *

c±rM ? ^r
4j.r?* j n* m

w
7

m 1 1 s^ SP pGm. ^F^ £ y 7

bau
/«

ten? r

ges verts?
Die blau-en Flie-gen,die schau
Au - tour de nous le si . len

ten.

ce..

Hast
Tu

i L^^mgn !^r b\^ iaa
g Jr^ r r

B Effgg

fa^ tfeifg^^>

j > j u r' IÜ!Gm. £ P=*
mir in Blu
»z'as co?/ - che

men ge - bet-tet die Pü
e dann les fleurs o - do-ran

ße.
tes.

Sonn' o - der
Nuit lu- mi-

mßm &^«
ö J .,m V J

nmm —f-wm ww^
poco rit.

Gm.

M. B.576
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=^

Le F. du Roi
(avec une douce ardeur)

Königssöhn
(}>iit leiser Glut)\iui

* w \
m w=^ raffm ür F—

Gm.

ft

wir sa - Ben und san
je Vig - no - re... je re - vais

l Str. HM

geD. 7 Du
E -

?<Tf

g~

l
-3=3£%

I T JJ.3W S T
(iaztf mW leidenschaftlich)
P Ipg

V

*
^P^i

*=Stf £-^»-»-

F ^r P1

F
JLJs
f m > p

4 ^ pgr ipKs.

?
Tag -hol-de!

c/a£ desjours!

Str.

Du Nacht -sü-ße!
Z?cw - ceur desnuits!

Ro - s'en erschlos - sen mir er

Ro - ses e - clo - ses daris mon

E.IL.

jM^pf? I i V j ? ji b S 1Ks.

blüht in der Brust,

ä - me Transporte' - e!

glut

Ro -

ü - ber-flos-sen zu dämmernd und
ses pour-pre'-es! A-ro-mes! Zu-

fT^frl
m ifzy- 13̂2 «=

p ^ p i1

f

in - niar und wei - eher tief - - hei - ßei

Ks. -»-»- Ül•

—

m
in - nig und wei
mie - re! A - mour!

tief

Fleurs _

hei - ßer Lust! Muß ich es
de prin-temps! Et je ver-

M.B.576



Ks.mmm ^s I

275
La Gardtd'O. (Eile bondit,

Gänsemagd (springt auf.

# ^*
ö=

las-sen, daß Hun-ger und Frost dich zu Gra - be blas-sen!

rais la faim et la soif t'en-trat-ner versla tom-be!

1=60)
laisse tomber k terre son ballotinetse debarrasse vivement de son manteau)
läßt ihr Bündelchen zur Erde gleiten und wirft den Mantel ab)

£^Gm.
i-

:

f
Sieh her,_
Vois do?w

.

ob mir Hun
si la faim

.

ger die

af-fai

% * t *
9 ' i^=^

>>i 37>--rjj-^

äft'm.

^TJ
ÖH JfrT-"7|M £.Jk

t
«ff F £*

Vivace

Belebend
(Elle arrache les

(Sie reißt sich

Gm.

Gm

MB. 576
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I «V j ä i g ir' ^iJ'Ttb i g «p j iGm.

schwingen,
ser.

mit ro - ten Lip
et puis chan - ter

pen will ich dir

de mes le - vres de
sm-gen.
pour-prt

.

Gm.

ritard.

Gm.

^trJz&S

i

,7n, Lievemente mosso
17 Leicht bewegt (J = 84)

(A pas legers, eile passe et repasse devant LE FILS DU ROI en se

(Sie neigt sich mit leichte?!. Schritten vor ihm auf und nierfer)icnten schritten vor ihm auf und mener)

Gm,

m
Str.

Kommt mein Ge - sei - le aus wei - - ter

Mon che - va - lierfe'-al s'en vie?it d'unlongvoy-

S ö; fcEj *=E=Ü

PP
p?-

n w w
mit Verschiebung

M
to Ü #

I »

MB. 576



penehant vers lui)

tg^
Se^Gm. 1» 0- ö ; r E

"
' L-£̂£ö

sponTrägt er ein sei - den
Sous soji pour - point le-ger la

ne - nes Hern - de.

e mou-le sa grä - ce,

^"l^ £eee|: 3=j? w
PHW-f e

fi^ 1Gm. ^ ;^
war
Ufa

ihm ein lin

serait trop du?

—
5

nen Hem - de r zu schwer.
corps.

JJJ^
MB. 576
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8

(Elle rejette la tete en arriere; sa danse devient plus rapide et moins süre; LE PILS DU ROI, inquiet,se leve)

(Sie wir/"t den KopJ weit zurück, ihre Schritte werden rascher und unsicherer, der Königssoh?i er-

Gm.

drängend— incalzando

^' %l

*Ff#tf

hebt sich ängstlich) Im Zeitmaß A tempo

^ mm \ M i
f - — îGm.

Som
Sei

mer - schnee
ges d'E - te'—

und Win
et prin - temps.

ter

d'Hi-

Gm.

4=J, e^Gm. P^fSf
sei rdenKden Hern - de ward re
ciel a pleu-re sur la ca?i-deur

gen - naß,_ meine Sil

des soi - es, monfu - seau

r
ber - spin
d'ar - ge/it

del-
s'est.

m Si i a i'
i

3=e:
i££^r ^JPStr.

55 ä*£ i iö
E£gT^Jg

i
Fl

Ü£ i*I
M.B.S^
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(Elle chancelle et tombe sur le devant de la scene, a droite. LE FILS DU ROI pousse

(Sie taumelt links vorne zu Boden. Der Königs söhn stürzt mit einem Schrei zu

@) Schneller (J = i2o) Piü mosso

l L
H JW e$ öeGm.

^r
brach

brise'. .

.

mir ent - zwei.
dans... ma main.

vp—
Pk

un cri, se preeipite et s'agenouille devant eile)

ihr und kniet hinter ihr nieder)

Du Ei - ne! Er - wa-che!
Mon ä - me! ma vi - e!

Hö - re mich!
E-cou - te - moi!

-LJL

r=Fr

*
(il la souleve dans ses bras)

(Er hebt sie in seine Arme)

Kb. -/5W5

i

ptptü m
"
J Ü,L.^ i^tyv

}

JtfX2 \ ^fü*
r<
cresc.

f ^ *f

3Ö3
Bcl.u.Cl.

gjl *~HJT3lW=v£ mV? *> if.

MB. 570
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wu i1pR
Ich bins! Dein Knabe, der sich dir neigtr
C'estmoi tonfian-ce .^ quifap-pel-le!

±x Str.

ÖE

:7-
(il cherche ä surprendre un souffle sur ses levres, un battement sur son cceur)

(Er horcht an ihrem Munde, dann an ihrem Herzen)

Her-zens!
mentducasur!

* r^s Str. ra.Dpf.

Bit " schweigt!
II sc tait!—

fi^PP? tö *==!: £ÖE
fl

^?#p (Verschiebung)

s 5
I m=r£• *

7VÄ Adagio

f^f. Etwas langsamer (J = so)

Gänsemagd (richtet sich mit gewaltiger Anstrengung empor)
*^= 'ä

*=£ ö^P^
Z<7 Gardt d'O. (Elle se souleve peniblement)

Hr.

Der Tod kann nicht kom-men —
La mortnepeut rrCat - tein-dre— Hb.

Fg. Bei.

MB. 576
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|

281
Langsam (J = 6.3)

(il la prend dans ses bras et

(Er nimmt sie in seine Ar-

Gm.

la porte doucement vers letertre, tandis qu'elle regarde avec fixite en arriere)
me undführt sie langsam zum Hügel zurück, während sie die Augen starr nach rückwärts richtet).ichtet).

*£
f V WGm.

ihm_ ge-he
fuis devan t

Hr. m. Dpf.

m jh-rM^i m^ämo
LH..

pp

m^ öwn?
-?-:=

17 F *[

Hun-ger^der FrosYver - steint —
faim de' - vo-re le froid.

.

ich will nicht ster-ben
je ne veuxpasmourir. .

.

MB. 576
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<5gN u Vmace (Elle s'affaisse.contre le tronc du tilleul) Jj6 p rfu ß i
Wieder lebhafter (Sie sinkt am Stamme derLinde zusammen) Xöniffssohn

1 g i-j

;

i j w%mGm S5 32=

T ^=¥
mein Kö -

Mon Prin -

nig weint
- ee pleii - re!

vre

Dou - leur!
he!
o dou

(Durant ce temps il l'a enveloppee dans sonmanteau.a arrache lapeau d'ours de ses propres epaules
(Während er sie in den Mantel einhüllt, sein Bärenfell abreißt und es ihr auch noch umhängt)

et Ten a couverte)

t

Affrettando

BeschleunigendBeschle

%
(il täte les poches de son pourpoint)

(Er tastet an seinem Geuand herab)

h i iKs. VW 3=£<pF£
Auf ei-nem Mar-ter - thron!
C'est ton cal - vai - re!

J : BE

4
Zfo Po'piii Vivace

Etwas lebhafteritwas lebnaiter

Ks.

chäGe - stein
mesjoy-aux,k

Einst hatt ich Gold,_
Ou sont mes tre-sors.

und Schät - it—
macou - ron - >te!

- *} •< » ^*
fP3*~f= SteiS

a* z^^Ö
-X
h T * .i>i'

P5=
j§i|§§g|

M.B.576
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Ks
\m LA . L^ h

i ihfP
!
-

Fa^ g g i v ^
iij ^^

Drei - mal ver-f'Iucht der To-ren-mann, der nicht herrschen "wollt und nicht bet-telnkann!
Maudit le roiscmsroy-au - nie dont le cwvrtrop fier ne saif pas pri -er!

$
*= jfc~km % j ^^ 5 7 i i =£=^±ga
a i w

gfl ^ i fei
V
t

<
fr=^s^ 7 I > ^^

fg w
Piuttosto lesto ,

\ „. ,. i , (.Son reeard tombe sur son bissae; il en dechire I'ejivelonue

gj)
Ziemlich rasen Jri32 ra~«Ji&

jU (Sein Blick fällt auf das Bündel)
(Fr reißt

et saisit la couronne)

das Tuch auf und nimmt die Krone heraus)

$
i m fe£Ks. Ö^E * ÖEE|

ne!

»8/

j-jatf ,

^
-̂

Gold! __
-

- k Or!
Gold!.

0r/_

y-^r gf | Ü^S
Gänsemagd

^F^=^
Wie lachst du mich an mit ro-tem Le - ben!
tu reluis ä mos yeuxeommeune au - ro - re!

MB. 576



284 Le F. du Roi (sautant ä bas du tertre)

Königssohn (springt vom Hügel herab)

2
j % j j | i Ĵnjy g V

1 | j i,iyj. j 1 j„J, g ^JGm.

-willst du?
fais-tu?&

Ich zahl mit ihr das Bet-tel-ge- rieht, das "ich ver - ge -bens er
Or pur dont le pou - vair a de - chu, rends - la da moins ä la

±=±

P

±=±te=£
S» S^* i3r^g 7 *Fl

a ^ 7 j j Ei j j j I

Z# Gard. d'O . (se preeipitant derriere lui)

Gänsemagd ßfc» nachstürzend)

\ i^ i ifrft I i i j 05
Kö - nig!

.fter fo/z Dieu!
Ver-kauf dei - ne Kro

nevendspas ta eozt - ro?ine,

ne nicht!
o Roi!

Ks.

(il se dirige rapidement vers
la hutte) (eilt nach %? Gardtd O. (Venia-

derHütte) ^Gänsemagd (umklam-ij # . l ,- v aerHütte) ATctiiaeiH«!

Ks.

wär's mei-ner Mut-ter Ge - bet _ dir bring ich Brot

!

me - re sidouce au mal - heur, par-don-ne - moü.

S> * k -. Cl.

Kö - nig!
Par ton sang!

cant dans ses bras)
inert seine Arme)

(se jetant ä ses genoux)

(wirft sieh vor ihm auf die Knie

\ gf'gK-
Verkauf dei -ne Kro - ne nicht! Le. F. du Roi

nevendspas ta cou- rönne, o Roi! Konigssohn k.
mam
Kö~'- nig!

Partona- mour!_

fe±E*E

Ich sah ü-ber dir den Tod!.
J'ai vu la mort fenla - cer!-

I t-3L
Hb - m m^SÄ Tp

u~~$ äLJ»

MB. 576
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Gm

m '|ii-7M^iJ

\iJ ;JilJ^iU>H''_ASKs.

lo

Pps^

- renhab Leb. mein
tout droit ä un

Kö-nigs -recht, da ich ver- lo-ren dir den Ret-tungs-pfad,
Tro - nequwidfaiper-du l'es-poir de te sau - ver; jt jt

[,- ^_
(Str.)

Uti po 1 ritenuto

Etwas zurückhaltend

y igi p i i i p r > iW'j g j i g

.

^Ks.

"zum Bett-ler sank ich, zum Knecht.
jene suis plus gu'un gueux, un va-letf

So will ich mich wie - der zum
Je vais u - ne fois en-cor par-

^m ig h 1

1

*L

ttlr u i ^ pp t
h
pKs. £* •

Herrscher spre-chen
ler en mai - tre,

mit meiner letz-ten Kö -nigs-tat:

c'estmon der- nier ex - ploitroyal:

in Stücken die

Je bri-se lacou-

M.B.576
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Wieder schnell Da capo presto

\24H) (D brise la couronne et en eontemple un instant encore les deux troncons. II court ensuite vers la hutte et

(Er bricht die Krone mitten entzicei und starrt die Stücke noch einen Augenblick an. Dann rennt er

**
ff I g g 1^m *Ks

Kro - ne!

ron - ne
In Stük-ken!

sans gloi - re!

frappe violemment et impatiemment ä laporte. LA GABDEUSE D'OIES sanglote, le visage cache dans ses

damit zur Hütte und pocht heftig und ungeduldig an. Die Gänsemagd sehlägt aufschluchzend die

mains et se traine, a pas chancelants,vers le tertre)

Hände vors Gesicht und schleppt sich wankenden Sehrittes zum Hügel zurück)

(J = J)
Le Bucheron (il ouvre la fenetre d'un air courrouce) Le F. du Roi
Holzhacker (öjfnet zornig das Fenster)

(^4) Königssohn

m 1 g m ^m^ m m i I* 1 * j f}
Wollt Ihr uns die Tür zer-schlagen?
Vousvoulezdoncbri - ser la por-te?

g $ m t

VI
pz.

Ich biet Euch ehr- lieh und gu-ten
Ac - cep-tez vous un mar-che qui

kÖ £EE?E£E|E

sg
^

if t * *=£
Fg-„

^F^f
5=

MB. 576



(il lui montre Tun des debris de la couronne)

(zeigt ihm die halbe Krone)

f .

- m \*k M
287

Le B°Jl (avec cupidite)

Holzhacker (gierig)

TM)Äül2=ÜKs. ^ 3 -9—¥-

Kauf, Gold für Brot und gast-mil - des La - ger.

vail-le? cetor pourdupain,pourun gi - te d'une heu - re?
Gold? Laßt
De Vor? Laissez

i <i i

(il soupese la couronne et appelle dans la hutte)
(wiegt sie in der Hand und ruß in die Hütte zurück)

as§

zu?

stetetE

Le Marchand de Baiais (n apparait

Besenbinder (erscheint am Fenster,ler I erscheint c,

ä§gyaEfeEj w*i m <n« ¥ 3EHb.

f
ma -sehn!

voir!

He,
He,

Be-sen-bin-der!

chan'd'balaisf

Die Beut' ist ma -ger.

Bien maigre estlebu- tin
; \

ä la fenetre couvert de poussiere et de suie)

staubig u?id berußt)

t j 1 | g g

(tout vexe, il

fee?^ verdrieß-k l (ze2g-r veran

Bb.-/Sfe

Möcht man nicht flu- chen! Hab mich zer- schunden und nichts ge - funden als un-term
gjggj ew_ - ra - geajit, i je suis four - du et n'airientrou-ve', sau]'dans un

montre au BUCHERON un petit coffret de bois, sans valeur aucune, et dont le couvercle est brise)
lieh ein unscheinbares Holzkästchen mit aufgesprengtem Decket)

"4J|>1U | ^F#^ m 4p

Dek-ken-sims den al - ten Ku
coin , cet - te vieil-le ga - let

chen.
te.

Da!
Tiens!

fr^iji H jpg m i *P¥?

^^l^jJiug
^

HJ 7 ^^
r-

M.B.576



J88 _^ Lc Bln (ilprend le coffret des mains du MARCHAND DE BALAIS et lui tend la demi-couronne)

245) Holzhacker, (nimmt dak Kartellen und gibt ihm die halbe Krone)HolzJ

« ^m i ilEEES iBb.

Nimms! Laß den Trö - del!

Prends! Laie - se ce - la!

MiTÜÜFl

7 - :

r. «U Ig J J

Schau,

'

was man uns bie . tet.

Vois ce qu'onnous of-fre.

s ^
p , . (il devisage LE FILSDU ROI

Le 3H de BalaiS dun air defiant)
Besenbinder (mustert Mißtrauisch den Königssohn) Königssohn—LeF.du Roi

bei i 'r ji. jiiJ'
i '^'Fj ,iiji a adb aaa^

g ^ iJM7^ ^J'ijPff^Hh.
i yJ^HTT

Spei - se. Gu-ter Freund, hierwird nicht ver - mie - tet.

pain Monbon a - mi, on ne lo - ge pas i-ci

- 1 \%T~ aJST^

So gebt nuf"einBrot,
Au moins unpeu depain,

t'
6

1 " >en designant lautre moitie de la couronne)
Holzhacker (deutet auf die andere Kronenhälfte)

1 § j
b

r ^M»Ks.

mein Magd -lein ver - hungert
macompagfie est mou - ran-te!

Wohl,
Bon,_

doch nur dem dop-pel-ten
mais pour la som-me.

£ew^ ;immü

MB. 576



L II prend le pain dans le coffret)

(nimmt das Brot aus dem Kästchen)

289

Hh.

Nehmt aL-les,

Pre-nez- la tou-tc,

al-les, nur gebt mir her!

tnu-te, mais don-ne: vi te!

39P mmHh.

schwer
ten - drc.

LE BUCHERON ferme la fenetre)
Hügel, während der Holzhacker das Fenster zuschlägt)m mw—ft mKs. a

Brot bring ich, Brot,

Foi-ci du pain,
meinem herz - gol - di-gen
mon cn - f'int a - do -

M.B.576



<t90 (n tombe tont sang-lotant aupres d'elle)

(Er fällt in Tränen ausbrechend zu ihr nieder)

lll> \
"( | ^p^# feKs.

Beiß
au pain

doch hin - ein!

de la Vie!

LJ^-l5fTPP..Pfg

SS , jgj jg* jf; j

^ f
.r

i

LaGardid'O.

I

G-änsemagd Allmählich zurückhaltend Jfo^ otsko ritenuto
Le F.duRoi
Königssohn

cht ich al - lein Du auch! So ä;ib'mir ein Stückchen

w=*
Nicht ich al - lein

VI. -Pas tou - te seit - le. Toi aussi!_
Stückchen

Eh bienj'enprends u -ne

fes
\QiLento La Gardid'O. (rompant lepain)

Langsam<J = 66) Gränsemagd (bricht das Brot entzwei)

?rJ^ dt A £ J> ^ £HH'^yF."Pf
Gar frisch und weich.

7/ estfrais et tc?i-dre,

I 1
7 3 3 7

Rin- de!

m m,
Ich teil' es in Hälf-ten
je le par - tage en deux

-,.. Br.Vc.g6d>--
Y-^ L.H.

j5^ tJz

7 3 *

^S »
§1^ES

M.B. 576
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Le F. du Roi (ii

Königssohn (will. XVUHigöSUIlIlf/(

Gm.

Wenn du nicht nimmst, ist mirs kei-ne Lust.

—

Dei-ne ist

Si tu n'en prends, je riaipointdeplai-sir. Tapartestpluspe
gut und gleich

parts e - ga - les

veut refuser sa part) La Glird-d'O. (l'obligeant ä laprendre^
die Hälfte zurückweisen) Gänsemagd (drängt sie ihm auf)

m g ji 7 i,j o i*g TP t * *Ks.

Ü
klei.ner. Du mußt! Du mußt!
ti - te. Je vcu.rl Je veuxl

Lebhaft (• = 112) Vivace ,3m asr^VflrV i

^f

Ste
.#<

^*
y: Hfe.

^£ 3^»
E4S

£1
(ils manger.t tous deux. Tun surveillant chaque bouchee de lautre-. Tun ne poursuivant son repas quelorsque

(Sie essen beide, jedes den andern auf den Mund schauend und icartetid bis es wieder ein Stück

Tempo come 'prima moit espressivo
Zeitmaß wie zuvor Sehr ausdrucksvoll

Hb. Bl.u.Str.

l'autre est pret ä mordre a nouveau dans la miche)
edigebissen hat)

^h7 n=

MB. 576
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i
te

Le F. du Roi
Königssohn

fMTfyygi^± ^s w^rjjM

W

i^ffljÄ^n
Hast schon wieder ein we-nigRotaufWang und
Sur talevre et ta jou-e vont renaitre les

poeo rit.

Mund! Da!
ro - ses. La!

EH

Noch das Krüm-lein!
Prendscet-te miet-te!

Ist dir ge . sund. Wie gut ein
Sa-veurdu pmn,

je t'avais oubli-

P*

La Gard? d'O.

Gänsemagdp ^^pi-pHpir j*
p g m m m ^m * hßKs.

i
te

Brot, ich habsnichtge -wüßt, da ich's schmeckte vor lan-gem.
e'-e de-puis si long-temps que tu tn'es re - fu - se - e.

,r\ ei..

Du irrst, swar
Mais non, c'etaithi-

^mm

3SS
/~s V Bei.

HÜP
@k jt

Königssohn

^prji^^.
i ijyt m > p j J g jj J>lJeE5Gm

fe

gestern. K Ge-stern! Ach nein. Die Wol-ken la-gen grau auf dem
er. Bi - er? Mais non. Un nu - a - ge grisglis - sait sur la

M.B. 576



Ks. $ü k^Mr^iN^Jr w tj
Jvii¥ ]

P

5

i e ffi i I i

LaßanlSd'O.293

Gänsemagd

Moos, im rroh-len-ge-stein frierend sa-ßest du mir im Schoß. * War's ei-ne
mous-se, dansla grotte oit tran-si - e, surmesgenoux tu t'e'tais en-dor - mi - e. E - tait-ce u-ne

Gm.

Höh - - le?

grot - te?

Ein Prunkgemach, das sehim-mer-blau- e Zier-ra-ten dock - ten.

Un tem-ple d'or, tout pail - le - te de pier-res bril - lan - tes.

Hg TFig p v p i' i ^ pj) fim y Jh ä J1 ^S£f^fGm E 5
Nur lei-se brach um Mit-tagher-ein die Sonnen -fei -er, Mennwirauf seid - nen Kis-sen uns
j5? dou-ce-ment le so-leil do-re jouait safe'e-ri -e; siir la mol - les-se des soies M-gar

-

M.B.5?ß



294 Le F. du Roi
Königssohn

mei-ne Ge.danken nimmer er - mes-sen—
rie?i ne demeure en ma pe.n - se - e;

sinkt vor mir^ein sil-ber-ner

un lourd volle d'oubli Ven - ve -

\i

M. B.576
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~^6 £a Qard£ d'O- (regardant autour (Teile)

Gänsemagd (sieht sieh um)
@) Vivace

Lebhaft. ,

""^^-^ w. c»- o.w. ,„„s . ^, bemalt

Meine Gän-seheer-de hast du wieder verscheucht. Mir deucht
2?« nöu-veaumes oi - es se sont ef-fa-rou-che- es.'Üstce dien toi?

3 3 3 Hr. g<.S&^Hz2

P^

SB

I
4*

s a i J 1

Comeprima
Wie zuvor

gg j %Gm. £
kommst du wie- der vom Ber-ges-saum?
Des - cends-tu de nou - veau des monts?

t*& 1 f ^^
Cl

E.H

as t g ^

^ i r-r^ g i g jit ^aü
Königssohn

ff=*öGm. :*=? £
Bin ich er - schrocken.
Tu m'as sur - pri - se f

Nacht -trop.fen tau-en dir

Dans tes cke-veux la ro -

Vl.m D

ffl^^f I ES 4Ah±3ÜKs £ H^-P *
noch in den Lok - ken

Äf' - e se jou - e,

Vl.raD

wei - ße Blü-ten schüt-telt der Bäum-
et les ar-bres pleu-rent des fleurs-

M. B. 37G



^^ Man mano piü Vivace

&>y Nach und nack etwas lebhafter

297

fefe k ^J4ir i 7
ff

hJ'?^Ks. W^ -3L_g V l P fJ
1

p p r
Wie jung du leuch
Zp front nim - £e

test inDuftundZier.de— wie staunen dich
Üc fraichejeunes - se, je vais te con-

ari^ mei-ne Knechte und Rit - ter!

£ ¥^5Ks 3feS ¥ Ij!—

£

itf
2" mei-ne Knechte und Rit - ter! Mir flammt es!

duireaupalais des an - ce - - - treu! Joi - e!

Hr.

JM> - i > - >t=s
i i i

-i

Dich
J'en-

heim - zu-füh-ren— Be - gier- de— Ich trag dich hin-an diebrei-t

K 3

heim - zu-füh-ren— Be - gier- de
tends mon peu-ple quit'ac-cla - me!

Ich trag dich hin-an
J'en - tends pal - pi - ter

liebrei-ten
le casurdes

ttlFS

M. B. 57«
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Affrettando

Beschleunigend

k&=k dg«#''i> I % m m j ii j >f g ^ r~P
ru - fen! Jauch - - zen dringt durch das gan - ze
g"? - fo»£/ Ze Roy - aume est tont de - li - ?-ant de

3

i
afci i i "r ^ i

f
r > *i^Ks.

Reich -

Joie—
Komm, o komm,
Viens, o viens,

mei-ne
ma

eMe i^^=^^=^^-^=^^^ w
3E£

M. B. 576



Con passione 299
Mit Leidenschaft (J = 8s)

(il va vers eile, les bras ouverts et chancelant;

(Er schwankt mit ausgebreitete n Armen auf

Dans un supreme effort, eile se releve, et tombe, defaillante, dans ses bras. Tous deux s'affaissent ensuite

.

sie zu. Sie hat sich mit Aufbietung aller ihrer Kräfte erhoben und stürzt taumelnd in seine Arme.

completement epuises, au pied dutilleul)
Dann sinken beide in völliger Erschöpfung am Fuße der Linde nieder)

Ks.

ritard.

& I
- J)

I

A
, A

m

^M& M C r rh+ff^lfP aÄi_iPT r r r rr

j

V V V \

M. B 576



300 Ancora Calmo

7X Wieder ruhiger (J = 66)

Gänsemagd
i* SEE5EES m m^ ±^^ 7 e e a

ff1^
Ztf Gard'ld'O. Mir ist so mü-de

yp sk& n' las-se
und wohl zu - gleich, weiß
et'pourta/tt si heu - reu - se!.. ä

U f y y JKTC J?3
i e y g JkJ3 JZ r J^ 7 j J^ijs

Gm.pa gg
fe

? fJTr * ^TTjB? J^^
kaum.

pei-ne

wo ich bin.

sä?* - jeoüje suis
So som-mer - schläfrig! So schwer die

Som-meil d'E - te, tu dos mes

Üfü^ i u t ^^Gm. 1^
Glieder
yeux!

Königssohn — Ze /! «fa äoj Laß uns
Re - po

i j
» -ü^ 1 1 pg t » ^^

ruhn-
sons _

H5
Mich schwindelt's nie-der. .

.

Ma te - te tour-ne . .

.

Laß uns ruhn-
Re-po - sons _

M. B. 576
Bei.
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kiE £ ö ia
J> g J>

J7Gm.

Ks.

£
bald wieder zu • wa
piiis ä l'au-be blan -

chen. Dann wol-len wir
che, nous i-rons lä -

frv_j_jw > i j j'jfpir )n p
Dann wol-len wir froh
Lors, le caeur ra - vi

lieh uns heim-wärts
et Vex-tase aux

«im jfo Bgi ff=wIEEÖ?
froh - lieh uns heim-wärts, heim - - wärts wen - den.

das, au pa - ys des heu res heu - reu . ses.

min -h-Xp
i
r pph ^p F=rKs.

la - chen, pflücken uns Ro
le-vres, nouscueil-le - rons

sen und Glück in die Hän - de.

desfleurs et de la joi - e.

&
La GardZd'O.
Gänsemagd

Le F. du Roi
Königssohn

KTT™^gp^ PS
Ro - sen-

^e* ro - ses —
ohn' En
sans nom

de. Im Braut - ge -

bre

.

Sous le dais roy -

fCTrj^^
M. B. 5-/b



302 ± ^M
^ tu <» c*li iintünm IT/i tii rrc?-rJa /»Vi er»lila Tun *in»» ain 1 o R wi l /iV» Ain\\mach unterm Kö - nigs-dach

dans le litnup-fi - al
schla - fenwir ein— ^laß mich dich
nous nous en-dor-mi - ro?is — un öai-str en-

MB. 576
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(Une colombe s'echappe du creux de l'arbre, volete un instant au dessus des enfantsendor-

(Die Taube schlüpft aus dem Astloch, fiiigelt ein paar Mal um die Schlafende?i,

I
räJ 7 7m M

^
r— V r A J

iE^ m
Fl.

Gl.,

1V1.

im y^ yga
#i

¥ J* r- f*
mis, puis s'envole)
««<# flattert da?in fort)

VI

Zrt Gavd- d'O. (Elle fait un leger mouvement et souleve latete en murmurant)

Gänsemagd (regt sich ein wenig, hebt den Kopf mit halbem Murmeln)

W l l -± ghH^ \ ip t -g- p3^
Der Tod kann nicht kommen— ich

La mort ne peut m'at - tein - dre, Je
E.H.

lie

t'ai -

^j^fctp32
-^ ^ F^P? ^

*k ^ ^ 7

eil*

^^a f-f-^4
Bei.

M.B.576
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H|ji||p
(Elle retombe)

GW« sinkt zurück)
<'~n

v

(Le vent s"est eleve et chasse, de
*6Q (Der Wind hat sich gedreht

^
be dich

- me

fefc
H.H

kfea
lVl.j

Tp. = Oi^5
P 1W3«

? r•r-

Iffli
Tr~~r ĵ

r £
^>p Pos. top^yös

=r Tbf8- ^
gauche ä droite- les flocons de neige sur les Corps e'tendus; de teile sorte que. bientöt, 11s sont coaverts comme
und iceht von links nach rechts die Schnee/locken über die beiden hin, so daß sie bald unter einer

d'un leger voile blanc)
/einen weißen Decke liegen)

M. Bi576
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r- -r-

g s i
Ell

Ä
ff

//iti _p

PP

fei IS
Jf

MB. 576



ün po' piü Vivace
Ein Wenig lebhafter Le Vielleux (il sort de la foret entenant par la main i"Enfant que suivent deux plus

fefth
Spielmann (kommt rückwärts gehend aus dem Wald, an der Hand das Kind, ein paar kleinere

1. . r ± » }..

ai i I 1 1 1 ? I üTIMi^ i

jpfc p

*ipte
Tap-fer, ihr Kin-der vor-an! Füreh-te nur kei-nes sich. Hat der Wind sich ge-dreht,
Bra-ves pe-tits, du cou - ra-ge! Yoi - ci le tut atteint! Les nu-a - ges s'en vont,

I öl* % mm^V%T

9Bfe
CB. ppz •*

PH K^ i
petits;ilseretourne. appelle • fi f RrrHFBOWPt t p WAHrHAvn a t n /T >

\
Le Bucheron

et fait des signes de la main) ^fD h * t<?
MABCHAND Schnell (J = 13a) Hol 5DE BALAIS paraissent sur le seuil •->. ,„ , ,

v
. „ xiom

'**«-> de"latutfeT
Par

!V fßsQfolzh. und Besenb. hacke

r

treten aus der Hütte)_ tt il l. c . i_k . l. t i JE tki . ^~f treten aus aer Mu,

->% y p (i r p^ i V> PÜ j ir r * I
istsein aru-tes Zeichen, die Wol-ken wer-den der Hei- le wei-chen.

BjSp.

istsein gu-tes Zeichen, die Wol-ken wer-den der Hei- le wei-chen.
££ /e c?f/ se - ra tout ä l'&eu-reeommeungramilac sans ri - des.m j n

^ f P
7

i P
7 j

E.H.

He,
Ehlviel-

1

ggpr* ^giFT=g ^^

I
«

Vc. __

Le Marchand de Baiais
Besenbinder

8 §yjg K»rH i

r ^ m
(ä demi-voix au VIELLEUX)
halblaut zum Spielmann)

nhU«u *Apv r ?
f

\

T
r i

Seid ei-nem Bur-schen ihr nicht be -

N'ds-tu pas vu en che-min unjeune

Hh.

Spielmann, -^uns hat der Him - mel ge - seg-net.
leux la pro-vi-dence cn-fin nous fut bon-ne.

u.m
Le B°ß (montrant la demi-couronne)

Holzhacker (zeigt die halbe Krone a<or)

Mj^'r"^!) ^m * i 'sw^^äBb.

geg.net? Der hat uns vor
hom-me qiii ge-mis-sait

- ge - wimmert. Schau,
wie his - toi-re? ci.u. Gl. Vbis,

wie das
comme gä

M.B.57«



Le VtßuetCX (il prend le troncon dans sa main et Texamine) «*07

Spielmann (nimmt das Stück in die Jland und batfachtet es)

V 7 7
Le M'l de B(llai$ (il lui tend l'autre partie de la Keouronne)
Besenbinder (gilt ihm die andern Hälfte)

k

J"Tv Le J
r
ielleUX (il rapproche les deux troneons, les re'unit et s'ecrie) ~

Z™7 Spielmann (schließt die leiden Stücke zusammen, aufschreiend) J.

tut
Wo ging (l«r Bett - 1er hin?

k Oit s'e/i al - la it cc jeunc homrne?
Cl.

£ ^s-

Her.

r ^ -fc
3t

*£

tr—fr*

M.B.576 f
^H;=—£r
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Hh.
.): 1 g ,1 j | 1 SEE^

Ze Vielleux (le repoussant)

fJ .Spielmann (äß&# jäm zurück)

£ i ^ g B

1

mit un-serm sau-ren Ge - winn!
rends-nous le fruit de nos peines! (Heftig)

:i

Die ihr er -

Pour uv

M.B. 576
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(,il se tourne vers le fond et appelle)

(nach rückwärts rufend)®

.ffiS f^-¥rr
\>* U Vfe#msP . i£=g%

m
Pin
plo

8—

£

der!

re!

Kö-
Rois

nigs - kin- der! Kö- nigs - kin -der!

^ S:
\)

l|J j
J j

d J
=ÖE Ö

SS

r 7 TP.r

ah £
ff

^m^t=t^g g rr
*

(ün faible echo de la montagne. La colombe revient, volete un instant autour du VIELLEUX, puis se dirige vers

(Luises Jücho vom Gebirge. Die Taube kommt zurück, umkreist den Spielmann und flattert nach

Sp.

(mit Verschiebung')

le tilleul) VEllfatlt
der Linde) Kind

B i i J 2^^^ e a i *

Schau- -^das Täubchen!
Vois cet-te co - lom - de!

Le VielleUX (suivant le vol de la colombe)

Spielmann (der Taube nacheilend)

ggg^g^ §| ft^M=|
Täubchen, wenn du den Weg mir weißt-

Co-lombe, oii .sont par - tis nos Rois?

Efc ^^^

Ä
M.B. 576
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(il aperqoit le couple etendu, arraehe le manteau, puis la peau d'ours)

(Er sieht die Ruhenden, reißt erst den Mantel, dann das Bärenfell hinweg)

Ritenuto

Zurückhaltend (J = so)

mm l , K-yVli ifeSp.

ii '^TFTjffl

Ver-dor - ben!
Es - poirs perdus!

Ge-stor -

a - mours.

r-p 7 \

Hbl
Hr.
a £^^m m?TUTp.

ff

%
Mf ^^ ^EEE^

r

» *:^ag j>3
:

\,m..

f=9 f
Hr.

Str.

f g^gBfflg g«6
(il se jette sur les deux Corps inanimes)
(j£> wirft sich über sie)

m;p-^a
ben!

de-funts! gl. ^

Mosso Misurato

Mäßig bewegt (J =- / (Peu ä peu, sort de la foret un grand eortege d'enfants de trois

"Ly (Nach und nach kommt eine größere Schar von Kindern im Alter von drei bis fünfzehn

5g
A^^ i ä i 4 i Hb.

? f *32

F fX

m3

2>P

Str.

\ \
Ĥr.

1
sm -6-

-G-

r r r r r r r r r r r r—r r r—r r

M B. 57P
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ä quinze ans. Les plus grands portent ou conduisent par la main les plus petlts; 11s regardent de
Jahren aus dem Walde, die größeren tragen und führen die kleinen, sie sehen

m±Ak ±^ ¥ j^3 ££$ m 4

f r
. r-r r r—r rrrrrrrrrrp

tous cotes avec curiosite, puis se glissent anxieusement plus pres, en so serrant les uns pres
sich neugierig um, schleichen sich dann ängstlich näher, stoßen sich mit den
K

des autres, en se poussant des coudes; ils tendent la tete avec erainte et forment autour du tertre un
Ellenbogen an, druckt n sich hinter dm Stamm, stecken die Köpfe vor u?id

> ±Ä*^ ^

i
.%

i
m

MlPP
demi-cercle ouvert sur le devant. LE BUCHERON et LE MARCHAND DE BALAIS chuchottent
bilden um den Hügel einen nach vorne offenen //alikreis. Der Hol z hacker

7

ä voix basse et, intimides, disparaissent, en se faufilant dans la hutte. La neige a cesse de tomber.
und der Bcse?ibi7ider flüstern miteinander und schleichen sich scheu in die

M. K. 576



312

mß
Sur le sommet des monts on perc.oit les premieres lueurs du crepuseule)

Hütte. Das Schneien läßt nach, über dem Gebirge wird es abendhell)

h

m
i i LSt*

:n* poco a poco trattenvto
allmählich zurückhaltend

asm ä
SEffn

fe SE s

i

# w ^i ; i ;ES

w '

Le FielleUX (en se relevant)

Spielmann (richtet sich avf)m i i

Hchtet sich avf) k , N k -^ |j«l>«ö
=F= ?

Ihr Kindlein, sie sind ge - fun-den und ver - lo -

^>« - fants, ils sont re-trou-ves et per - dus.

ren.

^m
Langsam /Jr 63) Lentomj E

J^&sf^S *=i
Liebesvereint,
Morts de faim,

I
Fl
jS.

| t> O J^

ver-hun-gert
morts defroid,

im Win- terschnee
u-nisdans l'amour,

«fer

r>c J h g
u jp : ii

E T B J J giqp» OTTStr. I

Str..

gg i ja 'i nB ÖS
l(F^ F :n

^ihMgl y^Tw]_^m f H iJ^^r n
(Tous les enfants

(Die Kinder

Sp.

under-fro - ren —
u-msdansla Mort.

kniet nie-der und weint!
ü>2 - fants,pri-ez a ge-noux!

^

M.B. 576



s'agenouillent

)

knien alle nieder)

@(Le ciel se colore des rougeurs du soir)

Was Abendrotfärbt allmählich den Himmel)

313

SS m feSp. ÖE I I Ff e a
i

k=s£
Hb.

Eure Vä - ter ha-ben sie schmachvoll ver-
Vos pa - rents les ont de'-pouil - le's de leur

mm s^ wm m gg ¥
Str.b.

fU
s ^ Ä

§§ iteSS+S-9-
BE ff^? *o r r

v t

g JUwfV rp
p

'

T Tvi
j
i' ^ MSp. BE

trie - ben, ihr zo-get aus,
ne, et vousye - ?iiez—

siemit Herzen zu lie-ben,
JeuT^of-frir vo - tre eceur;

und müßt sie be-
creu-sez u - ne

so sol-len sie end
dres - sag de vos mains

lieh ein Kö-nigs-bett
u - ne oou-cne fit -

LE BUCHERON et LE MARCHAND DE BALAIS sont sortis de In hutte avec une civiere faite de branches
(Holzhacker and Besenbinder sind mit einer Bahre von Tannenzweigen aus der Hütte gekommen und

&)'j) sitzen sie in der Mitte der Bühne nieder. Die Kinder sehließen einen Kreis um sie und um den Hügel,wäh-

s,
\

kh\ t g i > i* s Tuf^O-M i
r $
m

ha-ben.
ne - bre.

Ein Königs- grab.
Un se'-pulcre roy-al

hoch
lä - das

ü.-ber Tal und
surla ci-medes

Fl.

P* nryi ftu

M.B.57«



314 de sapin, et la deposent au milieu de la scene. Les enfants forment un cercle autour d'eux et autour du tertre. Pendant
ce temps les plus grands parmi les jeunes garcons etendent les deux corps sur la civiere et les recouvrent du manteau)
rend die größeren Knaben die Leichen auf die Bahre niederlegen und mit dem Mantel zudecken)

3S 3^
<~e uiet

* ^£sy. ^±¥t m
Strom
monts.

a

araBer- ges-hang
toutpres du ciel,

untermWin - ter - dorn,
saus le dö - medes vents.

da. sing'.
et la haut.

Str. f
Hbl/m y m -ffr± ^pg- pmsMu

p f 1»
( Les I Enfants s'eeartent et LE VIELLEUX debout d'erriere la civiere, tend la touronne brisee vers le ciel puis la

(Die Kindertreten auseinander,derSp ielma n n heht^hinterderBahre stehend, die zerbrochene Krone hoch empor

KT)) depose sur les cadavres qu'aureolent les lueurs rouges du soir)
^-^ und legt sie auf die vom Abendrot umstrahlten Leichen

as
nieder)

£3EEEEESp. Se
Feierlich (J = so) Solenne Und



Etwas bewegter üh poco piii Mosso
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Beschleunigend Ciffrettando) 315

^Vf n >JmMa:SE^ f^?
spielt' ich die letz-teMe-lo - dei, dannbreeh'ichmei-ne Fie - del ent - zwei und
quand s'e'-tein-dr'a ledemicr son, je de-noue-rai les fre - les cor - des et lesjet-

13 0^7 \

fetJ'^Ji i

±Mti J
- ,ü ^fr- M IB

werf' siedenKönigskin- dem ins Grab
frw' danslatombe ai -me'-e de mcs Rois.

Ihr sollt meine
VX.C'estvousqui se-rezmon

n+ e ^ ^: _fl iV m » »

*

J™^ Fließend (J=96)i. Scorrevole

r ~ü'7yr-^^EEE
? i^fe

Men - - schenor- gel wer - den in al - len Ta - gen sin - gen und
or - - - gue vi - va/it, et cha - que jour vous i - rez e?i chan

s A
w^w^i-

J—4
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it m^f ' ff r r =f»Sp. ÖE *

sa
tant

gen das Lied, dasderal - te Spiel - mann euch gab, vonder
que la voix du viel - leux re - pa?i-dait de la
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in eu - re Her - zen gehn:

.

ray - on^-nants dansvotre ä - nie:

Kö - nigs - Irin - der!
Rois saus tro - ne!

MB. 576



^^^ a tempo 317
(2/a Im Zeitmaß (Les plus ages parmi les enfants marchent en tete, portant la civiere; derriere euxsuivent

fSoprm)^,(2frg größten Kinder geht. n mit der Bahre voran, ihnen folgen die Kleinen. Holzhacker und

Pk.Cb rr t-T r r-

±

les plus petits. LE BUCHERON et LE MARCHAND DE BALAIS tirent leur bonnet et s'agenouillent)
Besenbinder knien nieder und nehmen die Mützen ab.)

(Sopran) p — ^m&E
uerskir

|,(AU)
Die Ersten (vorzugsweise Knabenstimmen) Kö - mgskinder!

Jinis des öri-ses!

Jt

Üfö
,e eh

ZeÄ premierS (de pre'fercnce des voix de jeunes garcons)

(Sopran)

Ko - nigskinder!
Jinis des öri-ses I

(Le regard fixe melancoliquement sur la civiere, LE VIEL"
(Mit einem tvehmütigen Blick auf die Bahre schliißt

M.B. B7B
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LEUX clot la marche du cortege qui se dirige vers la montagne)
sich als Letzter der Spielmann dem Kinderzuge an,, der sich den Berg hinauf bewegt.

(Aus der Feme) K°
(de loin) Rms

nigs
des

kin - der!
nei - ges!

( Le soleil ä son declin illumine le ciel de lueurs sanglantes. Le rideau tombe lentement)

j . Die Abendsonne flammt blutrot und strahlend über den Himmel. Der Vorhang fällt /augsam.

m^0^0
Hf.

ffiltfrärt-^
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